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รายชื่อกองบรรณาธิการ 

และผู้ทรงคุณวุฒิพิจารณากลั่นกรองบทความในวารสารภาษาไทยและวัฒนธรรมไทย 

 

กองบรรณาธิการ 

รองศาสตราจารย์ ดร.โกวิทย์  พิมพวง  มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ 

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.เมธาวี ยุทธพงษ์ธาดา มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ 

อาจารย์ ดร.ธัญญธร เส้งเนตร   มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ 

อาจารย์ ดร.ดีอนา คาซา    มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ 

อาจารย์ ดร.นริศรา หาสนาม   มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ 

อาจารย์นพวรรณ สังข์ห่อ    มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ 

 

ผู้ทรงคุณวุฒิพิจารณากลั่นกรองบทความประจำฉบับที่ 1 ปีที่ 9 (มกราคม-มิถุนายน 

2566) 

รองศาสตราจารย์ ดร.วิไลศักดิ์ กิ่งคำ  มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ 

รองศาสตราจารย์ ดร.ศานติ ภักดีคำ  สำนักงานราชบัณฑิตยสภา 

รองศาสตราจารย์ ดร.ประเสริฐ รุนรา  มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.บุญเลิศ วิวรรณ์  มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ 

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.สมบัติ มั่งมีสุขสิริ  มหาวิทยาลัยศิลปากร 

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.สุนทรี โชติดิลก  มหาวิทยาลัยศิลปากร 

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ชาญวิทย์ เยาวฤทธา  มหาวิทยาลัยราชภัฏบ้านสมเด็จ 

เจ้าพระยา 

อาจารย์ ดร.สุรีย์รัตน์ บำรุงสุข   มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ 

อาจารย์ ดร.กุณฑิกา ชาพิมล   มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ 

อาจารย์ ดร.สุจิตรา ศิริพาณิชย์   มหาวิทยาลัยศิลปากร 

อาจารย์ ดร.พรรณธร ครุธเนตร   มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 



 

~ ง ~ 

อาจารย์ ดร.อภิชญา แก้วอุทัย   มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ 

อาจารย์ ดร.อุเทน วงศ์สถิตย์   มหาวิทยาลัยศิลปากร 

 

พิสูจน์อักษรและเรียบเรียงเนื้อหา 

นายศุภวิชญ์ ยอดแก้ว 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

~ จ ~ 

บทบรรณาธิการ 
 
 

วารสารภาษาไทยและวัฒนธรรมไทยฉบับนี้เป็นฉบับที่ 1 ของปีที่ 9 เป็นฉบับแรกท่ี
ได้เริ่มดำเนินการบริหารจัดการโดยกองบรรณาธิการวารสารภาษาไทยและวัฒนธรรมไทยชุด
ใหม่ต่อจากกองบรรณาธิการชุดเดิม การเปลี่ยนแปลงกองบรรณาธิการเป็นเพียงกลไกเพื่อ
ขับเคล่ือนงานวารสารให้ดำเนินไปอย่างต่อเนื่อง สำคัญคือเนื้อหาภายในวารสารภาษาไทยและ
วัฒนธรรมไทยนั้นยังคงหนักแน่นและเชื่อถือได้ เพื่อเป็นที่พึ่งทางวิชาการด้านภาษาไทยและ
วัฒนธรรมไทยแก่ผู้อ่านในแวดวงภาษาไทยและวัฒนธรรมไทยเช่นเดิม   

ปกวารสารฉบับนี้เป็นภาพพระพิรุณทรงนาคอยู่ท่ามกลางสระน้ำ ซึ ่งอยู่ข้างหน้า
หอประชุมมหาวิทยาลัย เกษตรศาสตร์ และมีสัญลักษณ์เฉลิมฉลองครบรอบปีที่ 80 แห่งการ
สถาปนามหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ ภาพดังกล่าวสะท้อนให้เห็นถึงความรุ่งเรืองและความ
ยั่งยืนของมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ ซึ่งเป็นศาสตร์แห่งแผ่นดิน เพื่อความอยู่ดีกินดีของ
ประชาชนตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน และเพื่อเชื ่อมโยงกับมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ที่ได้
สถาปนามาเป็นเวลายาวนาน ฉะนั้น บทความแรกในวารสารฉบับนี้จึงเป็นบทความแนว
การศึกษาภาษาไทยเชิงประวัตขิองคำภาษาไทยในสมัยต่าง ๆ วารสารฉบับนี้มีบทความจำนวน
ท้ังหมด 5 บทความ แบ่งเป็นบทความวิจัย 4 บทความ และบทความวิชาการ 1 บทความ ซึ่ง
บทความทั้งหมดนี้ล้วนได้สะท้อนความรู้และความคิดเกี่ยวกับภาษาไทยและวัฒนธรรมไทย
ของผู้เขียนเป็นอย่างดี 
 

บทความวิจัยลำดับแรก เรื ่อง “การเปลี่ยนแปลงความหมายของคำว่า “เที่ยว” 
ตั้งแต่สมัยสุโขทัยถึง พ.ศ. 2564” ของ กิตติพร หลิมวงษ์และคณะ ที่ได้ศึกษาวิเคราะห์
ภาษาไทยในเชิงประวัติ ทำให้ได้ทราบว่า คำว่า “เที่ยว” ปรากฏใช้เป็นคำต่าง ๆ มีคำกริยา
แสดงอาการ เป็นต้น ตลอดทั้งผลการวิจัยยังพบอรรถลักษณ์ทั้งหมด 9 อรรถลักษณ์ มี [+
การเคล่ือนท่ี] และ [+แสดงลักษณะการเคล่ือนท่ีไปโดยรอบพื้นท่ี] เป็นต้น โดยเฉพาะอย่าง
ยิ่ง งานวิจัยของคณะผู้วิจัยนี้ได้เปิดเผยถึงเส้นทางการเปลี่ยนแปลงความหมายของคำว่า 
“เที ่ยว” จากสมัยสุโขทัยท่ีหมายถึงแสดงการเคลื่อนที่ และมักปรากฏใช้ในบริบททาง



 

~ ฉ ~ 

ศาสนา สู่ความหมายที่แสดงการเคลื่อนที่เพื ่อความเพลิดเพลินในปัจจุบัน ซึ ่งยังไม่มี
การศึกษาประเด็นนี้ในวงวิชาการไทย  
 

บทความวิจัยลำดับที่สอง เรื่อง “การเปลี่ยนแปลงด้านอักขรวิธีของคำยืมภาษา
บาลีและภาษาสันสกฤต 

ในจารึกสุโขทัย” ของ ยุทธิชัย อุปการดี ที่ผู้เขียนได้นำเสนอผลการวิจัยอันเป็นประโยชน์
อย่างยิ่งต่อการเรียนการสอนภาษาบาลีสันสกฤตในภาษาไทย โดยเฉพาะการค้นพบการใช้
ภาษาบาลีสันสกฤตในจารึกโบราณ ผลของการศึกษามีความน่าสนใจเป็นอย่างยิ่ง เพราะทำให้
ผู้อ่านได้รู้และเข้าใจว่า อักขรวิธีของคำยืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตในภาษาไทยนั้นได้มี
การเปล่ียนแปลง 4 ประเด็นสำคัญ ได้แก่ อักขรวิธีด้านการใช้พยัญชนะ อักขรวิธีด้านการใช้
สระ อักขรวิธีด้านการใช้รูปวรรณยุกต์ และอักขรวิธีด้านการใช้เครื่องหมาย ซึ่งผลของการ
ศึกษาวิจัยนี้นับว่าเป็นประโยชน์อย่างมากต่อวงวิชาการ 
 

บทความวิจัยลำดับท่ีสาม เรื่อง “การศึกษากลวิธีทางภาษาของ “ชัชชาติ สิทธิ
พันธุ์” ในการหาเสียงรับ 
เลือกตั้งผู้ว่าราชการกรุงเทพมหานครผ่านส่ือออนไลน์” ของ ชฎาพร สิทธิสาตร์และคณะ ก็
เป็นอีกหนึ่งบทความที่มีความน่าสนใจเพราะเป็นเรื่องที่เกี่ยวกับการใช้ภาษาของบุคคลที่มี
ช่ือเสียงและกำลังอยู่ในกระแสสังคมในช่วงระยะเวลานั้น ผลการศึกษาทำให้ทราบว่า ชัชชาติ 
สิทธิพันธุ์ ได้ใช้กลวิธีทางภาษาท่ีสำคัญจำนวน 12 กลวิธีในการหาเสียงรับเลือกต้ังผู้ว่าราชการ
กรุงเทพมหานครผ่านสื่อออนไลน์ กลวิธีท่ีได้ใช้ถี่มากท่ีสุด ได้แก่ กลวิธีด้านการใช้ทัศนภาวะ 
ตามด้วยกลวิธีด้านการใช้ภาษาต่างประเทศ ส่วนกลวิธีท่ีใช้น้อยท่ีสุด ได้แก่ การกล่าวอ้าง  
 

บทความวิจัยลำดับท่ีส่ี เรื่อง “การศึกษาเชิงวิเคราะห์เอกสารต้นฉบับตำรายาแพทย์
แผนไทย วัดพรหมพิราม ตำบลพรหมพิราม อำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก” ของ 
กานต์พิชชา แข่งขันและคณะเป็นผลงานวิจัยที่น่าสนใจอีกหนึ่งบทความและเป็นประโยชน์
อย่างยิ่งสำหรับผู้สนใจด้านเอกสารตำรายาแพทย์แผนไทย ท้ังนี้ ผลการศึกษาทำใหท้ราบว่า มี
ตำรับยาที่ใช้ในการรักษาโรคต่าง ๆ จำนวนมากและสามารถจำแนกสารัตถะของตำรับยา



 

~ ช ~ 

ตามกลุ่มอาการของโรค 5 อันดับแรกตามลำดับ ได้แก่ ยาแก้ไข้ ยาปรับธาตุ ยารักษากลุ่ม
อาการทางระบบทางเดินอาหาร ยารักษากลุ่มกาฬสิงคลี และยารักษากลุ่มโรคสันนิบาต 
(โรครวม) นอกจากนี้ ยังพบพืชวัตถุจำนวนมากอีกเช่นกัน ตำรายาแพทย์แผนไทยวัดพรหม
พิราม ถือเป็นเอกสารทางการแพทย์แผนไทยสมัยอดีตสำคัญที่แสดงให้เห็นถึงการใช้เภสัช
วัตถุที่หลากหลายชนิดในการรักษาโรคของชาวชุมชนวัดพรหมพิราม อำเภอพรหมพิราม 
จังหวัดพิษณุโลกในอดีตได้อย่างดี ซึ่งประเด็นนี้นับว่าเป็นเรื่องใหม่ท่ีน่าสนใจ 

 
ส่วนบทความลำดับสุดท้ายของวารสารภาษาไทยและวัฒนธรรมไทยฉบับนี้เป็น

บทความวิชาการ เรื่อง “ยา : การประกอบสร้างคำในภาษาไทย” ของ วิริยวิศศ์ มงคลยศ
และรองศาสตราจารย์ ดร.วิไลศักดิ์ กิ่งคำ ที่ผู้เขียนได้นำเสนอการประกอบสร้างคำของคำ
ว่า “ยา” ในภาษาไทยโดยสังเกตการใช้คำว่า “ยา” จากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2554 และผลของการศึกษาค้นคว้ามีความน่าสนใจเป็นอย่างมาก เพราะทำให้ทราบ
ว่า ภาษาไทยมีวิธีประกอบสร้างคำว่า “ยา” เพื่อสร้างคำใหม่ และมีโครงสร้างและรูปแบบ
การประกอบสร้างคำท่ีใช้หน่วยคำมาประกอบกันจนกลายเป็นคำใหม่ท่ีมีจำนวนเพิ่มมากขึ้น 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งความหมายของคำที่ได้นั้นมีทั้งไม่เปลี่ยนแปลงจากเดิมและต่างออกไป
จากความหมายของหน่วยคำที่นำมาประกอบ ผลการศึกษายังทำให้ รู้อีกว่า โครงสร้าง 
รูปแบบ ลักษณะ และความหมายของคำที่ได้ประกอบสร้างจนกลายเป็นลูกคำของคำว่า 
“ยา” นั้นได้ช่วยทำให้มีคำใช้ในภาษาเพียงพอแก่การส่ือสารเพิ่มมากขึ้นอีกด้วย 

 กองบรรณาธิการวารสารภาษาไทยและวัฒนธรรมไทยขอขอบคุณผู้ทรงคุณวุฒิ 
นักวิชาการ นักวิจัยและนิสิตนักศึกษาท่ีได้ส่งบทความมาร่วมเผยแพร่ พร้อมกันนี้ ขอขอบคุณ
ผู้อ่านทุกท่านที่ได้ให้ความสนใจติดตามวารสารภาษาไทยและวัฒนธรรมไทยของภาควิ ชา
ภาษาไทย มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ อย่างต่อเนื่องและหวังเป็นอย่างยิ่งว่าวารสารฉบับนี้จัก
เป็นประโยชน์ด้านวิชาการแก่ผู้อ่านตามสมควร  

 
รองศาสตราจารย์ ดร.โกวิทย์ พิมพวง 

บรรณาธิการ 
 



 

~ ซ ~ 
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การเปลี่ยนแปลงความหมายของคำว่า “เท่ียว” 

ต้ังแต่สมัยสุโขทัยถึง พ.ศ. 2564 
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เมธาวี ยุทธพงษ์ธาดา5 พัชราพรรณ กะตากูล6 
 

บทคัดย่อ 

 บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาการเปลี่ยนแปลงความหมายของคำว่า “เที่ยว” 
ต้ังแต่สมัยสุโขทัย จนถึง พ.ศ. 2564 เมื่อประยุกต์ใช้กับการจำแนกหมวดคำตามเกณฑ์ความหมาย
ของนววรรณ พันธุเมธา และกำหนดอรรถลักษณ์เพ่ือแยกความหมายย่อย พบว่า “เท่ียว” ปรากฏ
ใช้เป็น 1. คำกริยาแสดงอาการจำนวน 523 คำ จำแนกเป็น (1) คำกริยาแสดงอาการเคลื่อนที่
จำนวน 218 คำ (2) คำกริยาแสดงอาการที่บอกความถ่ีจำนวน 305 คำ 2. คำแยกประเภทจำนวน 
19 คำ 3. คำนามสามัญ (คำบอกเวลา) จำนวน 26 คำ และ 4. คำนามสามัญจำนวน 37 คำ โดยพบ
อรรถลักษณ์ทั้งหมด 9 อรรถลักษณ์ ได้แก่ [+การเคลื่อนที่] [+แสดงลักษณะการเคลื่อนที่ไปโดยรอบ
พื้นที่] [+จุดหมายที่เป็นนามธรรม] [+จุดหมายที่เป็นรูปธรรม] [+เพื่อความเพลิดเพลิน] [+แสดง
ความถ่ี] [+บริบททางศาสนา] [+แสดงช่วงเวลาท่ีกระทำสิ่งหน่ึง] และ [+คำท่ีจำแนกครั้งที่เคลื่อนที่] 
ซึ่งงานวิจัยในครั้งน้ีแสดงให้เห็นถึงเส้นทางการเปลี่ยนแปลงความหมายของคำว่า “เท่ียว” จากสมัย
สุโขทัยที่หมายถึงแสดงการเคลื่อนที่ และมักปรากฏใช้ในบริบททางศาสนา สู่ความหมายที่แสดงการ
เคลื่อนที่เพ่ือความเพลิดเพลินในปัจจุบัน 
คำสำคัญ: เท่ียว, การเปลี่ยนแปลงความหมาย, การศึกษาเชิงประวัติ 
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A Study of Semantic Change of /thîːaw/ 

from the Sukhothai Period to A.D. 2021 

 

Kittipohn Limwong1 Thanjira Surawit2 
Kotchakorn Thongchai3 Phitchanittha Eaimsre4 

Methawee Yuttapongtada5 Patcharapan Katakool6 
 

Abstract 
 This article aims to study the semantic change of /thîːaw/ from the 
Sukhothai period to A.D. 2021 .  By applying the classification of words according to 
the meaning criteria of Navavan Bandhumedha and defining semantic features to 

separate the sub-meanings of the words, the result shows that “/thîːaw/” appears 
to be used as follows: 1) 523 words of action verb, classified as 218 action verbs of 
movement and 3 0 5  action verbs of frequency, 2) 19  words for classification, 3) 26 
common nouns (time words), and 4) 37 common nouns. A total of 9 semantic 
features were found, namely [+movement] [+movement in spatial surroundings] 
[+an abstract destination] [+a concrete destination] [+enjoyment] [+frequency] 
[+religious contexts] [+the moment of doing something] and [+words that classify 
the movement]. This research shows the evolution of the meaning of the word 

"/thîːaw/" from the Sukhothai period, from signifying movement in religious contexts 
in the Sukhothai period to the movement that brings enjoyment at present. 

Keywords: /thîːaw/, Semantic Change, Diachronic Study  
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บทนำ 
 ภาษาประกอบขึ้นด้วยเสียงและความหมาย มีระบบและกฎเกณฑ์ในการใช้
ค่อนข้างชัดเจน แต่เมื ่อสังคมมีการเปลี่ยนแปลง ภาษาก็ย่อมเปลี่ยนแปลงไปด้วย   
การเปลี่ยนแปลงของภาษาเกิดขึ้นได้ในหลายลักษณะ เช่น การเปลี่ยนแปลงด้าน
ความหมาย หรือด้านหน้าท่ีของคำ ลักษณะการเปล่ียนแปลงของภาษาเหล่านี้สามารถ
เกิดขึ้นในภาษาไทย สังเกตจากงานวิจัยต่าง ๆ เช่น งานวิจัยท่ีเกี่ยวกับการศึกษาความ
หลากหลายทางความหมายของคำไทย ศึกษาพัฒนาการของคำว่า “บน” ในภาษาไทย: 
การศึกษาตามแนวอรรถศาสตร์ปริชาน (ภคภต เทียมทัน 2561) และงานวิจัยท่ีเกี่ยวกับ
การเปลี่ยนแปลงหน้าท่ีทางไวยากรณ์ของคำไทย การศึกษาเชิงประวัติคำว่า “ถึง” 
(กรองกานต์ รอดพันธ์ 2555) ศึกษาการขยายหน้าที่และความหมายของคําว่า “ตัว” 
ต้ังแต่สมัยสุโขทัย ถึง พ.ศ. 2551 (เมธาวี ยุทธพงษ์ธาดา 2555) 
 ผู้วิจัยพบว่า คำว่า “เที่ยว” เป็นอีกคำหนึ่งที่แสดงให้เห็นถึงการเปลี่ยนแปลง
ความหมายท่ีน่าสนใจเมื่อพิจารณาการใช้ในสมัยต่าง ๆ ดังตัวอย่างต่อไปนี้  
 ตัวอย่างที่ (1)  ครั้นเถิงเมื่อสิ้นแก่อายุแล้วก็เทียรย่อมท่องเที่ยวเวียนไปมาในไตรภพน้ี 
บมิรู้แล้วเลยสักคาบ 
(ไตรภูมิพระร่วง หน้า 257) 

จากตัวอย่างท่ี (1) ในสมัยสุโขทัยพบว่า “เท่ียว” แสดงอาการเคล่ือนท่ี ปรากฏ
ใช้ร่วมกับคำว่า “ท่อง” หมายถึง เดินก้าวไปในน้ำ หรือเดินทาง เมื่อนำมาใช้ร่วมกับคำ
ว่า “เท่ียว” จึงหมายถึง การเดินทางเคล่ือนท่ีจากท่ีหนึ่งไปยังท่ีหนึ่ง 
 ตัวอย่างที่ (2)  เหตุว่าบุคคลผู้ปฏิบัติผิดนั ้น ก็จะเที่ยวตายเที่ยวเกิดเวียนว่ายอยู ่ใน
วัฏสงสาร หากาลที่จะถึงที่สุดมิได้ ดุจบุทคลผู้เที่ยวจรไปในทางอันใหญ่ยาว 
(ประชุมจดหมายเหตุสมัยอยุธยา ภาค 1 หน้า 36) 

 เมื่อผู้วิจัยศึกษาคำว่า “ท่องเท่ียว” พบว่าเป็นคำไทย โดยคำว่า “เท่ียว” เดิมมี
ความหมายว่า เดิน หรือ ไป ซึ่งปัจจุบันในภาษาไทยบางถิ่นยังใช้คำนี้ในความหมายเดิน
หรือไป (นววรรณ พันธุเมธา 2549) และเมื่อพิจารณาความหมายจากตัวอย่างที่ (1) 
และ (2) พบว่า “เที ่ยว” หมายถึง การเคลื ่อนที ่จากจุดหนึ ่งไปอีกจุดหนึ ่งซึ ่งอยู่ 
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ต่างภพกันในทางพุทธศาสนา โดยเกิดข้ึนอย่างต่อเนื่องและเป็นประจำ สังเกตจากคำว่า 
“เที ่ยวตายเที่ยวเกิด” และมีลักษณะการเคลื่อนที่คล้ายกับการเคลื่อนเป็นวงกลม 
สังเกตจากคำว่า วัฏ- มีความหมายว่า วงกลม การปรากฏใช้คำว่า “เที่ยว” ในสมัย
สุโขทัยและสมัยอยุธยาจากตัวอย่างที่ (1) และ (2) พบว่าทำหน้าที่เป็นคำกริยาแสดง
อาการเคล่ือนท่ีตามหลักการจำแนกคำของของนววรรณ พันธุเมธา (2525)  
 เมื่อพิจารณาความหมายของคำว่า “เที่ยว” จากตัวอย่างในสมัยสุโขทัยและ
สมัยอยุธยา “เท่ียว” หมายถึง การเคล่ือนท่ีจากท่ีหนึ่งไปยังอีกท่ีหนึ่ง มักปรากฏร่วมกับ
คำว่า “ไปมา” และอยู่ในบริบทของพุทธศาสนา สังเกตได้จากวลีที ่ว่า  ในไตรภพ  
ในสงสารภพ ในสงสาร ในวัฏสงสาร คำว่า “เที่ยว” ไปมาในไตรภพ คือ การเคลื่อนท่ี
จากภพหนึ่งไปยังอีกภพหนึ่งในภพทั ้งสาม คือ กามภพ รูปภพ และอรูปภพ และ 
“เท่ียว” ไปมาในสงสารหรือวัฏสงสาร คือ การเวียนว่ายตายเกิดหรือสังสารวัฏ ในทาง
พุทธศาสนาสิ่งมีชีวิตทั้งมวลจะต้องดำรงอยู่ในวัฏสงสาร ดังนั้นการเที่ยวไปในสงสาร  
จึงเป็นเรื่องธรรมชาติที่ทุกคนต้องเผชิญและไม่มีใครกำหนดได้ นอกจากการหลุดพ้น
จากทุกข์ทั ้งปวง ดังนั้นคำว่า “เที่ยว” ในพุทธศาสนาทำให้เห็นการเคลื่อนที่วนไป 
วนกลับเป็นวงกลม เกิดขึ้นอย่างต่อเนื่องไม่รู้จบ 
 เมื่อสืบค้นคำว่า “เที่ยว” ในเอกสารทางประวัติศาสตร์และพจนานุกรมฉบับ
ต่าง ๆ ในสมัยรัตนโกสินทร์ พบว่าลักษณะความหมายของคำว่า “เท่ียว” ไม่ได้หมายถึง
การเคลื่อนจากท่ีหนึ่งไปยังอีกที่หนึ ่ง ซึ ่งทำหน้าที่เป็นคำกริยาอย่างเดียวเท่านั้น  
แต่ปรากฏใช้ในความหมายว่า หน ครั้ง ที และการเดินทางไปยังที่ใดที่หนึ่งเพื่อความ
เพลิดเพลินตามสบาย  
 ตัวอย่างที ่ (3)  ครั ้นเมื ่อได้ทราบว่ามีเรือกำปั ่นของพระราชาฝรั ่งเศสลำแรกจะไปสู่  
กรุงสยามมาถึง ก็ย่ัวใจใหหมออยากไปกรุงสยามด้วย ออกจากความปรารถนาจะใคร่เที่ยวในเมือง
ต่างประเทศ 

(จดหมายเหตุลาลูแบร์ เล่ม 1 พระนิพนธ์พระเจ้าบรมวงศเ์ธอ  
กรมพระนราธิปประพันธ์พงศ์ หน้า 61) 
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จากตัวอย่างที่ (3) เมื่อพิจารณาความหมายและบริบทการใช้คำว่า “เที่ยว” 
พบว่าความหมายต่างไปจากสมัยสุโขทัยและอยุธยา กล่าวคือ “เท่ียว” เป็นการกระทำ
ที่ผู ้กระทำพึงปรารถนา สังเกตจากคำว่า ใคร่ และการเที่ยวในที่ใด ๆ มนุษย์ล้วน
กำหนดเองได้ ไม่ใช่ส่ิงท่ีเกิดตามธรรมชาติ หรือกฎแห่งกรรมในทางพุทธศาสนา 
 ด้วยปรากฏการณ์การใช้คำว่า “เท่ียว” ในเอกสารต่าง ๆ ข้างต้น แสดงให้เห็น
ว่า “เที่ยว” มีลักษณะหน้าที่ทางความหมายต่างจากสมัยสุโขทัย กล่าวคือ ปัจจุบัน  
ไม ่ปรากฏในบริบทของความเช ื ่อทางพุทธศาสนา แต ่พบในบร ิบทการใช้ใน
ชีวิตประจำวัน เช่น ถ้ามาเท่ียวเชียงใหม่หน้าร้อนเดือนเมษา เพื่อน ๆ ก็สามารถมาเล่น
น้ำสงกรานต์ที ่คูเมืองหรือประตูท่าแพ (Wongnai 2565: ออนไลน์) จะเห็นได้ว่า 
“เท่ียว” มีความหมายว่า ไปท่ีใดท่ีหนึ่งเพื่อความสนุกสนานเพลิดเพลิน ด้วยเหตุนี้ผู้วิจัย
จึงสนใจที่จะศึกษาการเปลี่ยนแปลงความหมายของคำว่า “เที่ยว” ตั้งแต่สมัยสุโขทัย
จนถึง พ.ศ. 2564 เพื่อให้ทราบถึงปรากฏการณ์การเปลี่ยนแปลงทางความหมายใน
ช่วงเวลาที ่ต่างสมัยกัน และทราบเส้นทางการเปลี่ยนแปลงความหมายของคำว่า 
“เท่ียว” 
 
วัตถุประสงค์ของการวิจัย  

เพื่อศึกษาการเปลี่ยนแปลงความหมายของคำว่า “เที่ยว” ตั้งแต่สมัยสุโขทัย 
จนถึง พ.ศ. 2564 
 
แนวคิดที่ใช้ในการวิเคราะห์  

1. แนวคิดที่เก่ียวข้องกับการจำแนกหมวดคำตามเกณฑ์ความหมาย 
นววรรณ พันธุเมธา (2525) กล่าวถึงเกณฑ์ที่ควรใช้จำแนกคำได้ถูกต้องที่สุด 

คือ ความหมาย โดยการจำแนกคำตามหน้าที่ในการสื่อสารสามารถแบ่งเป็นหมวด 
ใหญ่ ๆ ดังนี้ คำเรียก-ร้อง ได้แก่ คำร้อง และคำอุทาน คำหลัก ได้แก่ คำนาม และ
คำกริยา คำแทน ได้แก่ คำบอกบุรุษ คำบ่งชี้ คำไม่ชี้เฉพาะ คำบอกจำนวน คำบอก
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ความต่าง คำบอกผู้ทำร่วม คำขยาย ได้แก่ คำที่ขยายได้ทั้งคำนามและคำกริยา คำท่ี
ขยายคำนาม คำท่ีขยายคำกริยา และคำท่ีขยายคำบอกจำนวน คำเช่ือม ได้แก่ คำเช่ือม
เดี่ยว และคำเชื่อมผสม และคำเสริม ได้แก่ คำบอกมาลา คำบอกการถาม คำบอก
สถานภาพ 

2. ทฤษฎีที่เก่ียวข้องกับการเปลี่ยนแปลงความหมาย 
 วิไลวรรณ ขนิษฐานันท์ (2526) กล่าวว่า นักภาษาศาสตร์แยกประเภท 
การเปลี ่ยนแปลงด้านความหมายออกเป็น 3 ประเภท คือ ความหมายกว้างออก 
ความหมายแคบเข้า และความหมายย้ายท่ี  
 การเปล่ียนแปลงทางความหมายสามารถจำแนกความหมายได้จากการกำหนด
อรรถลักษณ์ ดังท่ี เพียรศิริ วงศ์วิภานนท์ (2539: 287-368 อ้างใน สุนันท์ อัญชลีนุกูล 
2546) แยกความหมายของคำออกเป็นอรรถลักษณ์ (Semantic feature) หรือเป็น
หน่วยความหมายย่อยเพื่อให้เห็นความสัมพันธ์ทางความหมายของคำในภาษา  
 การวิเคราะห์อรรถลักษณ์เป็นวิธีการหนึ่งในการวิเคราะห์ความหมายของคำ 
เนื่องจากความหมายของคำอาจนำมาแยกเป็นส่วนความหมายย่อย ๆ ลงไป เรียกว่า 
อรรถลักษณ์ ซึ่งความหมายย่อย ๆ เหล่านั้นเป็นส่วนที่ช่วยให้เห็นความสัมพันธ์ของ
ความหมายของคำต่าง ๆ อย่างเป็นระบบ 
 เม ื ่อพ ิจารณาการจำแนกหมวดคำตามเกณฑ์ความหมายของนววรรณ  
พันธุเมธา (2525) ร่วมกับการวิเคราะห์อรรถลักษณ์ จะทำให้เปรียบเทียบการ
เปล่ียนแปลงความหมายของคำว่า “เท่ียว” ในแต่ละสมัยได้ชัดเจนยิ่งขึ้น 
 
วิธีดำเนินการวิจัย 

รวบรวมข้อมูล  
1. ทบทวนวรรณกรรมเกี่ยวกับการศึกษาเชิงประวัติ พร้อมทั้งค้นคว้าข้อมูล

และทฤษฎีจากเอกสาร ตำรา บทความ และงานวิจัยต่าง ๆ ท่ีเกี่ยวข้อง  
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 2. ทดลองศึกษาข้อมูลเบื้องต้น (Pilot study) เพื่อสังเกตการเปลี่ยนแปลง
ความหมายของคำว่า “เที่ยว” จากนั้นกำหนดขอบเขตงานวิจัย โดยศึกษาจากข้อมูล
ต้ังแต่สมัยสุโขทัยจนถึงสมัยปัจจุบัน พ.ศ. 2564  
 3. สำรวจเอกสารและหนังสือต่าง ๆ ประเภทร้อยแก้วที ่ปรากฏใช้คำว่า 
“เที่ยว” ตั้งแต่สมัยสุโขทัยจนถึงสมัยปัจจุบัน พ.ศ. 2564 โดยเบื้องต้นแบ่งการสืบค้น
เอกสารต่าง ๆ ตามสมัยทางประวัติศาสตร์ พบเอกสารในสมัยต่าง ๆ จำนวน 48 เล่ม 
จากนั้นนำเอกสารมาแบ่งตามช่วงสมัยของข้อมูล โดยแบ่งสมัยตามประวัติศาสตร์ที่มี
ความแตกต่างกันทางสภาพสังคม พร้อมท้ังพิจารณาการแบ่งช่วงสมัยข้อมูลท่ีปรากฏใน
งานวิจัยที่ได้สำรวจมา สามารถจำแนกเอกสารโดยแบ่งสมัยได้ 6 สมัย ได้แก่ สมัยที่ 1 
คือ สมัยสุโขทัย (ราว พ.ศ. 1792 - พ.ศ. 2006) สมัยท่ี 2 คือ สมัยอยุธยา ถึงสมัยธนบุรี 
(พ.ศ. 1893 - พ.ศ. 2325) สมัยที่ 3 คือ สมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้น รัชกาลที่ 1 ถึง
รัชกาลที่ 3 (พ.ศ. 2325 - พ.ศ. 2394) สมัยที่ 4 คือ สมัยรัชกาลที่ 4 ถึงรัชกาลที่ 5 
(พ.ศ. 2394 - พ.ศ. 2468) สมัยที่ 5 คือ สมัยรัชกาลที่ 6 ถึงรัชกาลที่ 8 (พ.ศ. 2468 - 
พ.ศ. 2489) และสมัยท่ี 6 คือ สมัยรัชกาลท่ี 9 ถึงปัจจุบัน (พ.ศ. 2489 - พ.ศ. 2564) 
 4. เก็บรวบรวมข้อมูลของคำว่า “เที่ยว” โดยสืบค้นเอกสารตามที่กำหนดไว้
ข้างต้น แล้วนำข้อมูลท่ีปรากฏเก็บรวบรวมไว้ในโปรแกรม Microsoft Excel  

การวิเคราะห์ข้อมูล   
 1. จัดกลุ่มหมวดคำของคำว่า “เที่ยว” โดยประยุกต์ใช้การจำแนกหมวดคำ
ตามเกณฑ์ความหมายของนววรรณ พันธุเมธา (2525) 

2. วิเคราะห์อรรถลักษณ์ของคำว่า “เที่ยว” ในแต่ละสมัย โดยพิจารณาจาก
ความหมายของคำว่า “เท่ียว” ท่ีพบในแต่ละบริบท  
 3. เปรียบเทียบและวิเคราะห์ข้อมูลจากเอกสารแต่ละสมัย ตั้งแต่สมัยสุโขทัย
จนถึงสมัยปัจจุบัน พ.ศ. 2564 ที่ปรากฏคำว่า “เที่ยว” รวมถึงคำว่า "ท่อง" ที่ปรากฏ
ร่วมกับคำว่า “เที่ยว” ว่า “ท่องเที่ยว, เที่ยวท่อง” และคำว่า "เทียว” ที่ปรากฏใช้ใน
ภาษาไทยถ่ิน โดยใช้แนวคิดทฤษฎีการเปล่ียนแปลงด้านความหมายในการวิเคราะห์ 
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  4. สรุปข้อมูลที่ได้จากการวิเคราะห์และเปรียบเทียบความหมายของคำว่า 
“เท่ียว” ต้ังแต่สมัยสุโขทัยจนถึงสมัยปัจจุบัน พ.ศ. 2564  
 
ผลการวิจัย 
 จากเอกสารและหนังสือต่าง ๆ ที่พบการปรากฏใช้คำว่า “เที ่ยว” “เทียว” 
และ “ท่องเที่ยว” ตั้งแต่สมัยที่ 1 - สมัยที่ 6 จำนวน 605 คำ โดยพบอรรถลักษณ์
ท้ังหมด 9 อรรถลักษณ์ ได้แก่  

[การเคลื่อนที่] = การแสดงลักษณะการไม่หยุดนิ่งอยู่กับที่ หรือการเปลี่ยน
ตำแหน่งจากจุดหนึ่งไปยังอีกจุดหนึ่งโดยมีระยะทาง   

[แสดงลักษณะการเคลื่อนที่ไปโดยรอบพื้นที่] = แสดงลักษณะการเคลื่อนท่ี
กระจายออกไปทั่วพื้นที่ ทั ้งนี ้ขอบเขตของพื้นที่สามารถกำหนดโดยตำแหน่งการ
กระจายของบุคคลได้  

[จุดหมายท่ีเป็นนามธรรม] = มีสถานท่ีปลายทางท่ีเป็นนามธรรม  
[จุดหมายท่ีเป็นรูปธรรม] = มีสถานท่ีปลายทางท่ีเป็นรูปธรรม  
[เพื่อความเพลิดเพลิน] = เคล่ือนท่ีไปเพื่อความเพลิดเพลิน  
[แสดงความถ่ี] = บ่งบอกถึงความบ่อยครั้งของการกระทำหนึ่ง  
[บริบททางศาสนา] = แสดงถึงความเชื่อเรื่องการเวียนว่ายตายเกิดในบริบท

ทางศาสนา    
 [แสดงช่วงเวลาที ่กระทำสิ ่งหนึ ่ง] = คำที ่บอกเวลาในการกระทำบางส่ิง
บางอย่าง 
 [คำท่ีจำแนกครั้งท่ีเคล่ือนท่ี] = คำท่ีจำแนกตามลักษณะครั้งท่ีเคล่ือนท่ีจากจุด
หนึ่งไปยังอีกจุดหนึ่ง  
 จากการศึกษาพบว่า “เที่ยว” ทำหน้าที่เป็น 1. คำกริยาแสดงอาการ จำแนก
เป็น (1) คำกริยาแสดงอาการเคล่ือนท่ีจำนวน 218 คำ (2) คำกริยาแสดงอาการท่ีบอก
ความถี่จำนวน 305 คำ 2. คำแยกประเภทจำนวน 19 คำ 3. คำนามสามัญ (คำบอก
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เวลา) จำนวน 26 คำ และ 4. คำนามสามัญจำนวน 37 คำ ทั้งนี ้ผู ้วิจัยจะไม่อธิบาย
อรรถลักษณ์ในหมวดคำนามสามัญ เนื่องจากคำนามสามัญที่พบเกิดจากการสร้างคำ  
ในภาษาไทย เช่น นามวลีแปลง และอรรถลักษณ์ที่พบยังคงเหมือนกับคำกริยาแสดง
อาการเคล่ือนท่ี โดยมีรายละเอียดดังนี้  
 1. หมวดคำกริยาแสดงอาการ หมายถึง คำท่ีแสดงอาการเคล่ือนท่ีหรืออาการ
ที่อยู ่กับที่ โดยคำกริยาแสดงอาการจะปรากฏร่วมกับคำนาม (นววรรณ พันธุเมธา 
2525) 
 1.1 หมวดคำกริยาแสดงอาการเคลื่อนที่ หมายถึง คำกริยาที่แสดงอาการ
เคลื่อนท่ี พบคำว่า “เที ่ยว” ปรากฏใช้เป็นคำกริยาแสดงอาการเคลื่อนที่ตั้งแต่สมัย
สุโขทัยจนถึงสมัยปัจจุบัน โดย “เที ่ยว” ในสมัยสุโขทัยทำหน้าที่เป็นคำกริยาแสดง
อาการเคล่ือนท่ีท้ังหมด ตัวอย่างประโยคท่ีพบดังนี้ 
 สมัยสุโขทัย 
 (1) แลมีดอกไม้หอมต่าง ๆ กัน เอามาทัดมาทรงเล่นแล้วก็เที่ยวไปเล่นตามสบาย  

(ไตรภูมิพระร่วง หน้า 87) 

 จากตัวอย่างประโยคท่ี (1) ข้างต้นสามารถแสดงอรรถลักษณ์ได้ ดังนี้ 
    +การเคลื่อนที ่      
   +แสดงลักษณะการเคลื่อนที่ไปโดยรอบพ้ืนที่ 
   +เพ่ือความเพลิดเพลิน             

 

 สมัยรัชกาลที่ 9 ถึงปัจจุบัน 
 (2) ฮันนีมูนที่เลคดิสทริกส์ เที่ยวฤดูร้อนที่สกอตแลนด์ 

(ความสุขของกะทิ หน้า 97) 

 จากตัวอย่างประโยคท่ี (2) สามารถแสดงอรรถลักษณ์ได้ ดังนี้ 
    +การเคลื่อนที่ 
    +จุดหมายที่เป็นรูปธรรม 
    +เพ่ือความเพลิดเพลิน 
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 คำว่า “เท่ียว” ทำหน้าท่ีเป็นคำกริยาแสดงอาการเคล่ือนท่ี เนื่องจาก “เท่ียว” 
ในตัวอย่างที่ (1) แสดงการเคลื่อนที่ที ่มีลักษณะการเคลื่อนท่ีแบบกระจายออกไปท่ัว
พื้นท่ี และแสดงจุดประสงค์ของการเคลื่อนที่เพื่อความเพลิดเพลิน ในตัวอย่างที่ (2) 
เป็นการเคล่ือนท่ีท่ีมีจุดหมายปลายทางเป็นรูปธรรม โดยมีจุดประสงค์ของการเคล่ือนท่ี
เพื่อความเพลิดเพลิน 
 
ตารางแสดงอรรถลักษณ์ของคำว่า “เท่ียว” ในหมวดคำกริยาแสดงอาการเคล่ือนท่ี 

ตัวอย่างที่ (1) (2) 

อรรถลักษณ ์ [+การเคลื่อนที่]   
[+แสดงล ักษณะการเคลื ่อนที ่ไป
โดยรอบพ้ืนที่] 
[+เพ่ือความเพลิดเพลิน] 

[+การเคลื่อนที่] 
[+จุดหมายที่เป็นรูปธรรม] 
[+เพ่ือความเพลิดเพลิน] 
 

 
 1.2 หมวดคำกริยาแสดงอาการที ่บอกความถ่ี หมายถึง คำกริยาที่แสดง
อาการเคลื่อนที่ แต่ในขณะเดียวกันก็แสดงความถี่ของการกระทำด้วย คำว่า “เที่ยว”  
ที่ทำหน้าที่เป็นคำกริยาแสดงอาการที่บอกความถี่พบมากที่สุดในจำนวนหมวดคำ
ท้ังหมด โดยพบต้ังแต่สมัยอยุธยาจนถึงสมัยปัจจุบัน ตัวอย่างดังต่อไปนี้ 
 สมัยอยุธยา - ธนบุรี 
 (3) พระกุมารทั้งสองรับคำพระดาบศแล้ว ก็เที่ยวเกลี้ยกล่อมได้คนร้อยเจ็ดสิบคน 

(ประชุมพงษาวดารภาคที่ 1 หน้า 276)  

 จากตัวอย่างประโยคท่ี (3) สามารถแสดงอรรถลักษณ์ได้ ดังนี้ 
            +การเคลื่อนที่ 
            +แสดงลักษณะการเคลื่อนที่ไปโดยรอบพ้ืนที่ 
            +แสดงความถ่ี 
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 สมัยรัชกาลที่ 1-3 

 (4) พระยาละแวกเข้ามาเที่ยวกวาดต้อนผู้คน 
(พระราชพงศาวดาร ฉบับพระราชหัตถเลขา เล่ม 1 หน้า 588) 

 จากตัวอย่างประโยคท่ี (4) สามารถแสดงอรรถลักษณ์ได้ ดังนี้ 
            +การเคลื่อนที่ 
            +แสดงลักษณะการเคลื่อนที่ไปโดยรอบพ้ืนที่ 
            +แสดงความถ่ี 

  
 คำว่า “เที ่ยว” ทำหน้าที่เป็นคำกริยาแสดงอาการที่บอกความถี่ เนื ่องจาก 
“เที่ยว” ในตัวอย่างที่ (3) และ (4) ให้ความหมายว่าเป็นการเคลื่อนที่ที่มีลักษณะการ
เคล่ือนท่ีแบบกระจายออกไปท่ัวพื้นท่ี ซึ่งขอบเขตของพื้นท่ีดังกล่าวกำหนดโดยตำแหน่ง
การกระจายของบุคคล พร้อมแสดงความถ่ีหรือความบ่อยครั้งของการกระทำ 
 
ตารางแสดงอรรถลักษณ์ของคำว่า “เท่ียว” ในหมวดคำกริยาแสดงอาการท่ีบอกความถ่ี 

ตัวอย่างที่ (3) (4) 
อรรถลักษณ ์ [+การเคลื่อนที่]   

[+แสดงล ักษณะการเคลื ่อนที ่ไป
โดยรอบพ้ืนที่] 
[+แสดงความถ่ี] 

[+การเคลื่อนที่]   
[+แสดงล ักษณะการเคลื ่อนที ่ไป
โดยรอบพ้ืนที่] 
[+แสดงความถ่ี] 

 

 2. หมวดคำแยกประเภท คือ คำท่ีทำหน้าที่จำแนกลักษณะการเคลื่อนที่จาก
จุดหนึ่งไปอีกจุดหนึ่ง คำว่า “เที่ยว” ในหมวดนี้จะปรากฏอยู่ในตำแหน่งหลังคำนาม 
หรืออยู่ด้านหน้าหรือด้านหลังคำท่ีแสดงจำนวน พบต้ังแต่สมัยอยุธยาจนถึงสมัยปัจจุบัน 
ตัวอย่างดังต่อไปนี้ 
 สมัยอยุธยา - ธนบุรี 
 (5) นายกำปั่นให้เอาทุ่งน้ำลงสำปั้นไปตักน้ำสองเที่ยว 

(ประชุมจดหมายเหตุสมัยอยุธยา ภาค 1 หน้า 60) 
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 จากตัวอย่างประโยคท่ี (5) สามารถแสดงอรรถลักษณ์ได้ ดังนี้ 
+คำท่ีจำแนกครั้งที่เคลื่อนที่ 

 
 สมัยรัชกาลที่ 1-3 
 (6) จึงตอบนายไชยขรรค์ว่าผลัดกันข่ีช้างไล่ม้าฬ่อคนละเที่ยวหรือ 

(ประชุมพงศาวดาร เล่ม 8 (ประชุมพงศาวดารภาคที่ 7 และ 8) หน้า 218) 

 จากตัวอย่างประโยคท่ี (6) สามารถแสดงอรรถลักษณ์ได้ ดังนี้ 
+คำท่ีจำแนกครั้งที่เคลื่อนที่ 

คำว่า “เท่ียว” ทำหน้าท่ีเป็นคำแยกประเภท เนื่องจาก “เท่ียว” ในตัวอย่างท่ี 
(5) และ (6) เป็นคำท่ีจำแนกตามลักษณะครั้งท่ีเคล่ือนท่ีจากจุดหนึ่งไปยังอีกจุดหนึ่ง  
 
ตารางแสดงอรรถลักษณ์ของคำว่า “เท่ียว” ในหมวดคำแยกประเภท 

ตัวอย่างที่ (5) (6) 

อรรถลักษณ ์ [+คำท่ีจำแนกครัง้ที่เคลื่อนที่] [+คำท่ีจำแนกครัง้ที่เคลื่อนที่] 

 
 3. หมวดคำนามสามัญ (คำบอกเวลา) คือ คำนามสามัญที่มีความหมาย
เกี ่ยวกับเวลา คำว่า “เที ่ยว” ในหมวดนี ้มักจะปรากฏร่วมกับคำบอกเวลาอื่น ๆ  
เช่น ครั้น หรือคำลำดับที่ เช่น แรก หรือขยายด้วยคำว่า นี้ นั้น พบตั้งแต่สมัยอยุธยา
จนถึงสมัยปัจจุบัน ตัวอย่างดังต่อไปนี้ 
 สมัยรัชกาลที่ 1-3 
 (7) ส่วนผลประโยชน์ที่พึงจะได้ในการค้าขายกับอินเดียน้ัน แต่เพียงในเที่ยวแรก 
       ที่วัสโคดาคามา มาด้วยเรือสองลำ 

(พระราชพงศาวดาร ฉบับพระราชหัตถเลขา เล่ม 1 หน้า 514) 

 จากตัวอย่างประโยคท่ี (7) สามารถแสดงอรรถลักษณ์ได้ ดังนี้ 
+แสดงช่วงเวลาท่ีกระทำสิ่งหน่ึง 
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 สมัยรัชกาลที่ 4-5 
 (8) ความท้ังน้ีทราบถึงพระกรรณ จึงตกลงว่าควรจะทดลองดูให้เห็นจริงในเที่ยวน้ี 

(เสด็จประพาสต้น หน้า 8) 

 จากตัวอย่างประโยคท่ี (8) สามารถแสดงอรรถลักษณ์ได้ ดังนี้ 
+แสดงช่วงเวลาท่ีกระทำสิ่งหน่ึง 

 คำว่า “เที่ยว” ทำหน้าที่เป็นคำนามสามัญ (คำบอกเวลา) เนื่องจาก “เที่ยว” 
ในตัวอย่างท่ี (7) และ (8) แสดงถึงช่วงเวลาท่ีกระทำบางส่ิงบางอย่าง 
 
ตารางแสดงอรรถลักษณ์ของคำว่า “เท่ียว” ในหมวดคำนามสามัญ (คำบอกเวลา) 

ตัวอย่างที่ (7) (8) 

อรรถลักษณ ์ [+แสดงช่วงเวลาท่ีกระทำสิ่งหน่ึง] [+แสดงช่วงเวลาท่ีกระทำสิ่งหน่ึง] 

 
ตารางแสดงจำนวนหมวดคำและอรรถลักษณ์ของคำว่า “เท่ียว” ต้ังแต่สมัยท่ี 1 – 6  

หมวดคำ
ของคำ

ว่า 
“เท่ียว” 

อรรถลักษณ์
ของคำว่า 
“เท่ียว” 

สุโขทัย 
อยุธยา - 
ธนบุรี 

รัชกาลที ่
1 – 3 

รัชกาลที ่
4 - 5 

รัชกาลที ่
6 - 8 

รัชกาลที ่
9 - 

ปัจจุบัน 

คำกริยา
แสดง
อาการ

เคลื่อนที่ 

[+การ
เคลื่อนที่] 

7 
(100%) 

35 
(100%) 

25 
(100%) 

34 
(100%) 

65 
(100%) 

52 
(100%) 

[+แสดง
ลักษณะการ
เคลื่อนที่ไป

โดยรอบพ้ืนที่] 

7 
(100%) 

35 
(100%) 

24 
(96.00%) 

13 
(38.24%) 

27 
(41.54%) 

13 
(25.00%) 

[+จุดหมายที่
เป็นนามธรรม] 

3 
(42.86%) 

17 
(48.57%) 

9 
(36.00%) 

2 
(5.88%) 

3 
(0.02%) 

- 

[+จุดหมายที่
เป็นรูปธรรม] 

- 
13 

(37.14%) 
7 

(28.00%) 
11 

(32.35%) 
32 

(49.23%) 
32 

(61.54%) 
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หมวดคำ
ของคำ

ว่า 
“เท่ียว” 

อรรถลักษณ์
ของคำว่า 
“เท่ียว” 

สุโขทัย 
อยุธยา - 
ธนบุรี 

รัชกาลที ่
1 – 3 

รัชกาลที ่
4 - 5 

รัชกาลที ่
6 - 8 

รัชกาลที ่
9 - 

ปัจจุบัน 

[+เพ่ือความ
เพลิดเพลิน] 

1 
(14.29%) 

9 
(25.71%) 

8 
(32.00%) 

24 
(70.59%) 

63 
(96.92%) 

49 
(94.23%) 

[+แสดง
ความถ่ี] 

4 
(57.14%) 

3 
(8.57%) 

4 
(16.00%) 

- - - 

[+บริบททาง
ศาสนา] 

3 
(42.86%) 

8 
(22.86%) 

9 
(36.00%) 

2 
(5.88%) 

- - 

คำกริยา
แสดง
อาการ 
ที่บอก
ความถ่ี 

[+การ
เคลื่อนที่] 

- 
84 

(100%) 
85 

(100%) 
79 

(100%) 
41 

(100%) 
16 

(100%) 

[+แสดง
ลักษณะการ
เคลื่อนที่ไป

โดยรอบพ้ืนที่] 

- 
65 

(77.38%) 
79 

(94.05%) 
69 

(87.34%) 
37 

(90.24%) 
8 

(50.00%) 

[+จุดหมายที่
เป็นนามธรรม] 

- 
8 

(9.52) 
2 

(23.80%) 
- 

1 
(2.44%) 

- 

[+จุดหมายที่
เป็นรูปธรรม] 

- 
21 

(25.00%) 
25 

(29.76%) 
29 

(36.71%) 
9 

(21.95%) 
3 

(18.75%) 

[+เพ่ือความ
เพลิดเพลิน] 

- - - 
6 

(7.59%) 
5 

(12.20%) 
- 

[+แสดง
ความถ่ี] 

- 
50 

(59.52%) 
56 

(66.67%) 
16 

(20.25%) 
31 

(75.61%) 
4 

(25.00%) 

[+บริบททาง
ศาสนา] 

- 
7 

(8.33%) 
- 

4 
(5.06%) 

- - 

คำแยก
ประเภท 

[+คำท่ีจำแนก
ครั้งที่เคลื่อนที่] 

- 
4 

(100%) 
1 

(100%) 
3 

(100%) 
1 

(100%) 
10 

(100%) 
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หมวดคำ
ของคำ

ว่า 
“เท่ียว” 

อรรถลักษณ์
ของคำว่า 
“เท่ียว” 

สุโขทัย 
อยุธยา - 
ธนบุรี 

รัชกาลที ่
1 – 3 

รัชกาลที ่
4 - 5 

รัชกาลที ่
6 - 8 

รัชกาลที ่
9 - 

ปัจจุบัน 

คำนาม
สามัญ 

(คำบอก
เวลา) 

[+แสดง
ช่วงเวลาท่ี

กระทำสิ่งหน่ึง] 
- 

1 
(100%) 

2 
(100%) 

6 
(100%) 

3 
(100%) 

14 
(100%) 

คำนาม
สามัญ 

[+การ
เคลื่อนที่] 

- - - 
3 

(100%) 
11 

(100%) 
23 

(100%) 

[+จุดหมายที่
เป็นรูปธรรม] 

- - - - 
2 

(18.18%) 
3 

(13.04%) 

[+เพ่ือความ
เพลิดเพลิน] 

- - - 
1 

(33.33%) 
11 

(100%) 
23 

(100%) 
[+บริบททาง

ศาสนา] 
- - - 

1 
(33.33%) 

- - 

 
 จากตารางข้างต้นแสดงให้เห็นว่า สมัยสุโขทัยพบคำว่า “เท่ียว” ในหมวดกริยา
แสดงอาการเคลื่อนที่เท่านั้น ถัดมาในสมัยอยุธยา - ธนบุรี เป็นต้นมาเริ่มพบ “เที่ยว” 
ในหมวดกริยาแสดงอาการที่บอกความถี่ คำแยกประเภท และคำนามสามัญ (คำบอก
เวลา) และในสมัยรัชกาลท่ี 4 – 5 จึงเริ่มพบคำว่า “เท่ียว” ในหมวดคำนามสามัญ โดย
คำว่า “เท่ียว” ท่ีพบในหมวดคำกริยาแสดงอาการเคล่ือนท่ี คำกริยาแสดงอาการท่ีบอก
ความถ่ี และคำนามสามัญ จะปรากฏอรรถลักษณ์ [+การเคล่ือนท่ี] ท้ังหมด นอกจากนี้
อรรถลักษณ์ [+บริบททางศาสนา] จะปรากฏในสมัยสุโขทัยถึงสมัยรัชกาลที่ 4 – 5 
เท่านั้น และคำว่า “เที่ยว” ที่แสดงอรรถลักษณ์ [+เพื่อความเพลิดเพลิน] จะพบตั้งแต่
สมัยสุโขทัย และพบเพิ่มมากขึ้นในสมัยต่อ ๆ มาจนถึงสมัยปัจจุบัน 
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สรุปผลและอภิปรายผลการวิจัย  
 การเปลี่ยนแปลงความหมายของคำว่า “เที ่ยว” ตั้งแต่สมัยสุโขทัยถึง พ.ศ. 
2564 ในเอกสารต่าง ๆ ท้ังหมด พบคำว่า “เท่ียว” จำนวน 605 คำ เมื่อประยุกต์ใช้กับ
การจำแนกหมวดคำตามเกณฑ์ความหมายของนววรรณ พันธุเมธา และกำหนด 
อรรถลักษณ์เพื่อแยกความหมายย่อย พบว่า “เที่ยว” ปรากฏใช้เป็น 1. คำกริยาแสดง
อาการทั้งสิ้น 523 คำ จำแนกเป็น (1) คำกริยาแสดงอาการเคลื่อนที่จำนวน 218 คำ 
(2) คำกริยาแสดงอาการที่บอกความถี่จำนวน 305 คำ 2. คำแยกประเภทจำนวน  
19 คำ 3. คำนามสามัญ (คำบอกเวลา) จำนวน 26 คำ และ 4. คำนามสามัญจำนวน 
37 คำ โดยในความหมายแรก “เที่ยว” แสดงถึงการเคลื่อนที่ มักจะปรากฏในบริบท
ทางพุทธศาสนา จากนั้นดูดซับความหมายจากบริบทและขยายความหมายจากแสดง
การเคลื่อนที่ เป็นแสดงลักษณะการเคลื่อนที่ไปโดยรอบพื้นที่ แสดงความถี่ และแสดง
การเคลื่อนที่ไปเพื่อความเพลิดเพลิน อีกทั้งจากจุดหมายปลายทางที่เป็นนามธรรมสู่
จุดหมายปลายทางท่ีเป็นรูปธรรม 
 ผลการศึกษาแสดงให้เห็นถึงเส้นทางการเปล่ียนแปลงความหมายสู่ความหมาย
ที่แสดงการเคลื่อนที่ไปเพื่อความเพลิดเพลิน โดยคำว่า “เที่ยว” แต่เดิมนั้นหมายถึง 
เดิน หรือ ไป ซึ่งสอดคล้องกับที ่นววรรณ พันธุเมธา (2549: 240) ได้กล่าวไว้ว่า 
“ท่องเท่ียว เป็นคำไทย เท่ียว เดิมมีความหมายว่า เดิน หรือ ไป ในภาษาไทยบางถิ่นยัง
ใช้คำนี้ในความหมายเดินหรือไป”  
 คำว่า “เที่ยว” ในสมัยสุโขทัย ทุกคำแสดงการเคลื่อนที่ และมักจะปรากฏใน
บริบททางพุทธศาสนา จากนั้นได้ดูดซับความหมายจากคำในบริบทที่มักจะปรากฏ
ร่วมกัน เช่นคำว่า วนเวียน วัฏสงสาร สงสารภพ ความหมายของคำเหล่านี้หมายถึงวน
ไปวนมา รอบแห่งการเวียนเกิดเวียนตาย แสดงให้เห็นลักษณะการเคล่ือนท่ีแบบเป็นวง 
อย่างไม่มีท่ีส้ินสุด นอกจากนี้ “เท่ียว” ยังปรากฏร่วมกับคำว่า “เล่น” ในบริบทการใช้ 
“เที่ยวเล่น” แสดงความหมายการเคลื่อนที่เพื่อความเพลิดเพลิน ซึ่งความเพลิดเพลิน
นั้นเกิดจากคำว่า “เล่น” อาจสรุปได้ว่า “เที่ยว” ในสมัยสุโขทัยหมายถึง “เคลื่อนท่ี” 
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ในลักษณะต่าง ๆ ตามคำที่ปรากฏใช้ร่วมกันในประโยค จากนั้นได้ดูดซับความหมาย
ของคำโดยรอบและขยายความหมายออกไป ดังที่เอฟแวนส์และกรีน (Evans and 
Green 2006: 352 – 355) กล่าวว่า “บริบทของการใช้คำทำให้ความหมายขยาย
ออกไป ความหมายต่าง ๆ จึงมีลักษณะเหล่ือมซ้อนกัน โดยท่ีความหมายจะแตกต่างกัน
มากน้อยลดหล่ันไปตามลำดับ” 
 ในสมัยอยุธยา - ธนบุรี “เที่ยว” ขยายความหมายจากสมัยสุโขทัย ทำให้เกิด
การนำบางความหมายมาใช้ในหน้าที่ทางไวยากรณ์อื่น ๆ กล่าวคือ “เที่ยว” ไม่ได้ทำ
หน้าที่เป็นคำกริยาแสดงอาการเคลื่อนที่เท่านั้น แต่ยังทำหน้าที่เป็นคำกริยาแสดง
อาการที่บอกความถี่ คำแยกประเภท และคำนามสามัญ (คำบอกเวลา) โดยคำกริยา
แสดงอาการที่บอกความถี่เป็นหมวดคำที่เพิ่มเติมจากแนวคิดการจำแนกหมวดคำตาม
เกณฑ์ความหมาย เนื่องจากเมื่อพิจารณาความหมายของ “เท่ียว” ในหมวดนี้ แสดงถึง
การเคล่ือนท่ี พร้อมท้ังแสดงความถี่ของการกระทำด้วย และ “เท่ียว” ในหมวดคำแยก
ประเภท สอดคล้องกับแนวคิดของนววรรณ พันธุเมธา (2525: 41) ท่ีได้กล่าวไว้ว่า “คำ
แยกประเภทบางคำได้มาจากคำกริยาแสดงอาการซึ่งเป็นผลของอาการนั้น ๆ” ต่อมา
ในสมัยรัชกาลที่ 1 – 3 พบความหมายเช่นเดียวกับสมัยอยุธยา - ธนบุรี แต่ความต่าง 
ท่ีพบ คือ หมวดคำกริยาแสดงอาการท่ีบอกความถ่ีไม่ปรากฏใช้ในบริบทศาสนา 
 ในสมัยรัชกาลที่ 4 – 5 ความหมายของคำว่า “เที่ยว” ใช้เหมือนกับสมัย 
ก่อนหน้า แต่ในสมัยนี้ “เท่ียว” ท่ีเป็นคำกริยาแสดงอาการเคล่ือนท่ีไม่พบในความหมาย
ท่ีใช้แสดงความถ่ี อีกท้ังความหมายท่ีแสดงจุดหมายท่ีเป็นนามธรรมพบลดน้อยลง และ
ความหมายแสดงจุดหมายท่ีเป็นรูปธรรมพบเพิ่มมากขึ้น อีกท้ังพบการใช้คำว่า “เท่ียว” 
ในลักษณะคำนามสามัญ เช่น การท่องเท่ียว ซึ่งอาจเป็นอิทธิพลจากการแปล เนื่องจาก
หนังสือที ่พบคำว่า “เที ่ยว” ในหมวดคำนามสามัญ คือ จดหมายเหตุลาลูแบร์              
พระนิพนธ์ของพระเจ้าบรมวงศ์เธอกรมพระนราธิปประพันธ์พงศ์  
 ในสมัยรัชกาลที่ 6 – 8 คำว่า “เที่ยว” ท่ีมีอรรถลักษณ์แสดงจุดหมายเป็น
นามธรรมพบน้อยลงกว่าสมัยอื่น ๆ และไม่พบอรรถลักษณ์บริบททางศาสนา ในหมวด
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คำกริยาแสดงอาการที่บอกความถี่พบว่าอรรถลักษณ์แสดงความเพลิดเพลินมีจำนวน
มากกว่าสมัยอื่น การใช้คำนามสามัญที่แสดงความเพลิดเพลินมากกว่าสมัยรัชกาลท่ี         
4 – 5 แสดงให้เห็นว่าความหมายของ “เท่ียว” เปล่ียนแปลงจากสมัยก่อนหน้าท่ีเคยใช้
ในบริบททางศาสนา มาใช้ในความหมายเพื่อความเพลิดเพลิน เมื่อการใช้ “เที่ยว” ใน
บริบทท่ีแสดงถึงความเพลิดเพลินมากขึ้น ในบริบททางศาสนาจึงลดลง อาจเนื่องมาจาก
ทางพุทธศาสนาการไปในท่ีใด ๆ เพื่อความเพลิดเพลินถือเป็นส่ิงท่ีไม่พึงกระทำ 
 ในสมัยรัชกาลท่ี 9 – ปัจจุบัน การใช้คำว่า “เท่ียว” ไม่พบความหมายท่ีแสดง
จุดหมายที่เป็นนามธรรม แต่พบจุดหมายที่เป็นรูปธรรมมากขึ้น อีกทั้งพบอรรถลกัษณ์
แสดงความถ่ีและแสดงลักษณะการเคล่ือนท่ีไปโดยรอบพื้นท่ีในสมัยนี้น้อยกว่าสมัยก่อน
หน้าทั้งหมด นอกจากนี้ยังพบการใช้คำว่า “เที่ยว” ที่เป็นคำแยกประเภท คำนาม
สามัญ (คำบอกเวลา) มากกว่าสมัยอื่น ๆ และพบคำนามสามัญท่ีแสดงอรรถลักษณ์เพื่อ
ความเพลิดเพลินมากท่ีสุด  
 การศึกษาการเปลี่ยนแปลงความหมายของคำว่า “เที่ยว” ตั้งแต่สมัยสุโขทัย 
ถึง พ.ศ. 2564 พบว่า “เที ่ยว” เปลี ่ยนแปลงความหมายในลักษณะความหมาย 
กว้างออก ดังที ่ว ิไลวรรณ ขนิษฐานันท์ (2526) กล่าวว่า ความหมายกว้างออก  
คือ การเปลี ่ยนแปลงด้านคำศัพท์ที ่ความหมายของคำมีหลายความหมาย หรือ
ความหมายเพิ่มมากขึ้น ท้ังนี้บริบทเป็นปัจจัยท่ีทำให้ “เท่ียว” เกิดการขยายความหมาย  
ดังท่ี อุงเกเรอร์และชมิด (Ungerer and Schmid 2006: 45) กล่าวว่า“บริบทช่วยเพิ่ม
คุณสมบัติทางความหมายบางประการให้กับคำ” เมื่อได้รับความหมายจากบริบทแล้ว
จึงทำให้เกิดการขยายความหมายที่แสดงถึงความถี่ การเคลื่อนที่ไปโดยรอบพื้นท่ี 
รวมถึงแสดงความเพลิดเพลินซึ่งเป็นความหมายที่ใช้มากที ่สุดในปัจจุบัน เมื ่อใช้
ความหมายที ่เกิดคู ่ก ับความหมายประจำรูปเดิมเป็นประจำ จะทำให้เกิดความ  
แข็งแกร่งขึ ้นของความหมายจนกลายเป็นความหมายประจำรูปความหมายใหม่  
คือคำว่า “เที่ยว” ที่ให้ความหมายว่า “ไปไหน ๆ เพื่อความเพลิดเพลินตามสบาย” 
(ราชบัณฑิตยสถาน 2554: ออนไลน์) 
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การเปลี่ยนแปลงด้านอักขรวิธีของคำยืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต 

ในจารึกสุโขทัย 
 

ยุทธิชัย อุปการดี1 
 

บทคัดย่อ 
บทความวิจัยน้ีมีวัตถุประสงค์เพ่ือวิเคราะห์การเปลี่ยนแปลงด้านอักขรวิธีของคำยืมภาษาบาลี

และภาษาสันสกฤตในจารึกสุโขทัยเปรียบเทียบกับรูปคำในปัจจุบัน เก็บข้อมูลจากหนังสือประชุมจารึก
ภาคที่ 8 จารึกสุโขทัย เก็บคำยืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตได้ทั้งหมด 180 คำ การวิจัยในค รั้งน้ี             
ได้ใช้แนวคิดของลลิตา โชติรังสียากุล เป็นกรอบแนวคิดในการวิเคราะห์ ผลการศึกษาพบว่า อักขรวิธี
ของคำยืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตมีการเปลี ่ยนแปลง 4 ประเด็น ได้แก่ 1) อักขรวิธีด้านการ           
ใช้พยัญชนะ มีการเปลี่ยนแปลง 5 ลักษณะ คือ การใช้พยัญชนะต้น การใช้พยัญชนะท้าย การเพ่ิม
พยัญชนะการันต์ การตัดร ูปพยางค์ และการแผลงรูปพยัญชนะ 2) อักขรวิธีด้านการใช ้สระ                   
มีการเปลี่ยนแปลง 2 ลักษณะ คือ การใช้เสียงสระ และรูปสระ 3) อักขรวิธีด้านการใช้รูปวรรณยุกต์              
มีการเปลี่ยนแปลงเพียงลักษณะเดียว คือ การลดรูปวรรณยุกต์  และ 4) อักขรวิธีด้านการใช้เครื่องหมาย        
มีการเปลี ่ยนแปลง 3 ลักษณะ คือ การใช้เครื ่องหมายทัณฑฆาต การเปลี ่ยนเครื ่องหมายฝนทอง          
เป็นเครื่องหมายทัณฑฆาต และการใช้เครื่องหมายนิคหิต  
คำสำคัญ:  การเปลี่ยนแปลง, อักขรวิธี, คำยืมบาลีสันสกฤต, จารึกสุโขทัย    
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Orthographic Changes of Pali and Sanskrit Loanwords 

in Sukhothai Inscriptions 
 

Yutthichai Uppakandee 2 
 

Abstract 
This research aims to analyze orthographic changes of Pali and Sanskrit 

loanwords in Sukhothai Inscription and compare them to word forms in the present day. 
The data is collected from the Book of Stone Inscriptions Section 8: Sukhothai 
Inscriptions, consisting of 180 Pali and Sanskrit loanwords. It applies Lalita 
Chotirangseeyakun’s concept as a theoretical framework for analysis. The findings show 
that the four orthographic changes of Pali and Sanskrit loanwords are found as follows: 
1) Alphabet change is made in five characteristics; initial consonant, final consonant, 
additional orthography, syllable reduction, and consonant conversion. 2) Vowel change 
is made in two characteristics that are vowel sound and vowel form. 3) Tone change is 
made in the only characteristic which is tone mark reduction. 4) Symbol change is made 
in three characteristics: the use of Tan Ta Kad symbol, changing Fon Thong symbol into                             
Tan Ta Kad symbol, and the use of Nik Kha Hid symbol. 
Keywords: change, orthography, loanword, PaliI-Sanskrit, Sukhothai inscription 
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บทนำ 
 ป ัจจ ุบ ันภาษาไทยม ีคำใช ้ เป ็นจำนวนมาก เพราะม ีการร ับและย ืมคำ
ภาษาต่างประเทศเข้ามาใช้ และคำยืมที่มีใช้มาอย่างยาวนานตั้งแต่อาณาจักรสุโขทัย       
นั ่นก็คือ คำยืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต ดังที่ อภิชาน ปานเจริญ (2559 : 15-16) 
อธิบายว่า หลักฐานชิ้นแรกที่พบว่ามีคำมาจากภาษาสันสกฤตปรากฏเป็นคำยืมภาษาไทย
คือ ศิลาจารึกหลักท่ี 1 เช่นคำว่า อินทราทิตย์ ศรีธรรมราช ศรีสัชชนาลัย ตรีบูร ส่วนภาษา
บาลีได้เริ่มเข้ามาเป็นคำยืมในภาษาไทย เนื่องจากพ่อขุนรามคำแหงมหาราชทรงรับนับถือ
พุทธศาสนา ฝ่ายเถรวาทที่แผ่เข้ามาจากศรีลังกา เรียกว่า เถรวาทลัทธิลังกาวงศ์ จากจุดนี้
ทำให้ปรากฏคำยืมภาษาบาลีใช้ในลักษณะต่าง ๆ อย่างเป็นกิจจะลักษณะควบคู่กับภาษา
สันสกฤต การรับและยืมคำภาษาบาลีสันสกฤตมาใช้จำเป็นต้องมีการปรับเปลี่ยนทั้งด้าน
เสียง รูปคำ และไวยากรณ์ เนื่องจากภาษาไทยและภาษาบาลีสันสกฤตมีความแตกต่าง      
กันด้วยปัจจัยหลายประการ ดังที่ พัฒน์ เพ็งผลา (2549 : 19-23) ได้กล่าวถึงลักษณะ              
ความแตกต่างของคำในภาษาไทยและคำภาษาสันสกฤต สร ุปได ้ว ่า ภาษาไทย                  
จัดอยู่ในตระกูลภาษาคำโดด ส่วนภาษาบาลีสันสกฤตจัดอยู่ในตระกูลภาษาอินโด ยุโรป                
คำในตระกูลนี้มีลักษณะการเปลี่ยนแปลงท้ายคำด้วยวิภัตติหรือด้วยปัจจัย  และวิภัตติ                    
ซึ่งต่างจากคำในภาษาที่มีพื ้นฐานเป็นคำโดดถือเป็นคำสำเร็จรูป  และไม่มีเครื ่องหมาย               
บอกว่าเป็นคำชนิดใด จากท่ีกล่าวมานี้สะท้อนให้เห็นว่าคำยืมมีการเปล่ียนแปลงในขั้นแรก 
คือ การเปล่ียนแปลงจากรากศัพท์เดิม  
 ทั้งนี ้ จากการทบทวนวรรณกรรมพบว่า มีผู ้สนใจศึกษาการเปลี่ยนแปลงคำยืม
ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตโดยวิเคราะห์จากรากศัพท์เป็นจำนวนมาก เช่น การวิเคราะห์
คำยืมในจารึกสุโขทัยของวันทนีย์ ม่วงบุญ (2532)  การวิเคราะห์อักขรวิธีของภาษาบาลี 
และสันสกฤตที ่มีอิทธิพลต่อภาษาไทยของจิตตาภา สารพัดนึก  ไชยปัญญา (2564)                
และการวิเคราะห์การเปล่ียนแปลงของคำภาษาต่างประเทศท่ีปรากฏในวรรณคดีเรื่องลิลิต
โองการแช่งน้ำของอลิสา คุ่มเค่ียม และยุทธิชัย อุปการดี (2565) 
 การวิจัยในครั้งนี้ ผู้วิจัยสนใจศึกษาการเปลี่ยนแปลงทางด้านอักขรวิธีของคำยืม
ภาษาบาลีและสันสกฤต ซึ่งคำว่า “อักขรวิธี”  อิงอร สุพันธุ์วณิช (2527 : 456) ได้กล่าวว่า 
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อักขรวิธ ี หมายถึง แบบแผนที ่ว ่าด้วยตัวหนังสือและวิธ ีเขียนอ่านหนังสือให้ถูกต้อง              
ซึ่งจำเป็นจะต้องรู้การใช้พยัญชนะ สระ วรรณยุกต์ และเครื่องหมายต่าง ๆ ท่ีจะมาประสม
กันเข้าเป็นคำในภาษา  ทั ้งนี ้ ผู ้ว ิจัยสนใจศึกษาการใช้พยัญชนะ สระ วรรณยุกต์                      
และเครื ่องหมายต่าง ๆ ที ่ปรากฏในคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตเปรียบเทียบกับรูปคำ          
ในปัจจุบัน โดยเก็บข้อมูลจากจารึกสุโขทัย เนื่องจากจารึกสมัยสุโขทัยนับเป็นสมัยแรก    
ของการเก ิดต ัวอ ักษรไทยและอ ักขรว ิธ ีการ เข ียนม ีความแตกต ่างจากป ัจจ ุบัน                  
อย่างเห็นได้ชัด ด้วยเหตุที ่กล่าวมานี้ผู ้วิจัยจึงมีความสนใจมุ่งศึกษาการเปลี ่ยนแปลง            
ด้านอักขรวิธีของคำยืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตในจารึกสุโขทัย เพื่อแสดงให้เห็นถึง
ลักษณะการเปล่ียนแปลง และสรุปผลการวิเคราะห์เป็นกฎของการเปล่ียนแปลง เพื่อใช้เป็น
แนวทางของการศึกษาคำยืมในสมัยอื่น ๆ ต่อไป 

วัตถุประสงค์การวิจัย 
 เพื ่อวิเคราะห์การเปลี ่ยนแปลงด้านอักขรวิธ ีของคำยืมภาษาบาลีและภาษา
สันสกฤตในจารึกสุโขทัยเปรียบเทียบกับรูปคำในปัจจุบัน 

แนวคิดที่ใช้ในการวิเคราะห์ 
 ผู้วิจัยใช้แนวคิดเรื่องการเปลี่ยนแปลงด้านเสียงและรูปคำของคำยืมภาษาบาลี
สันสกฤตของลลิตา โชติรังสียากุล (2545 : 134-148) ได้แสดงแนวคิดไว้ สรุปได้ดังนี้ 
 1. การเปลี่ยนแปลงเสียง  
 1.1 การเปลี่ยนแปลงเสียงสระ เช่น การเปลี่ยนแปลงระหว่างเสียงสั้นกับเสียง
ยาว การเปลี่ยนแปลงเสียงสระที่มีฐานเกิดที่เดียวกัน การเปลี่ยนแปลงเสียงสระที่มีฐาน      
ท่ีเกิดต่างกัน  และสระ ฤ ในภาษาสันสกฤตซึ่งออกเสียง ริ  เป็น ริ รึ และเรอ 
  1.2 การเปลี ่ยนแปลงเสียงพยัญชนะ เช่น การเปลี ่ยนแปลงเสียงพยัญชนะ      
เป็นที่มีฐานเกิดเดียวกัน การเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะเป็นเสียงที่มีฐานใกล้เคียงกัน           
หรือต่างฐานท่ีเกิด และการเปล่ียนแปลงเสียงวรรณยุกต์  
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 2. การเปลี่ยนแปลงรูปคำ  
  2.1 การตัดเสียง คือ การตัดพยัญชนะตัวสะกดตัวตามของภาษาเดิมออก    
เช่น การตัดพยัญชนะตัวสะกดตัวตามในภาษาเดิมออกหนึ ่งตัวในกรณีที ่พยัญชนะ            
ตัวสุดท้ายไม่มีสระกำกับหรือไม่มีตัวสะกด  
  2.2 การตัดพยางค์ เป็นการตัดพยางค ์หน้า กลาง หร ือท้ายของคำ                   
เพื่อให้สะดวกในการออกเสียง การเขียน  
  2.3 การเพิ่มเสียง ถ้าออกเสียงไม่สะดวกก็อาจเพิ่มเสียงหรือเพิ่มพยางค์  
  2.4 การแผลงคำ มีการใช้คำแผลงเพื่อให้ออกเสียงได้สะดวกขึ้น เช่น แผลง รฺ 
(เรผะ) ของภาษาสันสกฤตเป็น รร แผลง ปริ เป็น บรร เป็นต้น 
 จากแนวค ิดข ้ างต ้นผ ู ้ ว ิ จ ั ยนำมาเป ็นแนวทางในการศ ึกษาว ิ เคราะห์                   
การเปล่ียนแปลงด้านอักขรวิธีของคำยืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตในจารึกสุโขทัย 

วิธีดำเนินการวิจัย 
 1. ด้านข้อมูล เก็บข้อมูลคำยืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตจากหนังสือประชุม
จารึกภาคท่ี 8 จารึกสมัยสุโขทัย 
           2. ด้านเนื้อหา วิเคราะห์การเปลี่ยนแปลงอักขรวิธีของคำยืมภาษาบาลีและภาษา
สันสกฤตด้านการใช้พยัญชนะ สระ รูปวรรณยุกต์ และเครื่องหมาย  
  3. การเก ็บรวบรวมข้อมูล คือ เลือกเฉพาะจาร ึกที ่จาร ึกด้วยอักษรไทย             
และอักษรไทยสุโขทัยเป็นภาษาไทย และลักษณะวัตถุไม่ชำรุด ทำให้ได้จารึกท่ีใช้ในการเก็บ
รวบรวมข้อมูลจำนวน  23 จารึก  ส่วนคำจะเลือกเฉพาะคำที่ปรากฏในพจนานุกรมฯ              
พ.ศ. 2554 คำที่เป็นคำเฉพาะ เช่น ชื่อสถานที่ ชื่อบุคคลจะไม่นำมาวิเคราะห์ เนื่องจาก    
ไม่สามารถแสดงให้เห็นรากศัพท์เดิมจากพจนานุกรมได้ ทำใหไ้ด้ข้อมูลท้ังหมด 180 คำ 
 4. การวิเคราะห์ข้อมูล คือ นำข้อมูลมาจัดกลุ่มเป็น 3 กลุ่ม ได้แก่ คำยืมภาษา
บาลี  ภาษาสันสกฤต และคำยืมท่ีเป็นท้ังภาษาบาลีสันสกฤต และนำรูปคำท่ีปรากฏในจารึก
มาวิเคราะห์เปรียบเทียบกับรูปคำภาษาไทยในปัจจุบัน ซึ่งนำเสนอผลโดยใช้การพรรณนา
วิเคราะห์ 
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ผลการวิจัย 
 การวิจัยเรื ่องการเปลี ่ยนแปลงด้านอักขรวิธ ีของคำยืมภาษาบาลีและภาษา
สันสกฤตในจารึกสุโขทัย ผู้วิจัยนำเสนอผลการวิจัยเป็น 4 ประเด็น ดังนี้ 
 1. อักขรวิธีด้านการใช้พยัญชนะ 
           1.1 การใช้พยัญชนะต้น จากการวิเคราะห์พบการเปลี่ยนแปลงด้านการใช้
พยัญชนะต้น 2 ลักษณะ ได้แก่ พยัญชนะต้นเด่ียวและควบกล้ำ/อักษรนำ ดังนี้ 
  1.1.1 การใช้พยัญชนะต้นเดี่ยว คือ มีการเปลี่ยนแปลงรูปพยัญชนะต้น
เด่ียวในบางพยางค์ของคำเป็นอีกรูปหนึ่ง พบว่ามี 2 ลักษณะ ได้แก่ 1) การใช้รูปพยัญชนะ
ต้นต่างกัน แต่มีเสียงในฐานเกิดเดียวกัน คือ ใช้รูปพยัญชนะต้นที่มีเสียงในฐานฟันและปุ่ม
เหงือกเหมือนกัน และใช้รูปพยัญชนะต้นที่มีเสียงในฐานริมฝีปากเหมือนกัน 2) การใช้รูป
พยัญชนะต้นต่างกัน แต่มีเสียงในฐานเกิดใกล้เคียงหรือต่างกัน คือ รูปพยัญชนะต้นต่างกัน 
แต่เปล่ียนเสียงในฐานฟันและปุ่มเหงือกเป็นฐานเพดานอ่อน ดังนี้ 
ท่ี พยัญชนะต้นเด่ียว ที่มา ราชบัณฑิตยสถาน 

พ.ศ. 2554 
1 ถ- / ฐ- กถีน  

(ศิลาจารึกหลักท่ี 1 ด.2,บ.13) 
กฐิน   
(ป.,ราชบัณฑิตสถาน, 2556  
: 5) 

2 บ- / ป- สถาบนา  
(จารึกนครชุม ด.1,บ.25) 

สถาปนา  
(ป. ;ส. , ราชบ ัณฑ ิตสถาน , 
2556 : 1159)  

3 ษ- / ข- อูเบกษา  
(จารึกกฎหมายลักษณะโจร  
ด.1,บ.4) 

อุเบกขา  
(ป., ราชบัณฑิตสถาน, 2556 
: 1425) 

 จากการวิเคราะห์ข้อมูลเบื้องต้น ผู ้วิจัยพบว่า ตัวอย่างที่ 1 ใช้รูปพยัญชนะต้น            

ที่มีเสียงในฐานฟันและปุ่มเหงือกเหมือนกัน ส่วนตัวอย่างที่ 2  ใช้รูปพยัญชนะต้นที่มีเสยีง

ในฐานริมฝีปากเหมือนกัน และตัวอย่างที่ 3 ใช้รูปพยัญชนะต้นต่างกัน แต่เปลี่ยนเสียง       
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ในฐานฟันและปุ่มเหงือกเป็นฐานเพดานอ่อน  การเปลี่ยนแปลงทั ้งแบบตัวอย่างที่ 1        

และ 2 เก ิดข ึ ้นท ั ้ ง ในคำย ืมภาษาบาลี ภาษาส ันสกฤต และภาษาบาลีส ันสกฤต                  

แต่การเปล่ียนแปลงแบบตัวอย่างท่ี 3 เกิดขึ้นเฉพาะคำยืมภาษาบาลีเท่านั้น เนื่องจากกลุ่ม

พยัญชนะ กฺษ เดิมเป็นภาษาสันสกฤต แต่เม ื ่อม ีการเปลี ่ยนแปลงจะกลายเป็น ข                

ซึ ่งจะเกิดขึ้นเฉพาะกรณีที่ภาษาสันสกฤตกลายเป็นภาษาบาลีเท่านั้นไม่มีกรณีอื ่น ๆ 

นอกจากนี้ พบว่าการเปลี่ยนแปลงแบบตัวอย่างที่ 1 พบในคำยืมภาษาสันสกฤตมากท่ีสุด                            

และการเปล่ียนแปลงแบบตัวอย่างท่ี 2 พบในคำยืมภาษาบาลีและสันสกฤตมากท่ีสุด  

  1.1.2 การใช้พยัญชนะต้นควบกล้ำและอักษรนำ   คือ ม ีล ักษณะ                    
การ เปล ี ่ ยนแปลงร ูปพย ัญชนะต ้นควบหร ื ออ ั กษรนำ ในบางพยางค ์ ขอ งคำ                                  
พบการเปลี่ยนแปลง 3 ลักษณะ ได้แก่ 1) การใช้รูปพยัญชนะต้นควบกล้ำตัวแรกต่างกัน               
แต่มีเสียงในฐานเกิดเดียวกัน คือ ใช้ร ูปพยัญชนะที ่มีเสียงในฐานฟันและปุ ่มเหงือก
เหม ือนก ัน  2) การเปล ี ่ยนร ูปพยัญชนะต ้นควบกล้ำเป ็นร ูปพยัญชนะต ้นเดี ่ยว                      
และ 3) การลดรูปพยัญชนะ ห นำ ดังนี้ 
ท่ี พยัญชนะต้นควบ ที่มา ราชบัณฑิตยสถาน 

พ.ศ. 2554 
1 สร- / ศร- เสรสถิ  

(จารึกนครชุม ด.1,บ.22)   
เศรษฐี 
(ส.,ราชบัณฑิตสถาน, 2556 : 
1148) 

2 ปร- / ป- ปราดิหาร  
(จารึกวัดช้างล้อม ด.2,บ.
14) 

ปาฏิหาริย์  
(ป.,ราชบัณฑิตสถาน, 2556 : 
740) 

3 หน- / น- ปราถหนา  
(พระพุทธรูปแม่ศรีมหาตา 
บ.1) 

ปรารถนา  
(ส.,ราชบัณฑิตสถาน, 2556 : 
716) 
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 จากการวิเคราะห์ข้อมูลเบื้องต้น พบว่าตัวอย่างที่ 1 ใช้รูปพยัญชนะควบกล้ำ             
ที่มีเสียงในฐานฟันและปุ่มเหงือกเหมือนกัน ตัวอย่างที่ 2 เปลี่ยนรูปพยัญชนะต้นควบกล้ำ
เป็นรูปพยัญชนะต้นเดี่ยว และตัวอย่างท่ี 3 ลดรูปพยัญชนะ ห นำ  นอกจากนี้พบว่า           
ก า ร เปล ี ่ ย น แปลง แบบต ั ว อย ่ า ง ท่ี  1  เ ก ิ ดข ึ ้ น เ ฉพาะคำย ื มภาษาส ั น สกฤต                                   
ส ่วนการเปล ี ่ยนแปลงแบบตัวอย ่ าง ท่ี  2  เก ิดข ึ ้นในคำย ืมภาษาบาล ีมากท ี ่ สุด                       
และการเปล่ียนแปลงแบบตัวอย่าง ท่ี 3 เกิดข้ึนเฉพาะในคำยืมภาษาสันสกฤต 
 1.2 การ ใช ้พย ัญชนะท ้าย  จากการว ิ เคราะห ์พบการเปล ี ่ ยนแปลง                           

เกี่ยวกับพยัญชนะท้าย 4 ลักษณะ ดังนี้ 

  1.2.1 การใช้ร ูปพยัญชนะท้ายต่างกัน คือ มีการเปลี ่ยนแปลงรูป

พยัญชนะท้ายในบางพยางค์ของคำเป็นอีกรูปหนึ่ง พบว่ามี 2 ลักษณะ ได้แก่ 1) การใช้รูป

พยัญชนะท้ายต่างกันแต่มีเสียงในฐานเกิดเดียวกัน ประกอบด้วย การใช้รูปพยัญชนะทา้ย  

ที่มีเสียงในฐานฟันและปุ่มเหงือกเหมือนกัน การใช้รูปพยัญชนะท้ายที่มีเสียงในฐานริม

ฝีปากเหมือนกัน และการใช้ร ูปพยัญชนะท้ายที่มีเสียงในฐานเพดานอ่อนเหมือนกัน             

2) การใช้รูปพยัญชนะท้ายต่างกัน แต่มีเสียงในฐานเกิดใกล้เคียงกันหรือต่างกัน คือ การใช้

รูปพยัญชนะต้นต่างกัน แต่เปล่ียนเสียงในฐานฟันและปุ่มเหงือกเป็นฐานริมฝีปาก ดังนี้ 

ท่ี พยัญชนะท้าย ที่มา ราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2554 

1 -ด/ -ต ดุสิด  
(จารึกแผ่นดีบุกวัดมหาธาตุ 
 ด.1,บ.8) 

ดุสิต  
(ป.,ราชบัณฑิตสถาน, 2556 : 
440) 

2 -พ / -ว ดาพดึง  
(จารึกกฎหมายลักษณะโจร 
ด.1 ,บ.4) 

ดาวดึงส์  
(ป.,ราชบัณฑิตสถาน, 2556 : 
432) 
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ท่ี พยัญชนะท้าย ที่มา ราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2554 

3 -ก / -ข สุก  
(จารึกกฎหมายลักษณะโจร)  
 
ด.1,บ.10) 

สุข  
(ป.;ส.ราชบัณฑิตสถาน, 
2556 : 1241) 

4 -น / -ม สนมต  
(จารึกวัดป่ามะม่วงหลักท่ี 1 
ด.1, บ.13) เป็น สมมติ 

สมมติ   
(ป.,ราชบัณฑิตยสถาน, 2556 
: 1168) 

 จากการวิเคราะห์ข้อมูลเบื ้องต้น พบว่าตัวอย่างที่ 1 ใช้รูปพยัญชนะท้าย         
ที่มีเสียงในฐานฟันและปุ่มเหงือกเหมือนกัน  ตัวอย่างที่ 2 ใช้รูปพยัญชนะท้ายที่มีเสียง     
ในฐานริมฝีปากเหมือนกัน ตัวอย่างที่ 3 ใช้รูปพยัญชนะท้ายที่มีเสียงในฐานเพดานอ่อน
เหมือนกัน  และตัวอย่างที่ 4 ใช้รูปพยัญชนะต้นต่างกัน แต่เปลี่ยนเสียงในฐานฟันและปุ่ม
เหงือกเป็นฐานริมฝีปาก และการเปล่ียนแปลงแบบตัวอย่างท่ี 1-3 เกิดขึ้นทั้งในคำยืมภาษา
บาลี ภาษาสันสกฤต และภาษาบาลีสันสกฤต ส่วนการเปลี่ยนแปลงแบบตัวอย่างที่ 4 
เกิดขึ้นเฉพาะคำยืมภาษาบาลี ซึ่งคำในตัวอย่างนี้เกิดขึ้นเฉพาะในภาษาบาลี เนื่องจากคำนี้
ในภาษาสันสกฤตใช้คำว่า สํวฤตฺต หรือ สมฺวฤตฺต ซึ่งคนไทยออกเสียงได้ไม่สะดวกเท่ากับคำ
ว่า สมฺมต ในภาษาบาลี นอกจากนี้พบว่าการเปลี่ยนแปลงแบบตัวอย่างที่ 1 เกิดในคำยืม
ภาษาสันสกฤตมากท่ีสุด  
   1.2.2 การเปลี ่ยนพยัญชนะท้ายที ่ เป ็นอักษรหันเป็นไม้ห ันอากาศ          

คือ การใช้ไม้หันอากาศแทนอักษรหัน (  ั  ) ในคำที่มีตัวสะกด เช่น  สงงฆราช (จารึก     

พ่อขุนรามคำแหงมหาราชด.2 ,บ.29) เป็น สังฆราช (ป.,ราชบัณฑิตสถาน, 2556 : 1200)                 

การเปล่ียนแปลงนี้เกิดขึ้นทั้งในคำยืมภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต และภาษาบาลีสันสกฤต  

 1.2.3 การเพิ่มรูปพยัญชนะท้ายหรือพยัญชนะตัวตาม คือ รูปคำเดิม

ไม่ได้ปรากฏรูปพยัญชนะท้ายหรือตัวตาม แต่รูปคำในพจนานุกรมปรากฏตัวตาม เช่น สัญา 

(จารึกกฎหมายลักษณะโจร ด.2 ,บ.6) เป็น สัญญา (ป.,ราชบัณฑิตสถาน, 2556 : 1202) 
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และ ผคุนี (จารึกกฎหมายลักษณะโจร ด.1, บ.2) เป็น ผลคุนี (ส.,ราชบัณฑิตยสถาน, 2556 

: 773) ซึ่งการเปล่ียนแปลงลักษณะนี้จะมีในคำยืมภาษาบาลี และภาษาสันสกฤต  

    1.2.4 การตัดรูปพยัญชนะท้ายหรือพยัญชนะตัวตาม คือ รูปคำเดิม            

มีทั้งพยัญชนะท้ายและตัวตาม แต่รูปคำในพจนานุกรมมีการตัดรูปพยัญชนะท้ายหรือรูป

พยัญชนะตัวตามออกหนึ่งตัว เช่น สดตว (จารึกวัดป่ามะม่วงหลักท่ี 1 ด.1,บ.35) เป็น สัตว์ 

(ส.,ราชบัณฑิตสถาน, 2556 : 1205) และการเปล่ียนแปลงนี้จะพบในภาษาสันสกฤตเท่านั้น 

 1.3 การเพิ่มพยัญชนะการันต์ คือ รูปคำเดิมไม่ได้ปรากฏรูปพยัญชนะตัวตาม

และไม่มีไม้ทัณฑฆาต แต่รูปคำในพจนานุกรมมีการเพิ่มทั้งตัวตามและไม้ทัณฑฆาต เช่น 

ปราช (จารึกกฎหมายลักษณะโจร ด.1,บ.9) เป็น ปราชญ์ (ส.,ราชบัณฑิตสถาน, 2556 : 

715) และการเปล่ียนแปลงลักษณะนี้พบในคำยืมภาษาบาลีสันสกฤต และภาษาสันสกฤต  

 1.4 การตัดร ูปพยางค์ คือ เป็นการตัดร ูปพยางค ์ที ่ต ้องการให้สะดวก                     

ต่อการออกเสียงในปัจจุบัน พบเฉพาะคำยืมภาษาสันสกฤต เช่น บวรณมี (จารึกวัดช้างล้อม 

ด.1, บ.5) เป็น บูรณมี (ส.,ราชบัณฑิตสถาน, 2556 : 618) 

 1.5 การแผลงรูปพยัญชนะ คือ พิจารณาจากรูปคำเดิมท่ีมีการเปล่ียนแปลงรูป

พยัญชนะแตกต่างจากรูปคำในปัจจุบัน พบ 4 ลักษณะ ได้แก่  1) การแผลงรูป ร เป็น รร   

2) การแผลงรูป รร เป็น ไม้หันอากาศ  3) การแผลงรูป ร เป็น รร และตัดพยัญชนะท้าย

ออกหนึ่งตัว และ 4) การแผลงรูป ร เป็น ฤ ดังนี้ 

ท่ี พยัญชนะท้าย ที่มา ราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2554 

1 ร/ รร พรษา  
(จารึกวัดป่ามะม่วงหลักท่ี 1 ด.
3, บ.7) 

พรรษา  
(ส.,ราชบัณฑิตสถาน, 2556 : 
807) 

2 รร /   ั สรรธา  
(จารึกวัดช้างล้อม ด.1,บ.17) 

ศรัทธา  
(ส.,ราชบัณฑิตสถาน, 2556 : 
1137) 
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จากการวิเคราะห์ข้อมูลเบื้องต้น พบว่า ตัวอย่างที่ 1 มีการแผลงรูป ร  เป็น รร  

ตัวอย่างที่ 2 มีการแผลงรูป รร เป็น ไม้หันอากาศ  ตัวอย่างที่ 3 มีการแผลงรูป ร เป็น รร 

และตัดพยัญชนะท้ายออกหนึ่งตัว และตัวอย่างที่ 4 มีการแผลงรูป ร เป็น ฤ  นอกจากนี้ 

พบว่า การเปล่ียนแปลงในลักษณะนี้เกิดขึ้นเฉพาะในคำยืมภาษาสันสกฤต 

 2. อักขรวิธีด้านการใช้สระ 

 2.1 การใช้เสียงสระ จากการวิเคราะห์พบการเปล่ียนแปลงด้านการใช้เสียงสระ 
3 ลักษณะ ดังนี้ 
  2.1.1  การเปล่ียนแปลงเสียงสระส้ันกับยาว  เป็นการเปล่ียนแปลงเสียงสระ
โดยใช้ลักษณะการออกเสียงสระมากำหนดเป็นเกณฑ์ในการวิเคราะห์ ซึ่งพบ 2 ลักษณะ 
ได้แก่ สระเสียงยาวเป็นเสียงส้ัน และเสียงส้ันเป็นเสียงยาว เช่น 
ท่ี สระ ที่มา ราชบัณฑิตยสถาน 

พ.ศ. 2554 
1 อี / อ ิ พีหาร  

(จารึกวัดป่ามะม่วงหลักท่ี 1  
ด.2 ,บ.15-16) 

พิหาร   
(ป.,ราชบัณฑิตสถาน, 2556  
: 839) 

2 อิ / อ ี ผลคุณิ  
(จารึกนครชุม ด.1,บ.2) 

ผลคุณี  
(ส.,ราชบัณฑิตสถาน, 2556  
: 773) 

ท่ี พยัญชนะท้าย ที่มา ราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2554 

3 ร / รร (ตัด
พยัญชนะท้าย) 

ธรมม  
(จารึกวัดป่ามะม่วงหลักท่ี 1  
ด.2,บ.15)   

ธรรม  
(ส.,ราชบัณฑิตสถาน, 2556 : 
599) 

4 ร / ฤ พรหสสบดี  
(จารึกกฎหมายลักษณะโจร  
ด.1,บ.1) 

พฤหัสบดี  
(ส.,ราชบัณฑิตสถาน, 2556 : 
817) 
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 จากการวิเคราะห์ข้อมูลเบื้องต้น พบว่า ตัวอย่างที่ 1 เปลี่ยนสระจากเสียงยาว           
เป็นเสียงส้ัน และตัวอย่างท่ี 2 เปล่ียนสระจากเสียงส้ันเป็นเสียงยาว  การเปล่ียนแปลงเช่นนี้
เกดิขึ้นได้ท้ังคำยืมภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต และภาษาบาลีสันสกฤต  
 2.1.2 การเปลี ่ยนแปลงเสียงสระที ่เกิดจากตำแหน่งลิ ้น  คือ ใช้เกณฑ์
ตำแหน ่ งล ิ ้นของการเก ิ ดเส ียงสระมาว ิ เค ราะห ์  พบว ่าม ี  2  ล ักษณะ ได ้แก่                             
1) การเปลี่ยนแปลงเสียงสระที่เกิดจากตำแหน่งลิ้นเดียวกัน คือ การใช้เสียงสระที่เกิดจาก
ตำแหน่งลิ ้นส่วนหน้าเหมือนกัน และการใช้เสียงสระที่เกิดจากตำแหน่งลิ ้นส่วนหลัง
เหมือนกัน 2) เสียงสระที่เกิดจากตำแหน่งลิ้นต่างกัน คือ เสียงสระที่เกิดจากการเปลี่ยน
ตำแหน่งล้ินส่วนหน้าเป็นส่วนหลัง ดังนี้ 
ท่ี สระ ที่มา ราชบัณฑิตยสถาน 

พ.ศ. 2554 
1 เอีย / อิ นยร(เนียร)พาน  

(จารึกวัดช้างล้อม ด.1 ,บ.3-4) 
นิพพาน  
(ป.,ราชบัณฑิตสถาน, 2556 : 
635) 

2 อา / ไอ ตรายตริง  
(จารึกกฎหมายลักษณะโจร  
ด.1,บ.9)  

ไตรตร ึงษ ์  (ส. ,ราชบ ัณฑิต
สถาน, 2556 : 521) 

3 อิ / อือ พิ้ช  
(จารึกพระอิศวรเมือง
กำแพงเพชร,บ.2) 

พืช  
(ป.,ราชบัณฑิตสถาน, 2556 : 
840) 

 จากการวิเคราะห์ข้อมูลเบื้องต้น พบว่า ตัวอย่างที่ 1 เปลี่ยนเสียงสระที่เกิดจาก
ตำแหน่งลิ้นส่วนหน้าเหมือนกัน ตัวอย่างที่ 2 เปลี่ยนเสียงสระที่เกิดจากตำแหน่งลิ้นส่วน
หลังเหมือนกัน  และตัวอย่างที่ 3 ใช้เสียงสระที่เกิดจากการเปลี่ยนตำแหน่งลิ้นส่วนหน้า    
เป็นส่วนหลัง นอกจากนี้พบว่าการเปลี่ยนแปลงแบบตัวอย่างที่ 1 มีเฉพาะในคำยืมภาษา
บาลี การเปลี่ยนแปลงแบบตัวอย่างที่ 2 มีในคำยืมภาษาสันสกฤตมากที ่สุด และการ
เปล่ียนแปลงแบบตัวอย่างท่ี 3 มีในคำยืมภาษาบาลี และคำยืมภาษาสันสกฤต 
 2.2 รูปสระ จากการวิเคราะห์พบการเปล่ียนแปลง 4 ลักษณะ ดังนี้ 
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 2.2.1 การเพิ่มรูป คือ มีการเพิ่มรูปสระประกอบรูปพยัญชนะบางพยางค์
ของคำ พบ 3 ลักษณะ ได้แก่ การเพิ่มรูปสระอิไว้บนพยัญชนะ การเพิ่มรูปประวิสรรชนีย์ 
และการเพิ่มรูปไม้หันอากาศ เช่น 
ท่ี สระ ที่มา ราชบัณฑิตยสถาน 

พ.ศ. 2554 
1 สระอิ ชาด  

(จารึกวัดสรศักดิ์ ด.1,บ.35) 
ชาติ                
(ป . ;ส. ,ราชบ ัณฑ ิตสถาน , 
2556 : 375) 

2 ประวิสรรชนีย ์ เถรานุเถร 
(จารึกวัดป่ามะม่วงหลักท่ี1 ด.3,
บ.35) 

เถรานุเถระ                  
(ป.,ราชบัณฑิตสถาน, 2556  
: 534) 

3 ไม้หันอากาศ ลกษณ  
(จารึกนครชุม ด.2,บ.51) 

ลักษณะ  
(ส.,ราชบัณฑิตสถาน, 2556  
: 1048) 

 จากการวิเคราะห์ข้อมูลเบื้องต้น พบว่า ตัวอย่างท่ี 1 เพิ่มรูปสระอิไว้บนพยัญชนะ 
ตัวอย่างที่ 2 เพิ่มรูปประวิสรรชนีย์ และตัวอย่างที่ 3 เพิ่มรูปไม้หันอากาศไว้บนพยัญชนะ           
และพบว่าการเปลี่ยนแปลงทั้ง 3 ลักษณะนี้เกิดขึ้นในคำยืมภาษาบาลี  กับภาษาบาลี             
และภาษาสันสกฤต  
  2.2.2 การลดร ูปสระ  ค ือ  การลดร ูปสระท ี ่ปรากฏในร ูปคำ เ ดิม                 

พบ 2 ลักษณะ ได้แก่ การลดรูปสระออ และการลดรูปประวิสรรชนีย์ เช่น 

ท่ี สระ ที่มา ราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2554 

1 สระออ นกิอร  
(จารึกแผ่นดีบุกวัดมหาธาตุ  
ด.1,บ.6) 

นิกร  
(ป.,ราชบัณฑิตสถาน, 2556            
: 632) 

2 ประวิสรรชนีย ์ อะธิปตย  อธิปไตย  
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ท่ี สระ ที่มา ราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2554 

(จารึกกฎหมายลักษณะโจร  
ด.1 ,บ.12) 

(ป.,ราชบัณฑิตสถาน, 2556 : 
1367) 

 จากการวิเคราะห์ข้อมูลเบื ้องต้น พบว่า ตัวอย่างที ่ 1 ลดรูปสระออในคำ                 

ที่มีตัวสะกด และตัวอย่างที่ 2 ลดรูปประวิสรรชนีย์ในพยางค์ที ่ออกเสียงอะกึ ่งเสียง                

และพบว่าการเปลี่ยนแปลงแบบตัวอย่างที่ 1 เกิดขึ้นในคำยืมภาษาบาลี กับภาษาบาลี           

สันสกฤต ส่วนการเปล่ียนแปลงแบบตัวอย่างท่ี 2 เกิดขึ้นในคำยืมภาษาบาลีเท่านั้น 

  2.2.3 การเปล่ียนรูปสระเป็นเครื่องหมายทัณฑฆาต พบ 2 ลักษณะ ได้แก่ 
การเปลี่ยนรูปประวิสรรชนีย์เป็นทัณฑฆาต และการเปลี่ยนรูปสระอาเป็นเครื่องหมาย             
ทัณฑฆาต เช่น 
ท่ี สระ ที่มา ราชบัณฑิตยสถาน 

พ.ศ. 2554 
1 ะ /   ์ (โพทิ)สตัวะ  

(จารึกวัดสรศักดิ์ ด.1,บ.35) 
(โพธิ)สัตว์  
(ส.,ราชบัณฑิตสถาน, 2556  
: 852) 

2 า /   ์ พราหมณา  
(จารึกกฎหมายลักษณะโจร  
ด.1,บ.11) 

พราหมณ์  
(ป . ;ส .,ราชบ ัณฑ ิตสถาน , 
2556 : 815) 

 จากการว ิเคราะห์ข ้อมูลเบื ้องต้น  พบว่า ตัวอย่างที ่  1  ม ีการเปลี ่ยนรูป             
ประวิสรรชนีย์เป็นไม้ทัณฑฆาต และตัวอย่างที่ 2 มีการเปลี่ยนสระอาเป็นไม้ทัณฑฆาต             
นอกจากนี้พบว่าการเปลี ่ยนแปลงแบบตัวอย่างที ่ 1 พบเฉพาะคำยืมภาษาสันสกฤต                           
ส่วนการเปล่ียนแปลงแบบตัวอย่างท่ี 2 พบเฉพาะคำยืมภาษาบาลีและสันสกฤต  
  2.2.4 การแผลงรูปสระ คือ พิจารณาจากรูปคำเดิมท่ีมีการเปล่ียนแปลงรูป

สระแตกต่างจากรูปคำในปัจจุบันพบ 3 ลักษณะ ได้แก่ 1) การแผลงรูป ริ เป็น ฤ                

2) การแผลงรูป อิ เป็น ฤ และ 3) การแผลงรูปไม้หันอากาศเป็น รร ดังนี้ 
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ท่ี สระ ที่มา ราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2554 

1 ริ /  ฤ กริดาธิการ  
(จารึกวัดช้างล้อม ด.3,          
บ.20-21) 

กฤดาธิการ  
(ส.,ราชบัณฑิตสถาน, 2556  
: 71) 

2 อิ /  ฤ อุกกิศ  
(จารึกวัดหินต้ัง บ.13) 

อุกฤษฏ์  
(ส.,ราชบัณฑิตสถาน, 2556  
: 1421) 

3 ั  / รร พนัยา  
(จารึกกฎหมายลักษณะโจร  
ด.1,บ.21) 

ภรรยา  
(ส.,ราชบัณฑิตสถาน, 2556  
: 865) 

 จากการวิเคราะห์ข้อมูลเบื้องต้น พบว่า ตัวอย่างที่ 1  มีการแผลง ริ เป็น ฤ    

ตัวอย่างที่ 2 มีการแผลงอิ เป็น ฤ และตัวอย่างที่ 3 มีการแผลงไม้หันอากาศเป็น รร             

นอกจากนี้พบว่าการเปล่ียนแปลงลักษณนี้เกิดขึ้นเฉพาะในคำยืมภาษาสันสกฤต  

 3. อักขรวิธีด้านการใช้รูปวรรณยุกต์ 

 การเปลี ่ยนแปลงอักขรวิธ ีด ้านการใช้ร ูปวรรณยุกต์ในคำยืมภาษาบาลี                 
และสันสกฤต พบเพียงลักษณะเดียว คือ การลดรูปวรรณยุกต์ ซึ่งพบในคำยืมภาษาบาลี              
และภาษาสันสกฤต เช่น พิ้ช (จารึกพระอิศวรเมืองกำแพงเพชร ,บ.2) เป็น พืช (ป.,ราช
บัณฑิตสถาน, 2556 : 840) และ พระหัศบ่ดี (จารึกวัดสรศักดิ์ ด.1, บ.2) เป็น พฤหัสบดี  
(ส.,ราชบัณฑิตสถาน, 2556 : 817) 
 4. อักขรวิธีด้านการใช้เคร่ืองหมาย  
 4.1 การใช้เครื ่องหมายทัณฑฆาต เป็นการใช้เครื ่องหมายทัณฑฆาตกำกับ              

ตัวตามที่ไม่ต้องการออกเสียง พบในคำยืมภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต และภาษาบาลี

สันสกฤต เช่น อานิสงส (จารึกนครชุม ด.1,บ.13) เป็น อานิสงส์ (ป.,ราชบัณฑิตสถาน, 

2556 : 1405) 
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 4.2 การเปลี่ยนเครื่องหมายฝนทองเป็นเครื่องหมายทัณฑฆาต พบเฉพาะ               

ในคำยืมภาษาบาลี เช่น สงค่ (จารึกวัดสรศักดิ์ ด.1,บ.14) เป็น สงฆ์ (ป.,ราชบัณฑิตยสถาน, 

2556 : 1155) 

    4.3 การใช้เครื่องหมายนิคหิต พบการเปล่ียนแปลง 2 ลักษณะ ดังนี้ 

      1) การเปลี่ยนนิคหิตเป็นพยัญชนะท้ายตัว ง ซึ ่งเป็นการเปลี่ยนแปลง                
ในรูปคำที ่ประสมด้วยสระอะและตัวสะกดแม่กง พบเฉพาะในคำยืมภาษาสันสกฤต                    
เช่น สํสกาน (จารึกวัดหินต้ัง บ.20) เป็น สังสการ (ส.,ราชบัณฑิตสถาน : 1201) 
                   2) การเปลี ่ยนนิคหิตเป็นพยัญชนะท้าย ม ซึ ่งเป็นการเปลี ่ยนแปลง              

ในรูปคำที่ประสมด้วยสระอะหรือสระโอะกับตัวสะกดแม่กม พบในคำยืมภาษาสันสกฤต  

และภาษาบาลีสันสกฤต เช่น สํริทิ (พระพุทธรูปสุโขทัยเจ้าสอรัด บ.2) เป็น สัมฤทธิ               

(ส., ราชบัณฑิตสถาน, 2556 : 1211) และ สํพาร (จารึกวัดช้างล้อม ด.3,บ.20) เป็น สมภาร 

(ป.,ส.,ราชบัณฑิตสถาน, 2556 : 1186) 

 

สรุปผลและอภิปรายผลการวิจัย 

 จาการผลการวิจัย ผู้วิจัยสามารถสรุปกฎเกณฑ์ของการเปลี่ยนแปลงด้านอักขรวธิี
ของคำยืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตในจารึกสุโขทัย ได้ดังตารางต่อไปนี้ 

กฎเกณฑ์การเปลี่ยนแปลง ภาษา
บาลี 

ภาษา
สันสกฤต 

ภาษาบาลี
สันสกฤต 

1.อักขรวิธีด้านการใช้พยัญชนะ 

1.1 การใช้พยัญชนะต้น 

1.1.1 การใช้พยัญชนะต้นเด่ียว 
1.1.1.1 การใช้รูปพยัญชนะต้นต่างกันแต่มีเสียงในฐาน
เกิดเดียวกัน 

   

1.1.1.2 การใช้รูปพยัญชนะต้นต่างกันท่ีมีเสียงในฐาน
เกิดใกล้เคียงหรือต่างกัน 

   
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กฎเกณฑ์การเปลี่ยนแปลง ภาษา
บาลี 

ภาษา
สันสกฤต 

ภาษาบาลี
สันสกฤต 

1.1.2 การใช้พยัญชนะต้นควบกล้ำและอักษรนำ    

1.1.2.1 การเปล่ียนรูปพยัญชนะต้นควบกล้ำตัวแรก
ต่างกัน แต่มีเสียงในฐานเกิดเดียวกัน  

   

1.1.2.2 การเปล่ียนพยัญชนะต้นควบกล้ำเป็น
พยัญชนะต้นเด่ียว 

   

1.1.2.3 การลดรูป ห นำ    

1.2 การใช้พยัญชนะท้าย 

1.2.1 การใช้รูปพยัญชนะท้ายต่างกัน 
1.2.1.1 การใช้รูปพยัญชนะท้ายต่างกัน แต่มีเสียงใน
ฐานเกิดเดียวกัน 

   

1.2.1.2 การใช้รูปพยัญชนะท้ายต่างกัน แต่มีเสียงใน
ฐานเกิดใกล้เคียงกันหรือต่างกัน 

   

1.2.2 การเปล่ียนพยัญชนะท้ายท่ีเป็นอักษรหันเป็นไม้
หันอากาศ 

   

1.2.3 การเพิ่มรูปพยัญชนะท้ายหรือการเพิ่มรูป
พยัญชนะตัวตาม 

      

1.2.4 การตัดรูปพยัญชนะท้ายหรือการตัดรูป
พยัญชนะตัวตาม 

   

1.3 การเพิ่มพยัญชนะการนัต์    

1.4 การตัดรูปพยางค์    

1.5 การแผลงรูปพยัญชนะ    

2. อักขรวิธีด้านการใช้สระ 
2.1 การใช้เสียงสระ 
2.1.1 เสียงสระส้ันกับเสียงสระยาว    
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กฎเกณฑ์การเปลี่ยนแปลง ภาษา
บาลี 

ภาษา
สันสกฤต 

ภาษาบาลี
สันสกฤต 

2.1.2 เสียงสระท่ีเกิดจากตำแหน่งล้ินเดียวกัน    

2.1.3 เสียงสระท่ีเกิดจากตำแหน่งล้ินต่างกัน    

2.2 รูปสระ 
2.2.1 เพิ่มรูปสระ    

2.2.2 ลดรูปสระ    

2.2.3 การเปล่ียนรูปสระเป็นทัณฑฆาต    

2.2.4 การแผลงรูปสระ    

3. อักขรวิธีด้านการใช้รูปวรรณยุกต์ 

3.1 ลดรูปวรรณยุกต์    

4. อักขรวิธีด้านการใช้เคร่ืองหมาย  
4.1 การใช้เครื่องหมายทัณฑฆาต    

4.2 การเปล่ียนเครื่องหมายฝนทองเป็นเครื่องหมาย
ทัณฑฆาต 

   

4.3 การใช้เครื่องหมายนิคหิต    

 จากตารางจะเห็นได้ว ่า การเปลี ่ยนแปลงด้านอักขรวิธ ีของคำยืมภาษาบาลี                
และภาษาสันสกฤตในจารึกสุโขทัย แบ่งได้เป็น 4 ประเด็น ได้แก่ 1) อักขรวิธีด้านการใช้
พยัญชนะ 2) อักขรวิธีด้านการใช้สระ 3) อักขรวิธีด้านการใช้รูปวรรณยุกต์ และ 4) อักขรวิธี           
ด้านการใช้เครื่องหมาย และสามารถอภิปรายผลการวิจัยได้ดังนี้ 
 อักขรวิธีด้านการใช้พยัญชนะ ผู้วิจัยใช้เกณฑ์ฐานการเกิดของเสียงพยัญชนะ         
จำแนกกลุ่มรูปพยัญชนะที่ใช้แทนกันทั้งพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้าย ส่วนอักขรวิธี          
ด้านการใช้สระในส่วนการวิเคราะห์เสียงใช้เกณฑ์การออกเสียงสั้นยาวของสระและเกณฑ์
ตำแหน่งลิ ้นในการวิเคราะห์ ทำให้จัดกลุ่มได้อย่างเป็นระบบและสอดคล้องกับแนวคิด             
ของลลิตา โชติรังสียากุล (2545) และจันจิรา จิตตะวิริยะพงษ์ (2546) ที่ได้ใช้เกณฑ์
เช่นเดียวกับงานวิจัยนี้ในการจัดกลุ่มการเปลี่ยนแปลงของพยัญชนะและสระในภาษาบาลี
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สันสกฤตเมื ่อมาเป็นภาษาไทย ส่วนอักขรวิธ ีด้านการใช้ร ูปวรรณยุกต์และด้านการ             
ใช้เครื่องหมาย ผู้วิจัยได้จัดกลุ่มตามข้อมูลท่ีพบและมีความสอดคล้องกับแนวคิดดังกล่าว  
 เมื่อพิจารณารูปคำยืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตเทียบกับรูปคำในพจนานุกรม 
จะพบว่ารูปคำยืมภาษาสันสกฤตมีการเปลี่ยนแปลงมากท่ีสุดในทุก ๆ ด้าน เนื่องจากพบ          
คำยืมภาษาสันสกฤตมากกว่าคำยืมภาษาบาลี หากพิจารณาเพิ่มเติมจะเห็นว่ารูปคำยืม
ภาษาสันสกฤตจะมีการเปลี่ยนแปลงด้านพยัญชนะและสระที่คำยืมภาษาบาลีไม่ปรากฏ 
เช่น การแผลงรูปพยัญชนะและสระ โดยเฉพาะการแผลงรูป ร เป็น รร หรือการแผลงรูป
สระ ริ เป็น ฤ หรือ อิ เป็น ฤ เนื่องจากธรรมชาติของภาษาสันสกฤตจะมีการใช้ รฺ (เรผะ) 
เมื่อไทยรับมาก็จะใช้หลักการแผลงให้เป็น รร เช่นเดียวกับรูปสระ ริ อิ สันสกฤตจะใช้ ฤ 
แทน ปัจจุบันเมื่อใช้คำที่ประกอบด้วยรูปสระเหล่านี้จึงมีการแผลงมาเป็น ฤ เพื่อให้
สอดคล้องกับรากศัพท์เดิมมากยิ ่งขึ ้น ทั ้งนี ้ ผลการวิจัยด้านการใช้สระโดยเฉพาะ             
การเปลี่ยนแปลงด้านเสียงสระมีความสอดคล้องกับงานวิจัยของวันทนีย์ ม่วงบุญ (2532)         
พบว่าการเปลี่ยนเสียงที่สำคัญในคำยืมมีอยู่ 2 กรณี คือ การเปลี่ยนเสียงที่ถือว่าเป็น
วิวัฒนาการทั่วไป ได้แก่ การเปลี่ยนเสียงโฆษะเป็นอโฆษะ กรณีที่สองเป็นการเปลี่ยนเสยีง 
ที่เกิดจากความแตกต่างของหน่วยเสียงภาษาต่างประเทศที่ไทยยืมคำมาใช้กับหน่วยเสียง
ภาษาไทย 
 อักขรวิธีของคำยืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตในจารึกสุโขทัย โดยส่วนใหญ่               
จะมีลักษณะการเขียนบางประการคล้ายกับลักษณะเฉพาะของอักขรวิธ ีสมัยสุโขทัย                    
เช่น การเปลี่ยนพยัญชนะท้ายที่เป็นอักษรหันเป็นไม้หันอากาศ เนื่องจากในสมัยสุโขทัย              
ยังไม่พบการใช้ไม้หันอากาศทำให้มีการใช้อักษรหันแทน ซึ ่งสอดคล้องกับแนวคิด                     
ของบุญเลิศ วิวรรณ์ (2564) ท่ีกล่าวว่าการใช้อักษรหันแทนไม้หันอากาศในคำท่ีมีตัวสะกด
ซึ่งเป็นอักขรวิธีที ่สำคัญในสมัยสุโขทัย ถือว่าเป็นการปฏิวัติรูปแบบการเขียนตัวสะกด              
แต่ไม่ต้องการใช้ไม้หันอากาศด้วยการใช้อักษรหันหรือพยัญชนะท้ายซ้อนกัน 2 ตัว                 
ท้ังนี้ เมื่อเกิดการวิวัฒนาการด้านอักขรวิธีไทยทำให้มีการใช้รูปไม้หันอากาศจึงทำให้อักษร
หันไม่มีใช้และส่งผลต่อการเปล่ียนแปลงรูปคำยืมด้วยเช่นกัน นอกจากนี้ การลดรูปสระออ 
ก็สะท้อนให้เห็นลักษณะเฉพาะด้านอักขรวิธ ีในสมัยสุโขทัยเช่นกัน เดิมนิยมเขียน                      
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คำท่ีประสมด้วยสระออท่ีมีตัวสะกดบางคำโดยไม่ลดรูป คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตก็เช่นกัน 
แต่ปัจจุบันมีการลดรูป เนื่องจากการวิวัฒนาการด้านอักขรวิธีไทย และต้ังข้อสังเกตเพิ่มเติม
ว่าอาจจะปรับให้สอดคล้องกับรากศัพท์เดิมมากขึ้น 
 สำหรับการเปล่ียนแปลงอักขรวิธีด้านการใช้รูปวรรณยุกต์นั้น พบการเปล่ียนแปลง
ค ่อนข ้างน ้อย  เน ื ่องจากร ูปวรรณย ุกต ์ม ี เพ ียงสองร ูป ค ือ เอก และโท  เท ่านั้น                     
ส่วนการใช้เครื่องหมาย มีการใช้เครื่องหมายทัณฑฆาตกำกับบนพยัญชนะตัวตามในปัจจุบัน  
และเปล่ียนเครื่องหมายฝนทองเป็นเครื่องหมายทัณฑฆาต เนื่องจากอักขรวิธีในสมัยสุโขทัย
ยังไม ่ปรากฏใช้เครื ่องหมายทัณฑฆาต ซ ึ ่งเร ิ ่มปรากฏใช้ในสมัยอยุธยาตอนปลาย                      
ดังท่ี จุไรรัตน์ ลักษณะศิร ิ (2555 : 41) กล่าวว่า สมัยอยุธยาตอนปลายพบการใช้
เครื่องหมายทัณฑฆาตครั้งแรกในอักษรไทยย่อในสมุดไทยเรื่องนันทโปนันทสูตรคำหลวง 
ทั้งนี้ การใช้ไม้ทัณฑฆาตส่วนมากจะพบในคำยืมภาษาสันสกฤตมากกว่าคำยืมภาษาบาลี 
เนื่องจากภาษาสันสกฤตมักจะมีตัวสะกดเป็นตัวควบและสามารถออกเสียงได้แต่ภาษาไทย
ไม่สามารถออกเสียงได้ จึงใช้ไม้ทัณฑฆาตกำกับ ซึ่งสอดคล้องกับผลการวิจัยของจิตตาภา 
สารพัดนึก ไชยปัญญา (2564) ที่พบว่าอิทธิพลภาษาบาลีและสันสกฤตมีต่อการเขียนคำ    
ในภาษาไทยหลายลักษณะ อาทิ การเขียนพยัญชนะกำกับด้วยเครื่องหมายทัณฑฆาต  
 ดังนั้น การวิจัยในครั้งนี ้ได้แสดงให้เห็นถึงการเปลี่ยนแปลงทางด้านอักขรว ิธี               
ในคำยืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตในจารึกสุโขทัยที่นำมาพิจารณาเปรียบเทียบกับรูป
เขียนในปัจจุบัน และส่งผลให้เกิดกฎเกณฑ์สำหรับการวิเคราะห์ด้านอักขรวิธีของคำยืม
ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตอย่างเป็นระบบมากยิ่งขึ้น  
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บทคัดย่อ 

 บทความนี้มวีัตถุประสงค์เพื่อศึกษากลวิธีทางภาษาของ “ชัชชาติ สิทธิพันธุ์” ในการ
หาเสียงรับเลือกตั้งผู ้ว่าราชการกรุงเทพมหานครผ่านสื่อออนไลน์ ซึ ่งมี 3 ช่องทาง ได้แก่  
เฟซบุ๊ก (Facebook) “ชัชชาติ สิทธิพันธุ์” ยูทูบ (Youtube) จากช่อง 3PlusNews ช่อง THE 
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ร้อยละ 17.87 การใช้ภาษาแบบกันเอง ร้อยละ 16.36 การเลือกใช้คำศัพท์ ร้อยละ 14.17  
การใช้คำย่อของชื่อเฉพาะ ร้อยละ 9.19 การใช้นามนัย ร้อยละ 4.55 การกล่าวซ้ำ ร้อยละ 
3.88 การใช้คำเรียกเครือญาติ ร้อยละ 2.70 การใช้มูลบท ร้อยละ 2.28 การใช้อุปลักษณ์  
ร้อยละ 1.35 การอ้างถึง ร้อยละ 1.26 และการกล่าวอ้าง ร้อยละ 0.93 ตามลำดับ 
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A Study of Linguistics Strategies Used in "Chadchart Sittipunt" 
Bangkok Election Campaign Through Online Platforms1 
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Wilaisak Kingkham3 
 

Abstract 
The purpose of this article is to investigate "Chadchart Sittipunt" 's 

linguistics strategies used in Bangkok election campaign through social 
media. Researchers use three sources from social media; Facebook 
“ Chadchart Sittipunt” , Youtube Channels  3 PlusNews, THE STANDARD, 
and Jomquan, and TikTok “ @chadchartandfriends” . The result indicates 
that there are 1 2 linguistic strategies used; modality 2 5. 46% , foreign 
language 1 7 . 87% , informality 1 6. 36% , lexical selection 1 4.17 % , 
abbreviations 9.19%, metonymy 4 . 55% , paraphrasing 3 . 88% , family 
vocabularies 2.70% , presupposition 2.28% , metaphors 1.35% , reference 
1.26%, claims 0.93% respectively. 
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Email fhumwsk@ku.ac.th 
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บทนำ 
ประเทศไทยมีรูปแบบการปกครองส่วนท้องถิ่น 2 ประเภท คือ องค์กรปกครอง

ส่วนท้องถิ ่นร ูปแบบทั ่วไป และองค์กรปกครองส่วนท้องถิ ่นรูปแบบพิเศษ ได้แก่ 
กรุงเทพมหานคร และเมืองพัทยา เนื่องจากเป็นพื้นที่ที ่มีความเจริญทางเศรษฐกิจมาก 
โดยเฉพาะกรุงเทพมหานครซึ่งเป็นพื้นที่ที ่มี การปกครองในเขตนครหลวง จึงทำให้มี
โครงสร้างองค์กรที่แตกต่างจากการปกครองรูปแบบอื่น ๆ กล่าวคือ โครงสร้างองค์กรของ
กรุงเทพมหานคร ประกอบด้วย สภากรุงเทพมหานคร (ส.ก.) สภาเขตกรุงเทพมหานคร 
(ส.ข.) และผู้ว่าราชการกรุงเทพมหานครท่ีมีการเลือกตั้งทุก ๆ 4 ปี เพื่อความคล่องตัวใน
การบริหารและการพัฒนาท้องถิ่น (สมคิด เลิศไพฑูรย์, 2547) โดยจากการเลือกตั ้งผู้ว่า
ราชการกรุงเทพมหานครท่ีผ่านมามีคะแนนเสียงดังต่อไปนี้  

 

ภาพท่ี 1 ผลคะแนนการเลือกตั้งผู้ว่าราชการกรุงเทพมหานครต้ังแต่ปีพ.ศ. 2518-2565 
(ที่มา: https://thestandard.co/chadchart-win-bangkokgubernatorial-election-in-landslide/ 

เข้าถึงเมื่อ 10 ตุลาคม 2565) 
 

จากภาพข้างต้นจะเห็นว่า ผลคะแนนการเลือกตั้งผู้ว่าราชการกรุงเทพมหานคร
ตั้งแต่ปีพ.ศ. 2518 – พ.ศ. 2565 นายชัชชาติ สิทธิพันธุ์  ชนะการเลือกตั้งผู ้ว่าราชการ
กรุงเทพมหานคร ในวันที่ 22 พฤษภาคม พ.ศ. 2565 ด้วยคะแนนเสียงมากถึง 1,386,215 
คะแนน ซึ่งเป็นคะแนนสูงท่ีสุดต้ังแต่มีการเลือกตั้งผู้ว่าราชการกรุงเทพมหานคร  
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 คณะผู้วิจัยจึงสนใจที่จะศึกษาการใช้กลวิธีทางภาษาผ่านสื่อออนไลน์ซึ่งเป็นปัจจัย
หนึ่งท่ีส่งผลให้ “ชัชชาติ สิทธิพันธุ์” ได้รับคะแนนเสียงสูงท่ีสุดในการรับสมัครเลือกต้ังผู้ว่า
ราชการกรุงเทพมหานครในประวัติศาสตร์ เนื่องจากภาษาเป็นเครื่องมือท่ีมนุษย์ใช้สื่อสาร
ความคิด อารมณ์ความรู้สึก และความต้องการ ภาษาจึงเป็นการแสดงออกถึงสิ่งที่มนุษย์
ต้องการจะสื่อสารผ่านกลวิธีทางภาษาต่าง ๆ ทั้งนี้ ปัจจุบันโลกมีการเปลี่ยนแปลงอย่าง
รวดเร็ว โดยเฉพาะเทคโนโลยีสารสนเทศที่สามารถเข้าถึงกลุ่มคนยุคใหม่ และเป็นช่อง
ทางการสื่อสารที่ได้รับความนิยมอย่างมาก ดังนั้น สื ่อออนไลน์จึงเป็นสื่อกลางในการ
นำเสนอตัวภาษาให้แก่คนในสังคมปัจจุบัน  
 
วัตถุประสงค์ของการศึกษา 

เพื่อศึกษาการศึกษากลวิธีทางภาษาของ “ชัชชาติ สิทธิพันธุ์” ในการหาเสียงรับ
เลือกตั้งผู้ว่าราชการกรุงเทพมหานครผ่านส่ือออนไลน์ 

 
สมมติฐาน 

กลวิธีทางภาษาที่ “ชัชชาติ สิทธิพันธุ์” ใช้ในการหาเสียงรับเลือกตั้งผู้ว่าราชการ
กร ุง เทพมหานครมากที ่ส ุด ค ือ กลว ิธ ีการใช ้ท ัศนภาวะ  รองลงมา ค ือ การใช้
ภาษาต่างประเทศ 

 
ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับจากการศึกษา 

1. ทำให้ทราบกลวิธีทางภาษาของ “ชัชชาติ สิทธิพันธุ์” ในการหาเสียงรับเลือกต้ัง
ผู้ว่าราชการกรุงเทพมหานครผ่านส่ือออนไลน์ 

2. เป็นแนวทางในการศึกษาลักษณะการใช้ภาษาในส่ือสังคมออนไลน์ 
3. เป็นแนวทางในการนำไปใช้หาเสียงเลือกตั้งต่าง ๆ  
 

แนวคิดที่ใช้ในการศึกษา 
 จากการทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวกับกลวิธีทางภาษา คณะผู้วิจัยมุ่งศึกษากลวิธี
ทางภาษาจึงได้ทบทวนวรรณกรรมท่ีเกี่ยวข้อง ซึ่งมีดังต่อไปนี้  
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 1. งานวิจัยเรื่อง “ผู้หญิงข้ามเพศท่ีสมบูรณ์แบบ”: ความสัมพันธ์ระหว่างกลวิธีทาง
ภาษากับอัตลักษณ์ของแอน จักรพงษ์ จักราจุฑาธิบด์ิ ของพรหมมินทร์ ประไพพงษ์ (2564) 
โดยม ีว ัตถ ุประสงค ์ เพ ื ่ อว ิ เคราะห ์ความส ัมพ ันธ ์ ระหว ่ างกลว ิธ ีทางภาษากับ  
อัตลักษณ์ รวมท้ังวิเคราะห์วิธีการและผลจากการนำเสนออัตลักษณ์ของแอน จักรพงษ์ จัก
ราจุฑาธิบด์ิ ซึ่งผู้วิจัยได้แบ่งการนำเสนอผลการวิจัยเป็น 2 ส่วน คือ ส่วนท่ี 1 ความสัมพันธ์
ร ะหว ่ า ง กลว ิ ธ ี ท า งภาษาก ั บอ ั ตล ั กษณ ์  ส ามารถจำแนกตามล ั กษณะของ 
อัตลักษณ์ได้ 3 ประการ ได้แก่ ประการที่ 1 “ผู้หญิงข้ามเพศที่เป็นแม่ที่รักลูก” โดยมีการ
นำเสนอผ่านกลวิธีทางภาษาต่าง ๆ ได้แก่ 1) การเลือกใช้คำศัพท์ และ 2) การใช้คำถามเชิง
วาทศิลป์ ประการที่ 2 “ผู้หญิงข้ามเพศที่เป็นภรรยาที่เหนือชั้น” มีการนำเสนอผ่านกลวิธี
ทางภาษา ได้แก่ 1) การเลือกใช้คำศัพท์ 2) การใช้สหบท 3) การใช้มูลบท และ 4) การเล่า
เรื่อง  และประการท่ี 3 “ผู้หญิงข้ามเพศท่ีเป็นนักธุรกิจวิสัยทัศน์กว้างไกล” มีการนำเสนอ
ผ ่ า น ก ล ว ิ ธ ี ท า ง ภ า ษ า  ไ ด ้ แ ก ่  1 )  ก า ร เ ล ื อ ก ใ ช ้ ค ำ ศ ั พ ท์   
2) การอ้างถึง และ 3) การใช้อ ุปลักษณ์ ซ ึ ่งจากการนำเสนออัตลักษณ์ของแอน  
จักรพงษ์ จักราจุฑาธิบด์ิ ท้ัง 3 ประการข้างต้นนี้ จะเห็นได้ว่ากลวิธีทางภาษาท่ีโดดเด่น คือ 
การเลือกใช้คำศัพท์ และส่วนที่ 2 วิธีการและผลจากการนำเสนออัตลักษณ์ จำแนกไดเ้ป็น 
2 ประการ ได ้แก ่  ประการท ี ่  1  “ว ิธ ีการท ี ่ เก ี ่ ย วข ้องก ับการ เล ือกนำ เสนอ  
อัตลักษณ์” พบอยู ่  3 ว ิธ ีการ คือ 1) การนิยามเพศสภาพให้สอดคล้องกับตัวตน  
2) การสร ้างความโดดเด่นจากเพศสภาพ และ  3) การเลือกช่องทางการสื ่อสาร  
ซึ่งวิธีการเหล่านี้นำมาใช้เพื่อนิยามความเป็นตัวเอง และเป็นการกำหนดว่าภาพของตนท่ีจะ
ถ่ายทอดให้ผู ้อื ่นทราบนั้นจะเป็นอย่างไร ซึ ่งสอดคล้องกับประการที่ 2 “ผลจากการ
นำเสนออัตลักษณ์” ได้แก่ 1) การสร้างตัวตนใหม่ 2) การเพิ่มประเด็นและพื้นท่ีในส่ือ และ 
3) การเพิ่มคุณค่าและความน่าเชื่อถือให้แก่ตัวบุคคล ซึ่งล้วนเป็นประโยชน์ต่อตัวของแอน 
จักรพงษ์ จักราจุฑาธิบด์ิ ท้ังส้ิน ดังนั้นจึงอาจสรุปได้ว่าอัตลักษณ์ท่ีสร้างขึ้นเป็นการนำเสนอ
ภาพลักษณ์ด้านดีของตนเองให้แก่สาธารณชนรับรู้  
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 2. งานวิจัยเรื่องกลวิธีทางภาษากับการนำเสนออัตลักษณ์ของตนเองโดยกลุ่ม “เกย ์
ออนไลน์” ของธ ีระ บ ุษบกแก ้ว (2553) โดยม ีว ัตถ ุประสงค ์  3 ประการ ได ้แก่  
1) เพื่อศึกษาองค์ประกอบการส่ือสารของวาทกรรมกลุ่ม “เกย์ออนไลน์” ตามกรอบแนวคิด
ชาต ิ พ ั น ธ ุ ์ ว ร รณนาแห ่ งก า รส ื ่ อสา ร  2) เพ ื ่ อ ศ ึ กษากลว ิ ธ ี ท า งภาษาท ี ่ ก ลุ่ม  
“เกย์ออนไลน์” ใช้ในการนำเสนออัตลักษณ์ของตนเอง และ 3) เพื่อศึกษาอัตลักษณ์ของ
เกย์ที่นำเสนอผ่านวาทกรรมกลุ่ม “เกย์ออนไลน์” ผลการวิจัยพบว่ากลวิธีทางภาษาที่กลุ่ม 
“เกย์ออนไลน์” ใช้เพื่อนำเสนออัตลักษณ์ของตนเอง ที่สำคัญ มี 8 กลวิธี ได้แก่ 1) การ
เลือกใช้คำศัพท์ 2) การใช้มูลบท 3) การปฏิเสธสื่อมูลบท 4) การใช้นามวลีสื่อมูลบท 5) 
การใช้อุปลักษณ์ 6) การใช้รูปประโยคกรรม 7) การกล่าวอ้าง และ 8) การใช้คำถาม
วาทศิลป์ นอกจากนี้ ผลการวิจัยยังพบว่าอัตลักษณ์ของเกย์ที่ปรากฏใน        วาทกรรม
กลุ่ม “เกย์ออนไลน์” สามารถสรุปได้ท้ังหมด 8 ประเด็น ได้แก่ 1) อัตลักษณ์ “เกย์เป็นคน
ปกติ และมีวิถีชีวิตเหมือนคนท่ัวไป” 2) อัตลักษณ์ “เกย์ส่วนใหญ่มีพฤติกรรมของเพศชาย” 
3) อัตลักษณ์ “เกย์ไม่ได้หมกมุ่นเรื่องเพศ” 4) อัตลักษณ์ “เกย์ไม่ใช่ผู้ป่วยโรค หรืออาการ
ทางจิต แต่เป็นความรู้สึกหรือตัวตนที่แท้จริงที่เกิดขึ้นตามธรรมชาติ” 5) อัตลักษณ์ “เกย์
เป็นกลุ่มคนท่ีตกอยู่ในความกลัว และเกย์ผู้ยอมรับและเปิดเผยตนเองเป็นผู้ท่ีมีความกล้า” 
6) อ ั ต ล ั ก ษ ณ ์  “ เ ก ย ์ เ ป ็ น ผ ู ้ โ ห ย ห า ค ว า ม ร ั ก ”  
7) อัตลักษณ์ “เกย์เป็นคนที ่อบอุ ่น ม ีน ้ำใจต่อผู ้อ ื ่น โดยเฉพาะต่อเกย์ด ้วยกัน”  
และ 8) อัตลักษณ์ “เกย์คือ “ของปลอม” เกย์เป็นคนที่มีความผิด และเกย์หมกมุ่นเรื่อง
เพศ” ท้ังนี้ งานวิจัยนี้ไม่ใช่ตัวแทนของอัตลักษณ์เกย์ท้ังหมด เพราะอัตลักษณ์จะแตกต่างไป
ตามปัจจัยต่าง ๆ  อีกทั้งยังแสดงให้เห็นว่าเกย์ยังมีความคิดด้านลบต่อตนเองแฝงอยู่ ซึ่ง
แสดงนัยยะว่าการสร้างอัตลักษณ์ของเกย์ยังคงได้รับอิทธิพลจากสังคม 
 3. งานวิจัยเรื่องอัตลักษณ์ของ“ตุ๊ด” จากหนังสือชุดบันทึกของตุ๊ดและกว่าเจ้จะ
เป็นหมอ ของมยุรา ปุลวามะระ (2561) โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์อัตลักษณ์และ
วิเคราะห์กลวิธีทางภาษาท่ีนำเสนออัตลักษณ์ของ “ตุ๊ด” ในหนังสือชุดบันทึกของตุ๊ดและเจ้
จะ เป ็นหมอ ผลการว ิ จ ั ยพบว ่ าผ ู ้ เ ข ี ยนนำ เสนออ ัตล ั กษณ ์ ในพ ื ้ นท ี ่ ส ่ วน ตั ว  
3 พื้นท่ี ได้แก่ พื้นท่ีครอบครัว พื้นท่ีความสัมพันธ์กับเพื่อนสนิท และพื้นท่ีความสัมพันธ์กับ
คนรัก อีกทั้งยังนำเสนออัตลักษณ์ในพื้นที่สาธารณะ 2 พื้นที่ ได้แก่ พื้นที่การทำงาน และ
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พื ้นท ี ่ส ่วนรวม นอกจากน ี ้ผลว ิจ ัยย ังพบการใช ้กลว ิธ ีทางภาษา 5 กลว ิธ ี  ได ้แก่   
1) การเลือกใช้ถ ้อยคำ 2) การใช้ส ่วนขยาย 3) การใช้ม ูลบท 4) การใช้อ ุปลักษณ์  
5) การอ้างอิงส่วนรวม ท้ังนี้ผู้เขียนท้ังสองคนต่างก็มีจุดประสงค์เดียวกันคือ การต้ังใจจะใช้
เรื่องเล่าในการสร้างตัวตนตุ๊ดใหม่และนำเสนอสู่สังคมเพื่อใช้สู้กลับชุดความคิดในทางลบท่ีมี
ต่อตุ๊ด 
 4. งานวิจัยเรื่องกลวิธีทางภาษากับการนำเสนออัตลักษณ์ของตุ๊ด จาก ไดอารี่ตุ๊ด
ซี่ส์ เดอะซีรีส์ ของวราพร สารกุล (2563) โดยมีวัตถุประสงค์ 2 ข้อ คือ 1) เพื่อศึกษาอัต
ล ั กษณ ์ ขอ ง  “ต ุ ๊ ด” ท ี ่ น ำ เ สนออ ั ต ล ั ก ษ ณ ์ ขอ ง ตน เอ ง  และ  2) เพ ื ่ อ ศ ึ ก ษ า 
อัตลักษณ์ของ “ตุ๊ด” ที่นำเสนอผ่านละครโทรทัศน์ เรื่อง ไดอารี่ตุ๊ดซี่ส์ เดอะซีรีส์ ผลสรุป
พบกลวิธีทางภาษา โดยแบ่งออกเป็น 2 ส่วน คือ 1) กลวิธีการใช้คำศัพท์ และ 2) กล
วิธีการใช้อุปลักษณ์ อีกทั้งการศึกษาอัตลักษณ์ของตุ๊ด พบว่าอัตลักษณ์ “ตุ๊ด” ที่ปรากฏใน
รายการโทรทัศน์ เรื่อง ไดอารี่ตุ๊ดซี่ส์ เดอะซีรีส์ ซีซั่น 1 และ 2 พบว่า ผู้วิจัยสามารถแบ่งอัต
ล ั ก ษ ณ ์ ข อ ง ต ุ ๊ ด ไ ด ้ เ ป ็ น  2 ป ร ะ เ ภ ท  ค ื อ  ป ร ะ เ ภ ท ท ี ่ ห นึ่ ง 
อัตลักษณ์ปัจเจกบุคคล แบ่งออกได้เป็น 4 ประเภท คือ 1) อัตลักษณ์ “ตุ๊ดเป็นผู้ที่มีความ
มั่นใจในตนเอง” 2) อัตลักษณ์ “ตุ๊ดมีพฤติกรรมของเพศหญิง” 3) อัตลักษณ์ “ตุ๊ดเป็นผู้ท่ี
ยอมร ับการเปล ี ่ยนแปลงที ่ เก ิดข ึ ้น ในช ีว ิต” และ 4) อ ัตล ักษณ์ “ต ุ ๊ดเป ็นผ ู ้ ท่ี  
โหยหาความรัก” ประเภทที่สองอัตลักษณ์ร่วม สรุปได้ 1 ประเด็นคือ อัตลักษณ์ “ตุ๊ดมี
ความหมกมุ่นเรื่องเพศ” 
 5. งานวิจัยเรื่องจาก “เจ้าพ่ออ่างทองคำ” สู่ “คนชนช้ันธรรมดาท่ีกล้าแฉ”: กลวิธี
ทางภาษากับการนำเสนออัตลักษณ์ของชูวิทย์ กมลวิศิษฏ์ ในวาทกรรมการหาเสียงเลือกต้ัง 
ของณัฐพร พานโพธิ์ทอง (2550) มีวัตถุประสงค์เพื ่อวิเคราะห์กลวิธ ีทางภาษาในการ
นำเสนออัตลักษณ์ของชูวิทย์ กมลวิศิษฏ์  ผลการวิจัยพบว่า ชูวิทย์ กมล-วิศิษฏ์ ใช้กลวิธีการ
ท ิ ้ ง เ ห ต ุ ผ ลแ ละ ค ำถ าม ว าทศ ิ ลป ์ ใ น ก า ร จ ั ด ก า ร ค ำ ถ าม เ ก ี ่ ย ว ก ั บ ภ า พ ล บ  
ซึ่งกลวิธีดังกล่าวจะช่วยโน้มน้าวผู้ฟัง แม้ว่าชูวิทย์จะไม่สามารถปฏิเสธภาพที่เกิดขึ้นหรือ
แย ้งด ้วยเหต ุและผลได ้ก ็ตาม ซ ึ ่ งย ังม ีข ้อม ูลบางคร ั ้ งพบว ่าช ู ว ิทย ์ ใช ้กลว ิธ ี ใน  
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การยอมรับภาพด้านลบของตนโดยเลือกกล่าวถึงภาพหรือภูมิหลังด้านลบขึ้นก่อนด้วย 
นอกจากนี ้กลวิธ ีเด่นที ่ถูกใช้เพื ่อนำเสนออัตลักษณ์ใหม่ของชูว ิทย์ทั ้ง 4 กลวิธ ี คือ  
การกล่าวซ้ำ การใช้ภาษาแบบเป็นกันเอง การวิจารณ์ด้วยกลวิธีตรง และการใช้กลุ่มคำ
กริยาท่ีส่ือบุคลิกดุดัน ซึ่งกลวิธีท่ีได้กล่าวมาเป็นการเน้นย้ำความเป็น “ชาวบ้าน” และ “คน
ชนช้ันธรรมดา” ไม่สร้างภาพของชูวิทย์ท่ีกล้าชน กล้าท่ีจะแฉ เพื่อชาวกรุงเทพฯ 
 6. งานวิจัยเรื่องความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับอัตลักษณ์เมียฝรั่ง ในนวนิยายเรื่อง 
ข้าวนอกนา ของทินวัฒน์ สร้อยกุดเรือ, วิไลศักดิ์ กิ่งคำ และวิภาวรรณ อยู่เย็น (2556) โดย
มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างกลวิธีทางภาษากับอัตลักษณ์เมียฝรั่ง ในนว
นิยายเรื่องข้าวนอกนา ผลวิจัยพบว่า สามารถแบ่งออกเป็น 3 ประเภท ดังนี้ 1) ข้าวนอกนา
กับการผลิตตัวบท 2) กลวิธีทางภาษาในการนำเสนออัตลักษณ์เมียฝรั่งในวาทกรรมเรื่องข้าว
นอกนา พบกลวิธีดังนี้ การเลือกใช้คำศัพท์ พบ 4 กลวิธี คือ 2.1) การใช้คำเรียกเมียฝรั่งท่ีมี
ความหมายเชิงลบ 2.2) การใช้คำขยายคำเรียกเมียฝรั่งท่ีมีความหมายเชิงลบขยายคำเรียก
เมียฝรั่ง 2.3) การใช้คำกริยาแสดงอาการหรือความรู้สึกของเมียฝรั่ง และ 2.4) การใช้
คำกริยาแสดงอาการหรือความรู้สึกด้านลบของคนทั่วไปต่อเมียฝรั่งด้วยการใช้อุปลักษณ์ 
การกล่าวอ้างว่าเป็นความคิดของคนท้ังหมด การใช้มูลบท การประชด และการใช้ประโยค
คำถาม 3) อัตลักษณ์เมียฝรั่งในนวนิยายเรื่อง “ข้าวนอกนา” พบการนำเสนออัตลักษณ์
ท้ังส้ิน 8 อัตลักษณ์ ได้แก่ 3.1) ผู้หญิงท่ีมีปัญหาทางด้านการเงินและหลงใหลในวัตถุเงินทอง 
3.2) ผู้หญิงที่ไม่แสดงบทบาทและหน้าที่ของแม่ที่ดี 3.3) ผู้หญิงที่มีลักษณะทางกายภาพ
ด้านลบกล่าวคือเป็นผู้หญิงท่ีมีท้ังอายุน้อย และสูงอายุ มีผิวดำคล้ำ ผอมเล็กไม่สูง เนื้อแน่น
และมีสุขภาพร่างกายที่ไม่ดี 3.4) ผู้หญิงที่ไม่มีคุณค่าและไม่ได้รับความสำคัญด้วยการถูก
สังคมดูถูก ไม่ให้เกียรติ ประชดเสียดสีและล้อเลียน 3.5) ผู้หญิงที่มีลักษณะนิสัยเห็นแก่ตัว 
มีกริยาไม่ถือตัวจัดจ้านและมีนัยยะส่อไปถึงพฤติกรรมทางเพศ 3.6) ผู้หญิงที่ดูไม่สะอาด 
แต่งตัวจัดจ้านด้วยเส้ือผ้าและการแต่งหน้า 3.7) การเป็นผู้หญิงท่ีมีความรู้น้อยและมีชีวิตท่ี
ยากลำบาก ต้องทำงานเพื่อหาเลี้ยงชีพตัวเอง และ 3.8) ผู้หญิงที่มีสามีคนไทยไปด้วยและ
ถูกสามีคนไทยทำร่างกาย 
  7. งานวิจัยเรื ่องกลวิธีทางภาษาในเพลงพูดท่ีแสดงอัตลักษณ์ของคนไทยถิ ่นใต้ 
ของนพวรรณ เมืองแก้ว และคณะ (2563) โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์กลวิธีทางภาษา
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ท่ีใช้นำเสนออัตลักษณ์ของคนไทยถิ่นใต้ และค้นหาอัตลักษณ์คนไทยถิ่นใต้ท่ีปรากฏในเพลง
พูด ผลการวิจัยพบว่า กลวิธีทางภาษาที่ใช้นำเสนออัตลักษณ์ของคนไทยถิ่นใต้พบทั้งสิ้น 9 
กลวิธี ได้แก่  1) การใช้ภาษาถิ่น 2) การหยอกเย้าหรือการกล่าวติดตลก 3) การสะท้อนวิถี
ชีวิตของคนถิ่น 4) การใช้คำสื่ออารมณ์ 5) การใช้คำเรียกญาติ  6) การเล่นคำ 7) การใช้
ภาษาต่างประเทศ 8) การใช้คำลงท ้ายท ี ่แสดงความสุภาพ และ 9) การใช้คำด่า 
นอกจากนี้อัตลักษณ์คนไทยถ่ินใต้ท่ีปรากฏในเพลงพูดพบว่า แบ่งได้เป็น 14 กลุ่ม ได้แก่ 1) 
คนใต้รักความยุติธรรม 2) คนใต้ตลกสนุกสนาน ขี้เล่น ต่อปากต่อคำ 3) คนใต้มีมนุษย
สัมพันธ์ 4) คนใต้รักพวกพ้อง 5) คนใต้รักบ้านเกิด 6) คนใต้รู ้จักปรับตัว 7) คนใต้รัก
ธรรมชาติ 8) คนใต้ขยันศึกษาหาความรู้ 9) คนใต้เชื่อในโชคชะตา 10) คนใต้เชื่อเรื่องไสย
ศาสตร์ 11) คนใต้ชอบสังสรรค์ 12) คนใต้หัวหมอ 13) คนใต้ชอบเล่นการพนันขันต่อ และ 
14) คนใต้เคารพผู้สูงอายุ/ผู้อาวุโส ซึ่งจากการศึกษากลวิธีทางภาษาที่พบในทุกอัตลักษณ์ 
ได้แก่ การใช้ภาษาถิ่น การหยอกเย้าหรือกล่าวติดตลก การใช้คำสื่ออารมณ์ การเล่นคำ 
แ ล ะ ก า ร ใ ช ้ ค ำ ล ง ท ้ า ย  อ ี ก ท ั ้ ง มี ก ล ว ิ ธ ี ท ี ่ จ ะ พ บ ใ น บ า ง 
อัตลักษณ์เท่านั้น เช่น ในอัตลักษณ์คนใต้รักพวกพ้องและคนใต้เคารพผู้สูงอายุ/ผู้อาวุโสจะ
พบกลวิธีการใช้คำเรียกญาติ เป็นต้น 
 8. งานวิจัยเรื่องการนำเสนออัตลักษณ์แรปเปอร์ผ่านกลวิธีทางภาษาในการดวล
แรปสดไทย ของปิติศักดิ์ บุญใส่ (2564) โดยมีวัตถุประสงค์ 2 ข้อ ได้แก่ 1)        เพื่อ
วิเคราะห์กลวิธีทางภาษาในการดวลแรปสดไทย และ 2) เพื่อวิเคราะห์อัตลักษณ์แรปเปอร์
ไทยที่นำเสนอผ่านกลวิธีทางภาษาในการดวลแรปสดไทย โดยมีขอบเขตของงานวิจัย คือ 
ศึกษาเพลงแรปไทยในการดวลแรปสดเดอะวอร์อีสออน ครั้งท่ี 3 (THE WAR IS ON 3) ใน
ปี พ.ศ. 2559 จำนวน 132 เพลง และการดวลแรปสดเดอะวอร์อีสออน ครั้งที ่ 4 (THE 
WAR IS ON 4) ในปี พ.ศ. 2562 จำนวน 121 เพลง รวมทั้งส้ิน 253 เพลง โดยเข้าถึงข้อมูล
ก า ร แ ข ่ ง ข ั น ท ั ้ ง ส อ ง ค ร ั ้ ง ผ ่ า น ว ิ ด ี โ อ ท ี ่ เ ผ ย แ พ ร ่ ท า ง เ ว ็ บ ไ ซ ต ์ ย ู ทู บ 
(www.youtube.com/rapisnow) จำนวน 62 วิดีโอ และสรุปผลการศึกษาแบ่งออกเป็น 
3 ประเด็น ได้แก่ 1) การวิเคราะห์การดวลแรปสดไทยตามแนวชาติพันธุ์วรรณนาแห่งการ
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สื่อสาร มีองค์ประกอบ 8 องค์ประกอบ คือ 1.1) ฉากและสถานที่ 1.2) ผู้ร่วมเหตุการณ์
ส ื ่ อ ส า ร  1.3) จ ุ ด ม ุ ่ ง ห ม า ย ก า ร ส ื ่ อ ส า ร  1.4) ล ำ ด ั บ ว ั จ น ก ร ร ม  
1.5) น้ำเสียง 1.6) เครื่องมือสื่อสาร 1.7) บรรทัดฐานการตีความและการปฏิสัมพันธ์ และ 
1.8) ประเภทการสื่อสาร 2) กลวิธีทางภาษาในการดวลแรปสดไทย พบการใช้กลวิธ ีทาง
ภาษาทั้งหมด 8 กลวิธี ได้แก่ 2.1) การใช้คํา 2.2) การใช้เสียงประกอบจังหวะ 2.3) การใช้
สัมผัสคล้อง 2.4) การซ้ำ 2.5) การหักล้างถ้อยคํา 2.6) การใช้ภาษาอังกฤษ 2.7) การใช้
ถ้อยคํานัยผกผัน และ 2.8) การใช้อุปลักษณ์ และ 3) อัตลักษณ์แรปเปอร์ในการดวลแรปสด
ไทย พบอัตลักษณ์ทั้งหมด 6 ประเด็น ได้แก่ 3.1) แรปเปอร์มีทักษะในการแรป 3.2) แรป
เ ป อ ร ์ ม ี ท ั ก ษ ะ แ ล ะ ป ฏ ิ ภ า ณ ท า ง ภ า ษ า  3.3) แ ร ป เ ป อ ร ์ ม ี ศ ั ก ด ิ ์ ศ รี   
3.4) แรปเปอร์ท้าทายขนบและแบบแผน 3.5) แรปเปอร์เป็นนักวิพากษ์วิจารณ์ และ 3.6) 
แรปเปอร์รักษาวัฒนธรรมเฉพาะกลุ่ม นอกจากนี้ คณะผู้วิจัยพบประเด็นเกี่ยวกับอัตลักษณ์
แ ร ป เ ป อ ร ์ ใ น ก า ร ด ว ล แ ร ป ส ด ไ ท ย ท ี ่ น ่ า ส น ใ จ อ ี ก  4 ป ร ะ เ ด ็ น  ไ ด ้ แ ก่   
1) อัตลักษณ์แรปเปอร์กับข้อสังเกตในวัฒนธรรมฮิปฮอป 2) การดวลแรปสดไทย: “ภาษา” 
ค ื อ  “ศอก  หม ั ด”  3) การแรปก ั บ เพลงพ ื ้ นบ ้ าน ไทย  และ  4) การน ํ า เ สนอ 
อัตลักษณ์แรปเปอร์ในพื้นที่ที่ต่างกัน จากผลสรุปแสดงให้เห็นความสัมพันธ์ระหว่างบรบิท
การสื่อสาร การใช้ภาษา และการนําเสนออัตลักษณ์ คนแรปใช้ภาษาในการแรปเพื่อแสดง
คุณลักษณะที่เหมาะสมในการเป็นแรปเปอร์เหล่านั้นออกมา และการนําเสนอคุณลักษณะ
เหล่านี้เองก็เป็นความพยายามในการนําเสนอตัวตนของแรปเปอร์ว่าเป็นอย่างไร จึงทำให้
เห็น “อัตลักษณ์แรปเปอร์” ในการดวลแรปสดไทย 
 9. งานวิจัยเรื่องการวิเคราะห์วาทกรรมเชิงวิพากษ์เกี ่ยวกับอัตลักษณ์ความเป็น
เกาหลีในนิตยสารบันเทิงเกาหลีที ่ตีพิมพ์เป็นภาษาไทย ของดีอนา คาซา (2557)  โดยมี
วัตถุประสงค์ 2 ประการ คือ 1) วิเคราะห์กลวิธีทางภาษาท่ีส่ืออัตลักษณ์ความเป็นเกาหลีใน
นิตยสารบันเทิงเกาหลีที่ตีพิมพ์เป็นภาษาไทย และ 2) ตีความอัตลักษณ์ความเป็นเกาหลีท่ี
ปรากฏในนิตยสารบันเทิงเกาหลีท่ีตีพิมพ์เป็นภาษาไทย ผลการวิจัยพบว่า กลวิธีนำเสนอตัว
บทสามารถแบ่งการวิเคราะห์ออกเป็น 2 ส่วน คือ ส่วนที่ 1 “กลวิธีนำเสนอตัวบทใน
นิตยสารบันเทิงเกาหลีท่ีตีพิมพ์เป็นภาษาไทย” ได้แก่ 1) รูปแบบของคอลัมน์ 2) โครงสร้าง
ของข้อความในคอลัมน์ และส่วนที่ 2 “กลวิธีทางภาษาที่สื่อความหมายความเป็นเกาหลี” 



                              
  

 

~ 54 ~ 

พ บ ก ล ว ิ ธ ี ท า ง ภ า ษ า ท ี ่ ป ร า ก ฏ  4 ก ล ว ิ ธ ี  ไ ด ้ แ ก ่  1)  ก า ร อ ้ า ง ถึ ง  
2) กลวิธีทางศัพท์ 3) การเพิ ่มระดับความหมายเชิงบวก และ 4) กลวิธ ีทางสหบท 
นอกจากนี้ยังพบการนำเสนอความเป็นเกาหลีที่ปรากฏในนิตยสารบันเทิงเกาหลีที่ตีพิมพ์
เป็นภาษาไทย ซึ่งสามารถพิจารณาตีความการสื่อความหมายและอัตลักษณ์เกาหลีได้ 3 
ประเด็น ได้แก่ ประเด็นท่ี 1 “มุมมองการส่ือความหมายความเป็นเกาหลีในนิตยสารบันเทิง
เกาหลีท่ีตีพิมพ์เป็นภาษาไทย” ประเด็นท่ี 2 “เนื้อหาท่ีนำเสนอความเป็นเกาหลีในนิตยสาร
บันเทิงเกาหลีที ่ตีพิมพ์เป็นภาษาไทย” และประเด็นที่ 3 “อัตลักษณ์ความเป็นเกาหลีใน
นิตยสารบันเทิงเกาหลีที ่ตีพิมพ์เป็นภาษาไทย” มาใช้เป็นกรอบแนวคิดในการวิเคราะห์
กลวิธีทางภาษา  

จากการทบทวนวรรณกรรมข้างต้นพบว่ายังไม่มีงานวิจัยใดที่ศึกษาเกี่ยวกับกลวิธี
ทางภาษาของ  “ช ัชชาต ิ  ส ิทธ ิพ ันธุ์” มาก ่อน คณะผ ู ้ ว ิ จ ัยจ ึ งสนใจท ี ่ จะศ ึกษา 
กลวิธ ีทางภาษาของ “ชัชชาติ สิทธ ิพ ันธุ์” ในการหาเสียงรับเลือกตั ้งผ ู ้ว ่าราชการ
กรุงเทพมหานครผ่านส่ือออนไลน์ 
 
ขอบเขตของการศึกษา 

คณะผู้วิจัยทบทวนวรรณกรรมเกี่ยวกับกลวิธีทางภาษาทั้ง 9 เรื่อง และเก็บข้อมูล
จากส่ือออนไลน์ท้ัง 3 ช่องทาง4 ได้แก่ เฟซบุ๊ก (Facebook) ยูทูบ (Youtube) และต๊ิกต็อก 
(Tiktok) ของ “ชัชชาติ สิทธิพันธุ์” ในช่วงเวลาระหว่างเดือนกุมภาพันธ์ พ.ศ. 2565 จนถึง
วันท่ี 21 พฤษภาคม พ.ศ. 2565 เนื่องจากเป็นวันสุดท้ายของการหาเสียงเลือกต้ัง เพื่อเป็น
ข้อมูลในการจัดทำงานวิจัยในครั้งนี้ ซึ่งประกอบด้วยเนื้อหาดังต่อไปนี้  

1. เฟซบุ๊ก (Facebook) ช่ือ “ชัชชาติ สิทธิพันธุ์” โดยคัดเลือกคลิปวิดีโอท่ีมียอด
การรับชมสูงสุด 3 อันดับแรก ได้แก่ อันดับท่ี 1: “เสียงของคนกรุงเทพฯ เสียงของพวกเรา
ทุกคน” (ยอดผู้รับชม 9.5 แสน ครั้ง) ระยะเวลา 6:11 นาที อันดับที่ 2: “One day with 
Chadchat – หนึ่งวันกับชัชชาติ” (ยอดผู้รับชม 7 แสน ครั้ง) ระยะเวลา 10:24 นาที อันดับ

 
4 ข้อมูล ณ วันที่ 31 มกราคม พ.ศ. 2566 
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ที่ 3: “ซอยลับกับปัญหาไม่ลับ ณ พหลโยธิน 46” (ยอดผู้รับชม 6.1 แสน ครั้ง) ระยะเวลา 
37:03 นาที 

2. ยูทูบ (Youtube) โดยคัดเลือกคลิปวิดีโอที่มียอดการรับชมสูงสุด 3 อันดับแรก 
ได้แก่ อันดับที่ 1: ถ่ายทอดสด “9 ปี ตามหาผู้ว่าฯ เลือกตั้ง” จากช่อง 3PlusNews (ยอด
การร ั บชม 1 ,142,183 คร ั ้ ง )  ระยะ เวลา  2:05:53 นาที  อ ั นด ั บท ี ่  2: คล ิ ป เ ต็ ม 
#TheStandardDebate ด ี เ บตผ ู ้ ว ่ า ฯกทม .  THE CANDIDATE BATTLE จากช ่ อ ง  
THE STANDARD (ยอดการรับชม 682,667 ครั ้ง) ระยะเวลา 5:24:55 นาที อันดับที่ 3:  
คลิปเต็ม #ผู ้ว ่าHardTalk จอมขวัญถามเจาะผ ู ้ว ่าฯ กทม. 65 จากช่อง Jomquan  
(ยอดการรับชม 419,601 ครั้ง) ระยะเวลา 3:48:00 นาที 

3. ต ิ ๊ ก ต ็ อ ก  ( Tiktok)  ช ื ่ อ  “@chadchartandfriends” ( เพ ื ่ อ นช ั ชชา ติ )  
มีผู ้ติดตามจำนวน 549.5K (549,5xx คน) จำนวน 51 คลิป ซึ ่งเป็นคลิปที ่เผยแพร่ใน
ช่วงเวลาของการหาเสียงเลือกตั้ง โดยแต่ละคลิปมีระยะเวลาประมาณ 15 – 90 วินาที  
 
วิธีดำเนินการศึกษา 

1. ศึกษาเอกสาร แนวคิดทฤษฎี และงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง เพื่อใช้เป็นแนวคิดและ
แนวทางในการวิเคราะห์ข้อมูล  

2. คัดเลือกข้อมูลการหาเสียงเลือกตั้งของ “ชัชชาติ สิทธิพันธุ์” ผ่านสื่อออนไลน์ 
ได้แก่ เฟซบุ๊ก (Facebook) ยูทูบ (Youtube) ที่มียอดรับชมสูงสุด 3 อันดับแรก และต๊ิ
ก ต ็ อ ก  ( Tiktok)  จ ำ น ว น  51 ค ล ิ ป  โ ด ย เ ป ็ น ช ่ ว ง ร ะ ย ะ เ ว ล า ท่ี  “ช ั ช ช า ติ   
สิทธิพันธุ์” เริ่มหาเสียงเลือกตั้งจนถึงวันประกาศยุติการหาเสียงเลือกตั้ง  

3. เก็บรวบรวมข้อมูลของ “ชัชชาติ สิทธิพันธุ์” ด้วยวิธีการถ่ายถอดบทสนทนาเป็น
ตัวอักษรจากส่ือออนไลน์ท้ัง 3 ช่องทาง  

4. นำข้อมูลการถ่ายถอดบทสนทนาจากสื ่อออนไลน์ทั ้ง 3 ช่องทาง ได้แก่  
เฟซบุ๊ก (Facebook) ยูทูบ (Youtube) และต๊ิกต็อก (Tiktok) มาวิเคราะห์เพื่อศึกษากลวิธี
ทางภาษาของ “ช ัชชาต ิ  ส ิทธ ิพ ันธุ์” โดยใช ้กลว ิธ ีทางภาษาจากงานว ิจ ัยท ี ่มี  
ก่อนหน้ามาเป็นแนวทางในการวิเคราะห์ข้อมูล 

 4.1 วิเคราะห์กลวิธีทางภาษาท่ีปรากฏในเฟซบุ๊ก (Facebook) 
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 4.2 วิเคราะห์กลวิธีทางภาษาท่ีปรากฏในยูทูบ (Youtube) 
 4.3 วิเคราะห์กลวิธีทางภาษาท่ีปรากฏในต๊ิกต็อก (Tiktok) 
 4.4 นำกลวิธีทางภาษาจากส่ือออนไลน์ท้ัง 3 ช่องทางมาจัดกลุ่ม 
5. สรุปผล อภิปรายผล และข้อเสนอแนะโดยการเขียนพรรณนาเชิงวิเคราะห์ 

 
ผลการศึกษา 

จากการศึกษาวิเคราะห์กลวิธีทางภาษาของ “ชัชชาติ สิทธิพันธุ์” ในการสมัครรับ
เลือกตั้งผู้ว่าราชการกรุงเทพมหานครผ่านส่ือออนไลน์ พบผลการวิจัยดังต่อไปนี้ 
 1. การใช้ทัศนภาวะ หมายถึง คำท่ีครอบคลุมรูปแบบต่าง ๆ ซึ่งยอมให้ผู้พูดแสดง
การเปลี่ยนแปลงระดับการให้คำมั่นหรือความเชื่อในบางเรื่อง โดยมีความสำคัญในการ
แสดงให้เห็นโลกสมมติจากความคิดของผู้พูดท่ีต้องการนำเสนอความคิดต่าง ๆ ในวาทกรรม
ด้วยคำแสดงทัศนะสภาวะ เช่น ควร ต้อง ย่อม เชื่อว่า เป็นต้น ซึ่งการวิเคราะห์จะไม่ได้
วิเคราะห์เพียงคำเดียวเพราะอาจจะทำให้ไม่เข้าใจความคิดของผู้พูดได้ชัดเจนจึงต้องอธิบาย
ร่วมกับข้อความต่าง ๆ ปรากฏด้วย (ชิษณุพงศ์ อินทรเกษม, 2559)  พบการใช้ทัศนภาวะ
ท้ังส้ิน 302 ครั้ง ตัวอย่างเช่น 
 ตัวอย่างที่ 1: “...กรุงเทพฯ ต้องมีโรงเรียนดีใกล้บ้าน โรงเรียนที่เด็ก สามารถพูด

ภาษาอังกฤษได้...” 

(THE STANDARD, 2565) 

 จากตัวอย่างที่ 1 เป็นการใช้ทัศนภาวะบอกความจำเป็น ได้แก่คำว่า “ต้อง” ซึ่ง
เป ็นการบอกความจำเป็นท ี ่  “ชัชชาต ิ  ส ิทธ ิพ ันธุ์” คิดว ่าจำเป ็นท ี ่จะต ้องมีหรือ 
ที ่จะต้องเก ิดขึ ้นในกร ุงเทพมหานคร  จึงแสดงให้เห ็นว ่า “ชัชชาติ สิทธ ิพ ันธุ์” มี 
การนำเสนอตรรกะความคิด ความเชื่อของตนเอง ทั้งนี้จำเป็นต้องอาศัยบริบทรอบข้างใน
การตีความด้วย 
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2. การใช้ภาษาต่างประเทศ  หมายถึง การท่ี “ชัชชาติ สิทธ ิพ ันธุ์” นำคำ
ภาษาต่างประเทศมาใช้แทนคำในภาษาไทย อาจเก ิดจากความเคยช ิน กล่าวคือ  
ในภาษาไทยมีคำยืมจากภาษาต่างประเทศเป็นจำนวนมาก ภาษาเป็นเครื่องมือในการ
ติดต่อสื่อสาร เมื่อมีการติดต่อสัมพันธ์กันจึงเป็นเรื่องธรรมดาที่จะมีการหยิบยืมภาษาของ
ชาติอื่นมาใช้ (นพวรรณ เมืองแก้ว และคณะ , 2563) พบการใช้ภาษาต่างประเทศทั้งส้ิน 
212 ครั้ง ตัวอย่างเช่น 

ตัวอย่างท่ี 2:  “...แล้วเราไม่สามารถมี policy อันนึง หรือสองอันท่ีไปแตะชีวิตทุก
คนได้ เราก็เลยทําเหมือนคล้าย ๆ มันเรียกเป็นนโยบายย่อยหรือว่า  action plan เนี่ย
แหละที่กระจาย แล้วเราเชื่อว่าอันเนี้ยมาถูกทาง เพราะเราได้ feedback ดี แล้วมีคนเข้า 
comment นโยบายเราก็หลายพันคน...” 

(Jomquan, 2565)  
 จากตัวอย่างที ่ 2 พบว่า “ชัชชาติ สิทธิพันธุ์” มักมีการใช้คำภาษาต่างประเทศ 
ผสมกับการใช้ภาษาไทยในการตอบคำถามหรือขยายความบางสิ่ง ซึ ่งอาจเป็นเพราะ  
ชัชชาติ สิทธิพันธุ์ เคยศึกษาท่ีต่างประเทศเป็นเวลานานจึงมีการใช้คำภาษาต่างประเทศจน
เกิดความเคยชิน ซึ่งในบางคำศัพท์อาจใช้โดยไม่รู้ตัว แต่ท้ังนี้ก็เป็นคำศัพท์พื้นฐานธรรมดาท่ี
คนท่ัวไปเข้าใจได้ 

3. การใช้ภาษาแบบเป็นกันเอง เป็นรูปแบบของภาษาที่ใช้พูดโดยไม่ระมัดระวัง 
พูดแบบตามสบาย และไม่รู้สึกตัว โดยในการออกเสียงมักมีการออกเสียงไม่ชัดเจน คำศัพท์
ที่ใช้มักมีสแลงปนและใช้คำลงท้ายมาก (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2533อ้างถึงใน ณัฐพร 
พานโพธิ์ทอง, 2550) พบการใช้ภาษาแบบเป็นกันเองท้ังส้ิน 194 ครั้ง โดยสามารถแบ่งออก
ได้ดังนี้ 

 3.1 การใช ้ภาษาปาก  หมายถ ึง ภาษาพ ูดท ี ่แสดงความค ุ ้น เคย  
ไม่เหมาะที ่จะใช้เป็นพิธ ีร ีตอง  (พจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 , 2556)  
พบการใช้ภาษาปากทั้งสิ้น 19 ครั้ง เช่น ฉิบหาย (ในความหมายว่า เสียหายย่อยยับ) ยัด 
(ในความหมาย กิน) ฯลฯ ตัวอย่างเช่น 

ตัวอย่างท่ี 3: “…ฉิบหายทำไมมันขาวตรงนี้วะ แล้วดำตรงนี้วะ เออ…”  
(ชัชชาติ สิทธิพันธุ์, 2565ก) 
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ตัวอย่างที่ 4: “…ยังไม่ได้กินเลย กินโรตีไปแผ่นนึงเมื ่อกี ้ ทนไม่ไหวก็เลยบอก

ทีมงาน เลยยัดโรตีเข้าไปแผ่นนึง…” 
(ชัชชาติ สิทธิพันธุ์, 2565ก) 

  3.2 การใช้คำอุทาน หมายถึง เสียงหรือคำท่ีเปล่งออกมาเวลาตกใจ ดีใจ 
หรือเสียใจ (พจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554, 2556) พบการใช้คำอุทานทั้งส้ิน 
65 ครั้ง เช่น โห! อ๋อ! เห้ย! อ้าว! โอโห! เอ๊ะ! เอ้า! ฯลฯ ตัวอย่างเช่น 
 
 ตัวอย่างที่ 5: “…โอโห! แบบนี้ค่อยสมศักดิ์ศรีหน่อยร่มแบบนี้ ยืมเขามาหรอเนี่ย 
อ้าว! มาด้วยกันดิ อ้าว! มาด้วยกันเข้ามาด้วยกัน…” 

(ชัชชาติ สิทธิพันธุ์, 2565ค) 
  3.3 การใช้คำลงท้าย หมายถึง คำลงท้ายคำหรือประโยคท่ีมักพบใน
ชีวิตประจำวันขณะสนทนาอย่างเป็นกันเอง (ธัญวลัย, 2563) พบการใช้คำลงท้ายทั้งสิ้น 9 
ครั้ง เช่น วะเนี่ย หว่ะ วะ เว้ย ฯลฯ ตัวอย่างเช่น 
 ตัวอย่างท่ี 6:  ทีมงาน: อาจารย์เป็นยังไงบ้างครับตะกี้ 
                ชัชชาติ: เหนื่อยหว่ะ 

(chadchartandfriends, 2565) 
ตัวอย่างท่ี 7: ระวังเหยียบปลิงนะ มันเคยจมมิดหัวเลยนะ ไม่ค่อยโอเคเว้ย 

(ชัชชาติ สิทธิพันธุ์, 2565ค) 
  3.4 การตัดคำ หมายถึง การตัดหรือลดรูปของคำให้เหลือน้อยลงกว่าคำ
เดิม เพื่อให้พยางคส้ันเข้า (รักษ์ภาษาไทย, 2559) พบการใช้การตัดคำท้ังส้ิน 101 ครั้ง เช่น 
ผู้ว่าฯ (ผู้ว่าราชการกรุงเทพมหานคร) กรุงเทพฯ (กรุงเทพมหานคร) อังรีฯ (ถนนอังรีดนูงั) 
ฝ่ังธนฯ (ฝ่ังธนบุรี) สวนลุมฯ (สวนลุมพินี) ฯลฯ ตัวอย่างเช่น 
 ตัวอย่างท่ี 8: “…ช่วงแรก ๆ เรารู้สึกว่ากรุงเทพฯ เป็นเมืองท่ีเหนื่อยล้าครับ แล้วก็
เต็มไปด้วยความหมดหวังนะครับ…” 
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(ชัชชาติ สิทธิพันธุ์, 2565ข) 
 ตัวอย่างที่ 9: “…อย่างเราไปสวนลุมฯ นี่นะ ถามว่าต้องการอะไร ขอต้องการแค่
สบู่ล้างมืออะในห้องน้ำอะ…” 

 (THE STANDARD, 2565) 
 จากตัวอย่างที่ 3 – 7 พบการใช้ภาษาปาก การใช้คำอุทาน และการใช้คำลงท้าย 
ถึงแม้ว่าคำเหล่านี้จะเป็นคำที่ไม่สุภาพหรือเป็นคำที่ใช้กันในแวดวงคนสนิทเท่านั้น แต่เมื่อ
นำมาใช้กลับไม่แสดงให้เห็นถึงความรุนแรงของคำพูด เนื่องจากขณะการสัมภาษณ์หรือ
พูดคุย “ชัชชาติ สิทธิพันธุ์” มีความมั่นคงทางอารมณ์ ไม่ฉุนเฉียว จึงทำให้เป็นการส่ือสารท่ี
แสดงออกถึงความจริงใจและตรงไปตรงมา ส่วนตัวอย่างท่ี 8 – 9 พบการใช้การตัดคำ สังเกตได้
จากคำว่า “กรุงเทพฯ” (กรุงเทพมหานคร) สวนลุมฯ (สวนลุมพินี) ซึ่งเป็นภาษาปากหรือเป็น
คำท่ีนิยมเรียกกัน ท้ังนี้ เนื่องจากการตอบคำถามหรือพูดคุยมีระยะเวลาจำกัด การตัดคำจะ
ช่วยกระชับเวลาได้ดี 
 จากการศึกษาผู้วิจัยพบว่า “ชัชชาติ สิทธิพันธุ์” มักใช้การตัดคำ “กรุงเทพฯ” 
(กรุงเทพมหานคร) มากที ่ส ุด เน ื ่องจากสะดวกต่อการตอบคำถามและพูดคุย เช่น  
การแก้ไขปัญหาในกรุงเทพฯ การพัฒนากรุงเทพฯ ให้ดีขึ้น ซึ่งการใช้กลวิธีนี้แสดงให้เห็นว่า 
“ชัชชาติ สิทธิพันธุ์” มีความไม่ถือตัว จึงทำให้เกิดความสนิทสนมและลดช่องว่างระหว่างวัย 
อีกท้ังยังทำให้บรรยากาศในการพูดคุยผ่อนคลายมากขึ้น 

4. การเล ื อกใช ้คำศ ัพท์  เป ็ นกลว ิ ธ ี ทางภาษาท ี ่ ใช ้ คำหร ื อช ุ ดคำ ส่ื อ 
ความคิดหรือการกระทำต่าง ๆ เพื่อให้เห็นลักษณะสำคัญบางประการ (พรหมมินทร์ ประไพ
พงษ์, 2564) ดังนั้น การเลือกใช้ถ้อยคำก็เพื่อนำเสนอให้ผู ้อ่านเห็นตัวตนอุปนิสัยใจคอ
เพ ื ่อท ี ่จะให ้ส ังคมร ู ้จ ักและทำความเข ้ าใจมากข ึ ้น (มย ุรา ป ุลวามะระ, 2561)  
พบการเลือกใช้คำศัพท์ ท้ังส้ิน 168 ครั้ง โดยสามารถแบ่งได้ดังนี้ 

 4.1 การใช้คำสรรพนาม หมายถึง คำที่ใช้แทนชื่อ นาม หรือข้อความท่ี
กล ่าวมาแล้ว เพ ื ่อไม ่ต ้องกล ่าวช ื ่อ นาม หร ือข ้อความน ั ้นซ ้ำอ ีก  (พจนาน ุกรม
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554, 2556) พบว่า ชัชชาติ สิทธิพันธุ์ ใช้คำว่า “เรา” ในการใช้
เรียกแทนตนเองซึ่งพบการใช้คำสรรพนามท้ังส้ิน 120 ครั้ง ตัวอย่างเช่น 
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ตัวอย่างท่ี 10: “…เราออกจากบ้าน 6 โมง ออกมาตี 4 นึกว่าเช้า มีคนออกมาก่อน
เราอีก แล้วคนท่ีกลับเย็นกว่าเราก็มี ท่ีต้องเดินทางรถเมล์ ติดอยู่ 2-3 ช่ัวโมง…”  

(ชัชชาติ สิทธิพันธุ์, 2565ก) 
 จากตัวอย่างที่ 10 พบว่า “ชัชชาติ สิทธิพันธุ์” มีการใช้คำสรรพนาม “เรา” เพื่อ
เรียกแทนตนเองเพียงคนเดียวในระหว่างการตอบคำถาม พูดคุย หรือสนทนากับบุคคลอื่นท่ี
ไม่สนิทสนม แต่ยังเป็นคำที ่สุภาพหรืออยู ่ในระดับกึ ่งทางการ ซึ ่งตามพจนานุกรม
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ได้ให้ความหมายของคำดังกล่าวไว้ว่า “สรรพนามบุรุษที่ 1 
เป็นคำแทนตัวผู้พูด จะเป็นคนเดียวหรือหลายคนก็ได้ ถ้าผู้พูดเป็นคนคนเดียว อาจพูดแทน
คนอื่น ๆ รวมทั้งตัวเองด้วย”  

 4.2 การใช้คำลงท้าย หมายถึง คำท่ีใช้แสดงความสุภาพในการลงท้ายคำ
หรือประโยคในรูปแบบท่ีลดความเป็นทางการลง พบการใช้คำลงท้าย “ฮะ” และ “นะฮะ” 
ท้ังส้ิน 48 ครั้ง ตัวอย่างเช่น 

ตัวอย่างท่ี 11: “…ผมว่าเรื่องนี้เป็นเรื่องสำคัญ แต่มันซับซ้อนฮะ ผมพยายามอ่านก็
มีรายละเอียดเยอะฮะ…”  

(3PlusNews, 2565) 
 จากตัวอย่างที่ 11 พบการใช้คำว่า “ฮะ” หลายครั้ง ซึ่งคำดังกล่าวเป็นการพูดเพื่อ
บอกเล่าและลดความเป็นทางการลงจากคำเดิม คือ “ครับ” แสดงให้เห็นว่า“ชัชชาติ  
สิทธิพันธุ์” ใช้คำดังกล่าวเพื่อต้องการพูดคุยหรือสนทนากับผู้อื่นแบบไม่เป็นทางการ 

5. การใช้คำย่อของชื่อเฉพาะ หมายถึง การนำอักษรบางตัวในคำหนึ่ง ๆ ใช้เรียก
แทนคำเต็ม โดยมากจะเป็นพยัญชนะ อาจใส่จุดหรือไม่ใส่จุดด้านหลังอักษรนั้น ๆ นิยมนำ
อักษรต้นพยางค์ แต่บางครั้งก็มีการใช้อักษรท้ายพยางค์ก็มี และบางครั้งอักษรย่อก็สามารถ
อ่านได้เป็นพยางค์ (Wordy Guru, 2566) กล่าวคือ พบการใช้คำย่อช่ือหน่วยงาน เนื่องจาก
ในการสัมภาษณ์หรือการโต้วาทีมีระยะเวลาท่ีจำกัด จึงจำเป็นต้องกระชับคำพูด พบการใช้
คำย่อช่ือเฉพาะท้ังส้ิน 109 ครั้ง ตัวอย่างเช่น 
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ตัวอย่างที่ 12:  “...คือคนไร้บ้านมีสองหน่วยก็คือกทม.กับครม. โอเคกทม.อย่าง
น้อยเนี่ยต้องมีบ้านอุ่นใจให้เขามาพักก่อน ลงทะเบียนคนไร้บ้าน...” 

(3PlusNews, 2565) 
 จากตัวอย่างที่ 12 พบคำย่อของชื่อเฉพาะ ได้แก่คำว่า กทม. หมายถึง คณะ
ผู ้บร ิหารกร ุงเทพมหานคร/หน่วยงานกรุงเทพมหานคร ครม. คือ คณะรัฐมนตรี   
เป็นการแสดงให้เห็นว่า “ชัชชาติ สิทธิพันธุ์” เลี ่ยงการใช้คำศัพท์เฉพาะของหน่วยงาน 
ต่าง ๆ ท่ียาว เพื่อต้องการส่ือสารให้รวดเร็วและกระชับ ท้ังนี้ “ชัชชาติ สิทธิพันธุ์” ต้องมีความ
เข ้ าใจและความร ู ้ เก ี ่ ยวก ับคำศ ัพท ์ ของหน ่ วยงานน ั ้น  ๆ ในการตอบคำถาม  
การนำเสนอ การแก้ปัญหาหรือการประสานงานกับฝ่ายต่าง ๆ ให้ถูกต้อง 
 6. การใช้นามนัย เป็นการใช้สิ่งหนึ่งกล่าวแทนอีกสิ่งหนึ่ง โดยที่สิ่งนั ้นอยู่ในวง
ความหมายเดียวกัน ไม่ว่าจะเป็นส่วนรวมแทนส่วนย่อย หรือส่วนย่อยแทนส่วนรวมก็ตาม 
(ปาลิตา ผลประดับเพ็ชร์, 2560) พบการใช้นามนัยท้ังส้ิน 54 ครั้ง ตัวอย่างเช่น 
 ตัวอย่างท่ี 13:  “...เขาบอกว่าไปพวกผู้ว่าฯ เนี่ยส่ีปีก็โผล่มาทีนึง จากนั้นก็หายหัว
ไปเลย ไม่เคยเจอ ก็ต้องบอกเลยว่าผมไม่ใช่อย่างนั้นฮะ...”  

(3PlusNews, 2565) 
 จากตัวอย่างท่ี 13 พบว่า มีการใช้นามนัยรูปแบบส่วนย่อยแทนส่วนใหญ่ สังเกตได้
จากคำว่า หายหัว หมายถึง หายไปนาน หายไป หลบไป (ราชบัญฑิตยสภา, 2554) เป็นการ
ใช้หัวที่เป็นส่วนย่อยแทนร่างกายหรือทั้งตัวที่เป็นส่วนใหญ่ ซึ่งจะทำให้เห็นภาพและสื่ออา
มรณ์ได้ชัดเจนมากยิ่งขึ้น  

7. การกล่าวซ้ำ เป็นกลวิธีท่ีช่วยสร้างความรู้สึกและช่วยเน้นย้ำความหมายของคำ
หร ือถ ้อยคำให ้ช ัด เจนย ิ ่ งข ึ ้ น  อ ีกท ั ้ งย ั งทำให ้แนวค ิดสำค ัญ เด ่นช ัด (ณ ัฐพร  
พานโพธิ์ทอง, 2550 อ้างถึงใน ปิติศักดิ์ บุญใส่, 2564) พบการใช้การกล่าวซ้ำท้ังส้ิน 46 ครั้ง 
เช่น เส้นเลือดฝอย เราเห็น เนี่ย อุโมงค์ ประณีประนอม  พรรค ผู้ว่าฯ ฯลฯ ตัวอย่างเช่น 

ตัวอย่างที่ 14: “…อย่างที่เราพยายามพูดตลอดไงว่าปัญหาของมันอยู่ท่ีเส้นเลือด
ฝอย เพราะบางทีเส้นเลือดฝอยอุดตันมันไปไม่ได้ จริง ๆ แล้วอย่างที่บอกต้องพยายามดู 
เอาน้ำให้ถึงอุโมงค์ให้ได้ เส้นเลือดใหญ่มีอยู่แล้วไง แต่ว่าเส้นเลือดฝอยแทนที่เราจะทำ
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อุโมงค์ใหญ่เพิ่มเติมแทนท่ีเราจะดู จะทำยังไงให้ระบบท้ังระบบอย่างน้อยสมบูรณ์ซักเส้นนึ
งก่อนอย่างนี้ครับ…”  

(ชัชชาติ สิทธิพันธุ์, 2565ค) 
 จากตัวอย่างที่ 14 พบการกล่าวคำซ้ำ ๆ ติดต่อกัน เป็นการกล่าวซ้ำเพื่อย้ำถึง
ประเด็นที ่ต้องการจะกล่าวถึง สังเกตได้จากคำว่า “เส้นเลือดฝอย” แสดงให้เห็นว่า 
“ชัชชาติ สิทธิพันธุ์” ต้องการเน้นย้ำให้ผู้ฟังเข้าใจถึงประเด็นที่ต้องการจะสื่อและรับรู้เพื่อ
ทำความเข้าใจตรงกัน 

8. การใช้คำเรียกเครือญาติ หมายถึง คำที่แต่ละสังคมวัฒนธรรมกำหนดขึ้นมา
และใช้เรียกผู้ที่มีความสัมพันธ์กันอย่างใกล้ชิดกับครอบครัวและเครือญาติในสังคมนั้น ๆ 
(มูลนิธิโครงการสารานุกรมไทยสำหรับเยาวชน, ม.ป.ป.) กล่าวคือ การใช้คำเรียกเครือญาติ
ในภาษาไทยคำนึงถึงเรื่องความอาวุโสเป็นอันดับต้น คำเรียกเครือญาติเป็นสัญลักษณ์แทน
การให้ความสำคัญกับความมีอาวุโส (นพวรรณ เมืองแก้ว และคณะ , 2563) พบการใช้คำ
เรียกเครือญาติท้ังส้ิน 32 ครั้ง ตัวอย่างเช่น 

ตัวอย่างท่ี 15: “...ขอพรหน่อยแม่ ขอพรหน่อยได้ไหม...” 
 (ชัชชาติ สิทธิพันธุ์, 2565ก) 

ตัวอย่างท่ี 16: “…เป็นไงบ้างครับลุง อยู่กับลูกกี่คนเนี่ย…”  
(ชัชชาติ สิทธิพันธุ์, 2565ค) 

 จากตัวอย่างท่ี 15 – 16 พบว่า “ชัชชาติ สิทธิพันธุ์” มีการใช้คำเรียกเครือญาติใน
การออกหาเสียงหรือพบปะประชาชนเพื่อพูดคุยและไต่ถามสารทุกข์สุกดิบ สังเกตได้จากคำ
ว่า “แม”่ “ลุง” เพื่อสร้างความใกล้ชิดสนิทสนม ลดความห่างเหิน และแสดงถึงความอ่อน
น้อมถ่อมตน 

9. การใช้มูลบท กล่าวคือ มูลบท หมายถึง คำกล่าวหรือการบอกนัยความจริงท่ี
เกิดขึ้นก่อน มูลบทจึงเป็นการทำให้เช่ือว่ามีส่ิงใดส่ิงหนึ่งปรากฎอยู่ก่อนแล้ว หรือมีความคิด
และเจตนาบางอย่างท่ีแฝงอยู่ในข้อความในตัวบท อาจเป็นถ้อยคำหรือรูปภาษาบางชนิดไม่
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ว่าจะเป็นคำ วลี หรือโครงสร้างประโยค (มยุรา ปุลวามะระ, 2561) พบกลวิธีการใช้มูลบท 
ท้ังส้ิน 27 ครั้ง ตัวอย่างเช่น 

ตัวอย่างท่ี 17: “…อย่างน้อยการทำให้กรุงเทพฯ น่าอยู่ขึ้น ก็อาจจะเป็นเหมือนกับ
ส่ิงดีเล็ก ๆ ในชีวิตท่ีอาจจะทำให้หลาย ๆ คนมีกำลังใจท่ีจะก้าวเดินต่อไป…” 

 (ชัชชาติ สิทธิพันธุ์, 2565ข) 
ตัวอย่างท่ี 18: “…ก็เทศกิจเองแทนที่จะไปไล่จับแม่ค้า ต้องเปลี่ยนเป็นผู้ช่วย

ตำรวจ มาดูแลความปลอดภัยมากข้ึน…”  
(3PlusNews, 2565) 

 จากตัวอย่างที่ 17 - 18 พบว่า “ชัชชาติ สิทธิพันธุ์” มีการใช้มูลบทเพื่อชี้แนะให้
เห็นถึงคุณลักษณะเชิงบวกของกรุงเทพมหานครท่ีจะสามารถพัฒนาให้ดีขึ้นจากเดิมและทำ
ให้เทศกิจถูกมองในแง่บวกมากขึ้น เนื่องจากการใช้ภาษาท่ีดีจะช่วยเปล่ียนทัศนคติด้านลบ
ให้ดีขึ้นได้ โดยสังเกตได้จากคำว่า “น่าอยู่ขึ้น” “มากขึ้น” ซึ่งมีนัยยะท่ีแฝงอยู่ว่าก่อนหน้านี้
ก ร ุ ง เ ท พ ม ห า น ค ร เ ป ็ น เ ม ื อ ง ท ี ่ ไ ม ่ เ ห ม า ะ ส ำ ห ร ั บ ก า ร อ ย ู ่ อ า ศั ย  
และแสดงถึงความไม่ปลอดภัยของการจัดระเบียบดูแลผู้ประกอบการ อาทิ พ่อค้าแม่ค้า
หาบเร่แผงลอย เป็นการโน้มน้าวใจให้ประชาชนเลือกตนเอง เพราะเช่ือว่าจะสามารถแก้ไข
ปัญหาได้ 

10. การใช้อุปลักษณ์ เป็นการนำความหมายทั้งสองสิ่งมาเปรียบเทียบกัน โดยท่ี
ท้ังสองส่ิงจะต้องมีวงความหมายแตกต่างกัน เรียกส่ิงท่ีเป็นต้นแบบของการเปรียบเทียบว่า 
“แบบเปรียบ” หรือ “แวดวงความหมายต้นทาง” และเรียกสิ่งที่ถูกนำมาเปรียบเทียบว่า 
“ส่ิงท่ีถูกเปรียบ” หรือ “แวดวงความหมายปลายทาง” (ศิริพร ภักดีผาสุข, 2561 อ้างถึงใน 
วราพร สารกุล, 2563) พบท้ังส้ิน 16 ครั้ง ตัวอย่างเช่น 

ตัวอย่างที่ 19:  “…ถ้าเรามีพนักพิงเป็นประชาชนเนี ่ย เราไม่ต้องกลัวทุนใหญ่
หรอกครับ เพราะเราเอาประชาชนเป็นหลักไง เราก็ต้องมาตรฐานให้ดี เอาเทคโนโลยีมาจับ 
เอาฐานประชาชนมาเป็นส่วนร่วมในการแก้คอรัปช่ัน…” 

(THE STANDARD, 2565) 
จากตัวอย่างท่ี 19 มีการใช้อุปลักษณ์ “พนักพิง” คือ “ประชาชน” ในบริบทนี้เป็น

การเปรียบว่าผู้ว่าฯ นั้นเป็นคนนั่งเก้าอี้ท่ีกำลังต่อสู้เจราจาเพื่อประโยชน์ของประชาชน ไม่
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จำเป็นต้องกลัวนายทุนใหญ่ โดยพนักพิงเก้าอี้เปรียบเสมือนประชาชนท่ีคอยสนับสนุนผู้ว่าฯ 
เพราะชัชชาติเช่ือว่าการท่ีมีประชาชนให้การสนับสนุนจะสามารถทำให้ทุกอย่างสำเร็จลุล่วง
ไปได้ด้วยดี เพราะเป็นการทำเพื่อประชาชนคนกรุงเทพฯ ด้วยกันเอง แสดงให้เห็นว่า “ชัช
ชาติ สิทธิพันธุ์” ใช้กลวิธีดังกล่าวเพื่อต้องการให้ผู้ฟังเกิดมโนภาพถึงส่ิงท่ีต้องการจะส่ือสาร
และเข้าใจได้ชัดเจนมากขึ้นจากการเปรียบเทียบ และโน้มน้าวว่าตนเองเป็นผู้ที่จะทำเพื่อ
ประชาชนและอยากให้ประชาชนสนับสนุนตนเช่นเดียวกัน 

11. การอ้างถึง เป็นการใช้รูปภาษาในการอ้างถึงคำหรือกลุ่มคำที่ได้กล่าวถึงไป
แล้ว หรือกำลังจะกล่าวถึงรูปภาษาที่ใช้อ้างถึง สามารถตีความได้จากบริบทว่าหมายถึงส่ิง
เดียวกันกับรูปที่ถูกอ้างถึง ซึ่งการอ้างถึงภายในบริบทภาษาอาจปรากฏแบบการอา้งถึงนำ 
และการอ้างถึงตาม หรือปรากฏทั้งแบบการอ้างถึงนำและอ้างถึงตามก็ได้ (ดีอนา คาซา, 
2557) พบกลวิธีการอ้างถึง ท้ังส้ิน 15 ครั้ง ตัวอย่างเช่น 

ตัวอย่างที่ 20: “…ไอ้เส้นเลือดฝอยคือการดูแลสนามเด็กเล่น พื้นที่สีเขียวที่คน
สามารถเดินได้ ท่อระบายน้ำหน้าบ้านที่ไม่อุดตัน พวกนี้คือส่ิงท่ีประชาชนต้องการอะ…”  

(ชัชชาติ สิทธิพันธุ์, 2565ก) 
 จากตัวอย่างท่ี 20 เป็นการใช้กลวิธีการอ้างถึงท้ังแบบนำและแบบตาม โดยการอ้าง
ถึงแบบนำ คือใช้รูปภาษาที่มีความหมายไม่ชัดเจน สังเกตได้จาก “ไอ้เส้นเลือดฝอย” มา
ปรากฏนำหน้ารูปภาษาท่ีมีความหมายชัดเจน คือ “การดูแลสนามเด็กเล่น” “พื้นท่ีสีเขียวท่ี
คนสามารถเดินได้” “ท่อระบายน้ำหน้าบ้านที่ไม่อุดตัน” และมีการใช้การอ้างถึงแบบตาม 
คือใช้รูปภาษาที่มีความหมายชัดเจนข้างต้นมาปรากฏนำหน้ารูปภาษาที่มีความหมายไม่
ชัดเจน คือคำว่า “พวกนี้” แสดงให้เห็นว่า “ชัชชาติ สิทธิพันธุ์” ใช้การอ้างถึงในการ
เท้าความเรื่องเดิมเพื่อไม่ต้องกล่าวคำที่ได้กล่าวถึงไปแล้ว ทำให้ข้อความมีความกระชับ 
และคนสามารถติดตามได้ง่าย 

12. การกล่าวอ้าง คือ การกล่าวถึงกลุ่มคนหรือกลุ่มของสิ่งของต่าง ๆ  ที่อยู่กันอยา่ง
เป็นระบบ และเช่ือว่าเมื่อนำมาใช้ในการอ้างถึงแล้วจะมีอิทธิพลกับความคิดความเช่ือของคนใน
สังคม (ชิษณุพงศ์ อินทรเกษม, 2562) หรือเป็นการสร้างความน่าเช่ือถือให้แก่ข้อมูลท่ีนำเสนอ
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โดยมีแหล่งอ้างอิง ได้แก่ งานวิจัย หน่วยงานด้านวิทยาศาสตร์ บุคคลท่ีมีช่ือเสียง (ธีระ บุษบก
แก้ว, 2553)  พบท้ังส้ิน 11 ครั้งตัวอย่างเช่น 

ตัวอย่างที่ 21: “…ท่านจักกพันธุ์บอกว่ามีระบบที่เป็นแบบสูบน้ำกับเป็นศูนย์สบูน้ำ

อะไรอย่างนี้ มีคนเฝ้าไม่มีคนเฝ้าต้องดูให้ครบแล้วอย่าให้เป็นความผิดพลาดของคนด้วย…” 

(ชัชชาติ สิทธิพันธุ์, 2565ค) 

จากตัวอย่างท่ี 21 สรุปได้ว่า พบการกล่าวอ้างชื่อคน ชื่อองค์กร หรือกลุ่มคน  
ซึ่งจากตัวอย่างข้างต้นทำให้เห็นว่า “ชัชชาติ สิทธิพันธุ์” มักอ้างอิงแหล่งท่ีมาด้วยการกล่าว
ช่ือคนในการอ้างถึงคำพูด หรือการกระทำของบุคคลนั้น ๆ เพื่อให้ข้อมูลท่ีนำมากล่าวอ้างมี
ความน่าเช่ือถือมากยิ่งขึ้น สังเกตได้จากคำว่า “ท่านจักกพันธุ์” ซึ่งเป็นอดีตรองผู้ว่าราชการ
กรุงเทพมหานคร สมัย พล.ต.อ.อัศวิน ขวัญเมือง  
 
สรุปผลการศึกษา 
 จากการศึกษากลวิธีทางภาษาของ “ชัชชาติ สิทธิพันธุ์” ในการหาเสียงรับเลือกต้ัง
ผู้ว่าราชการกรุงเทพมหานครผ่านส่ือออนไลน์ท้ัง 3 ช่องทาง ได้แก่ เฟซบุ๊ก (Facebook) ยู
ทูบ (Youtube) และติ๊กต็อก (Tiktok) พบกลวิธีทางภาษาจำนวนทั้งสิ ้น 12 กลวิธี โดย
สามารถเรียงลำดับความถ่ีจากมากไปน้อย ได้ดังตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี 1 แสดงค่าความถ่ีท่ีปรากฏของกลวิธีทางภาษาท่ีพบ 

ลำดับ กลวิธีทางภาษา ความถ่ี ร้อยละ 
1 การใช้ทัศนภาวะ 302 25.46% 

2 การใช้ภาษาต่างประเทศ 212 17.87% 

3 การใช้ภาษาแบบกันเอง 194 16.36% 
4 การเลือกใช้คำศัพท์ 168 14.17% 

5 การใช้คำย่อของชื่อเฉพาะ 109 9.19% 

6 การใช้นามนัย 
 

54 4.55% 
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ลำดับ กลวิธีทางภาษา ความถ่ี ร้อยละ 

7 การกล่าวซ้ำ 46 3.88% 
8 การใช้คำเรียกเครือญาติ 32 2.70% 

9 การใช้มูลบท 27 2.28% 

10 การใช้อุปลักษณ ์ 16 1.35% 
11 การอ้างถึง 15 1.26% 

12 การกล่าวอ้าง 11 0.93% 

 รวม 1,186 100% 
 

 จากตารางข้างต้นแสดงให้เห ็นว่า กลวิธ ีทางภาษาท่ี “ชัชชาติ สิทธิพันธุ์”             

ใช้มากที่สุด คือ การใช้ทัศนภาวะ อาจเนื่องมาจากการสมัครรับเลือกตั้งผู ้ว่าราชการ

กรุงเทพมหานคร “ชัชชาติ สิทธิพันธุ์” ต้องการสื่อสารแนวคิดและการแสดงความคิดเห็น

ของตนผ่านการตอบคำถาม การพูดคุย จึงทำให้เห็นทั้งในแง่ของการแสดงถึงระดับความ

มั่นใจและความจำเป็นในการจัดการปัญหาท่ีเกิดขึ้นในกรุงเทพมหานคร ตลอดจนการแสดง

ความคิดเห ็นถ ึงความเป ็นไปได ้ท ี ่จะเก ิดข ึ ้น หากตนได ้ร ับตำแหน ่งผ ู ้ว ่าราชการ

กรุงเทพมหานคร กลวิธีทางภาษาดังกล่าวจึงเป็นกลวิธีที่พบมากที่สุด ส่วนกลวิธีที่พบน้อย

ที่สุด คือ การกล่าวอ้าง อาจเนื่องมาจาก “ชัชชาติ สิทธิพันธุ์” มักตอบคำถามในเรื ่องท่ี

ตนเองรู้หรือเกี่ยวกับตนเองเท่านั้น โดยพยายามที่จะไม่เอ่ยถึงบุคคลที่ 3 หากจำเป็นต้อง

กล่าวถึงชื ่อบุคคล กลุ ่มคน หรือผลงานจะไม่กล่าวถึงในเชิงลบ และจะมีการอ้างอิง

แหล่งที่มา เพื่อหลีกเลี ่ยงปัญหาเรื่องการละเมิดสิทธิของผู้อื ่นตามกฎหมาย นอกจากนี้ 

คณะผู้วิจัยยังพบกลวิธีทางภาษาเพิ่มเติมจากการทบทวนวรรณกรรมจำนวน 3 กลวิธี ได้แก่ 

การใช้คำย่อของช่ือเฉพาะ การใช้ทัศนภาวะ และการใช้นามนัย 
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อภิปรายผลการศึกษา 

จากการศึกษา เรื่องกลวิธีทางภาษาของ “ชัชชาติ สิทธิพันธุ์” ในการหาเสียงรับ
เลือกตั้งผู ้ว่าราชการกรุงเทพมหานครผ่านสื่อออนไลน์ พบว่าผลการศึกษาสอดคล้องกับ
สมมติฐานของการศึกษา กล่าวคือ กลวิธีทางภาษาที่ “ชัชชาติ สิทธิพันธุ์” ใช้มากที่สุด คือ 
การใช้ทัศนภาวะ รองลงมา คือ การใช้ภาษาต่างประเทศ ทั้งนี้ “ชัชชาติ สิทธิพันธุ์” เลือกใช้
การใช้ทัศนภาวะด้วยความถี่สูงถึงร้อยละ 25.46  เนื่องจากเป็นบริบทท่ี “ชัชชาติ สิทธิพันธุ์” 
เ ส น อ ค ว า ม ค ิ ด ผ ่ า น ค ำ พ ู ด ด ้ ว ย ค ำ แ ส ด ง ท ั ศ น ภ า ว ะ บ อ ก ค ว า ม ม ั ่ น ใ จ  
ความจำเป็น หรือความเชื่อ ดังที่ ชิษณุพงศ์ อินทรเกษม (2559) กล่าวไว้ว่า ทัศนภาวะเป็น
การแสดงให้เห็นโลกสมมติความคิดของผู้พูด โดยต้องวิเคราะห์คำแสดงทัศนภาวะร่วมกับ
ข้อความต่าง ๆ ที่ปรากฏเพื่อให้เข้าใจความคิดของผู้พูดได้ชัดเจนมากขึ้น อีกทั้งยังแสดงให้
เห็นว่า "ชัชชาติ สิทธิพันธุ์" ต้องการส่ือสารแนวคิดและการแสดงความคิดเห็นของตนผ่านการ
ตอบคำถาม การพูดคุย จึงทำให้เห็นทั้งในแง่ของการแสดงถึงระดับความมั่นใจและความ
จำเป็นในการจัดการปัญหาที่เกิดขึ้นในกรุงเทพมหานคร ตลอดจนการแสดงความคิดเห็นถึง
ความเป็นไปได้ที ่จะเกิดขึ้น หากตนได้รับตำแหน่งผู ้ว่าราชการกรุงเทพมหานคร จึงทำให้
ป ร ะ ช า ช น เ ก ิ ด ค ว า ม เ ช ื ่ อ ม ั ่ น  แ ล ะ ม ั ่ น ใ จ ใ น ต ั ว ข อ ง  “ ช ั ช ช า ติ   
สิทธิพันธุ์” ว่าจะสามารถแก้ไขปัญหาและนำพากรุงเทพมหานครให้เป็นเมืองที่น่าอยู่สำหรับ
ทุกคนได้ จนชนะการเลือกตั้งและได้รับคะแนนเสียงสูงที่สุด นอกจากนี้ยังมีการเลือกใช้
ภาษาต่างประเทศรองลงมาด้วยความถี่ร้อยละ 17.87 อาจเนื่องจากปัจจุบนัภาษาต่างประเทศ
เข้ามามีอิทธิพลและปะปนในภาษาไทยมากขึ้น ภาษาต่างประเทศจึงถูกใช้ทั้งในรูปแบบเป็น
ทางการ กึ่งทางการ และในระหว่างสนทนา สอดคล้องกับที่ นพวรรณ เมืองแก้ว และคณะ 
(2563) ได้กล่าวว่า ภาษาเป็นเครื่องมือในการติดต่อส่ือสาร เมื่อมีการติดต่อสัมพันธ์กันจึงเป็น
เรื่องธรรมดาที่จะมีการหยิบยืมภาษาของชาติอื่นมาใช้ โดยคำท่ีใช้จะเป็นรูปภาษาที่ติดปาก 
แพร่หลาย และเข้าใจกันได้ในสังคม ซึ่งช่องทางการส่ือสารท่ี “ชัชชาติ สิทธิพันธุ์” ได้เลือกใช้
ต่างมีบทบาทที่แตกต่างกัน ทั้งรูปแบบการนำเสนอ กลุ่มเป้าหมาย และระดับความนิยม 
ช่องทางออนไลน์ท้ัง 3 ช่องทางนี้มีส่ิงท่ีร่วมกันคือ เป็น “ส่ือออนไลน์” กล่าวคือ เป็นส่ือดิจิทัล
ท่ีเป็นเครื่องมือในการปฏิบัติการทางสังคมเพื่อใช้ในการส่ือสารกันระหว่างบุคคลในสังคม ผ่าน
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เว็บไซต์หรือโปรแกรมประยุกต์ ที่มีการเชื่อมต่ออินเทอร์เน็ต โดยเน้นให้ผู้ใช้เป็นทั้งผู้ส่งสาร
และผู้รับสาร มีส่วนร่วมอย่างสร้างสรรค์ในการผลิตเนื้อหาขึ้นเอง ในรูปแบบของ รูปภาพ 
ข้อมูล เสียง VDO (สาขาวิชาวิทยาคอมพิวเตอร์ คณะวิทยาศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏ
บุรีรัมย์, 2565) ส่ือออนไลน์ท้ัง  3 ช่องทางดังกล่าวจึงมีบทบาทสำคัญท่ีทำให้ “ชัชชาติ สิทธิ
พันธุ์” มีส่วนร่วมทั้งในการผลิตสื่อด้วยตนเอง หรือการถูกนำเสนอผ่านสื่อต่าง ๆ  ที่เป็นส่วน
ช่วยสะท้อนตัวตนและเป็นอีกหนึ่งกระบอกเสียงของ “ชัชชาติ สิทธิพันธุ์” ที่แพร่หลายอยา่ง
รวดเร็ว และเข้าถึงประชาชนหลากหลายช่วงวัยได้มากขึ้น อีกท้ังกลวิธีทางภาษาท้ัง 3 กลวิธีท่ี
พบนอกเหนือจากการทบทวนวรรณกรรมเป็นการแสดงความคิดเห็น และตอบคำถามเกี่ยวกับ
ปัญหาทางการเมือง โดยจะมีความแตกต่างจากการทบทวนวรรณกรรมในด้านของประเดน็ท่ี
ต้องการจะกล่าว ซึ่งจะเห็นได้ว่าการท่ี “ชัชชาติ สิทธิพันธุ์” เลือกใช้คำย่อของช่ือเฉพาะ อาจ
เนื่องมาจากชื่อของหน่วยงานต่าง ๆ  มีความยาวเกินไป จึงไม่เหมาะสำหรับการนำมาพูดคุย
หรือตอบคำถามในรายการซึ่งมีระยะเวลาท่ีจำกัด การใช้ทัศนภาวะเป็นคำท่ีแสดงถึงความคิด
หรือทัศนคติที่ตัว “ชัชชาติ สิทธิพันธุ์” มีต่อเรื่องนั้น ๆ เพื่อแสดงให้เห็นถึงความมั่นใจใน
ความคิดของ “ชัชชาติ สิทธิพันธุ์” และการใช้นามนัย อาจกล่าวได้ว่าคำศัพท์ทางการเมืองนั้น
เข้าใจได้ยากสำหรับประชาชนทั่วไป ดังนั้นจะเห็นว่า“ชัชชาติ สิทธิพันธุ์” ได้มีการนำคำหนึ่ง
มาแทนอีกคำหนึ่ง เพื่อให้ส่ือความหมายได้ชัดเจนมากยิ่งขึ้น 
 
ข้อเสนอแนะ 
 ควรศึกษาปัจจัยอื่น ๆ เช่น อวัจนภาษา บริบททางสังคม ท่ีส่งผลให้ “ชัชชาติ สิทธิ
พ ันธุ์” ชนะการเลือกตั ้งผ ู ้ว ่าราชการกรุงเทพมหานคร ด้วยคะแนนเสียงสูงสุดใน
ประวัติศาสตร์ 
 
รายการอ้างอิง 
ชัชชาติ สิทธิพันธุ์ .  2565ก.  One day with Chadchat – หนึ ่งวันกับชัชชาติ.  (Online).   
 https://fb.watch/iHsdjHdGNk/?mibextid=v7YzmG , 27 สิงหาคม 2565.  



 

   

~ 69 ~ 

          .  2565ข .  เส ียงของคนกร ุงเทพฯ เส ียงของพวกเราท ุกคน .  (Online) .  
 https://fb.watch/iHseHjepsX/?mibextid=v7YzmG, 27 สิงหาคม 2565.  
          .  2565ค .  ซอ ยล ั บ ก ั บ ป ัญหา ไ ม ่ ล ั บ  ณ  พ หล โ ย ธ ิ น 46.  ( Online) .  
 https://fb.watch/f9DqUQ3QjT/, 27 สิงหาคม 2565. 
ชิษณุพงศ์ อินทรเกษม.  2559.  “กลวิธีทางภาษาในการนำเสนอความคิดเกี่ยวกับ  
 “การศึกษา” และ “การเรียนกวดวิชา” ในวาทกรรมโฆษณาสถาบันกวด 

วิชา.”  วารสารวิชาการมหาวิทยาลัยอีสเทิร์นเอเชีย ฉบับสังคมศาสตร์และ 
 มนุษยศาสตร์. 6(2): 98-110. 
ชิษณุพงศ์ อินทรเกษม.  2562.  กลวิธีทางภาษาในการนำเสนอความคิด  

“ผู้ชาย-ผู้หญิง” ในค่าวคำสอนพ่อบ้านแม่บ้านล้านนา. การประชุมวิชาการ
ระดับชาติ ธีรทัศน์เชิงมนุษยศาสตร์ สังคมศาสตร์และศิลปกรรมศาสตร์
ท่ามกลางการเปลี่ยนแปลงทางสังคม ความรัก ความตายและอำนาจในบริบท
สังคมร่วมสมัย. หน้า 95-107. 

ณัฐพร พานโพธิ์ทอง.  2550.  “จาก “เจ้าพ่ออ่างทองคำ” สู่ “คนชนชั้นธรรมดาที่กล้า 
 แฉ”: กลวิธีทางภาษากับการนำเสนออัตลักษณ์ของชูวิทย์ กมลวิศิษฏ์ ในวาท- 
 กรรมการหาเสียงเลือกตั้ง.”  วารสารภาษาและวรรณคดีไทย. 24: 271-296. 
ดีอนา คาซา.  2557.  การวิเคราะห์วาทกรรมเชิงวิพากษ์เก่ียวกับอัตลักษณ์ความเป็น 

เกาหลีในนิตยสารบันเทิงเกาหลีที่ตีพิมพ์เป็นภาษาไทย.  วิทยานิพนธ์ศิลป-      ศาสต
รมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาศาสตร์เพื่อการส่ือสาร, มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์.  

ทินวัฒน์ สร้อยกุดเรือ, วิไลศักดิ์ กิ่งคำ และวิภาวรรณ อยู่เย็น.  2556.  “ความสัมพันธ์ 
 ระหว่างภาษากับอัตลักษณ์เมียฝรั่ง ในนวนิยายเรือ่ง ข้าวนอกนา.”  วารสาร 
 คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยขอนแก่น. 30(3): 131- 

156.  
ธ ัญวลัย.  2563.  รู ้หร ือไม่? คำไทยที ่ เรามักใช้ผ ิดไม่ได้ม ีแค ่…คะ ค่ะ . (Online).  
 https://www.tunwalai.com/blog/341#:~:text=นะคะ%20เป ็นต ้น - ,วะ% 
 20-%20ว่ะ,ไม้เอกให้นางนะจ๊ะ, 30 เมษายน 2566. 

https://fb.watch/f9DqUQ3QjT/


                              
  

 

~ 70 ~ 

ธีระ บุษบกแก้ว.  2553.  กลวิธีทางภาษากับการนำเสนออัตลักษณ์ของตนเองโดย 
 กลุ่ม “เกย์ออนไลน์.”  วิทยานิพนธ์อักษรศาสตรมหาบัณฑิต สาขาภาษาไทย,  
 จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 
นพวรรณ เมืองแก้ว, และคณะ.  2563.  “กลวิธีทางภาษาในเพลงพูดท่ีแสดง         

อัตลักษณ์ของคนไทยถิ่นใต้.”  วารสารมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยนเรศวร. 17(3): 
15-30. 

ปาลิตา ผลประดับเพ็ชร์.  2560.  “นามนัยในภาษาไทย.”  วรรณวิทัศน์. 17: 188- 
218. 

ปิติศักดิ์ บุญใส่.  2564.  การนำเสนออัตลักษณ์แรปเปอร์ผ่านกลวิธีทางภาษาในการ 
 ดวลแรปสดไทย.  วิทยานิพนธ์อักษรศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทย,  
 มหาวิทยาลัยศิลปากร. 
พรหมมินทร์ ประไพพงษ์ .  2564.  “ผู ้หญิงข้ามเพศที ่สมบูรณ์แบบ : ความสัมพันธ์ 
 ระหว่างกลวิธ ีทางภาษากับอัตลักษณ์ของแอน จักรพงษ์ จักราจุฑาธิบด์ิ”.   
 วรรณวิทัศน์. 21(2): 90-121. 
มยุรา ปุลวามะระ.  2561.  อัตลักษณ์ของ “ตุ๊ด” จากหนังสือชุดบันทึกของตุ๊ดและ 
 กว่าเจ้จะเป็นหมอ.  วิทยานิพนธ์อักษรศาสตรมหาบัณฑิต  

สาขาวิชาภาษาไทย, มหาวิทยาลัยศิลปากร. 
มูลนิธิโครงการสารานุกรมไทยสำหรับเยาวชน.  ม.ป.ป.  การนับญาติและการขยาย 

การนับญาติในสังคมไทย. (Online). 
https://www.saranukromthai.or.th/sub/book/book.php?book=22&cha
p=7&page=t22-7-infodetail05.html, 30 เมษายน 2566. 

รักษ์ภาษาไทย.  2559.  การตัดคำในภาษาไทย. (Online).  
https://www.facebook.com/Rakphasathai/posts/การตัดคำในภาษาไทยมี
อยู-่๓-วิธี-คือ๑-ตัดข้างหน้า๒-ตัดข้างหลัง๓-ตัดตอนกลางท่ีมา-หล/
1146725508777569/, 30 เมษายน 2566. 



 

   

~ 71 ~ 

วราพร สารกุล.  2563.  กลวิธีทางภาษากับการนำเสนออัตลักษณ์ของตุ ๊ด จาก  
 ไดอารี ่ตุ ๊ดซี ่ส ์ เดอะซีรีส์ .  วิทยานิพนธ์ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชา 
 ภาษาไทย, มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี. 
สมคิด เลิศไพฑูรย์.  2547.  “เมืองพัทยาและองค์กรปกครองส่วนท้องถิ่นรูปแบบพิเศษ 
 อื่น ๆ.”  สารานุกรมการปกครองท้องถ่ินไทย.  
@chadchartandfriends.  2565.  เพ ื ่ อนช ัชชาติ . (Online) .  https://www.tiktok. 
 com/@chadchartandfriends?lang=th-TH, 12 สิงหาคม 2565. 
3PlusNews.  2565.  ถ ่ ายทอดสด “9 ป ี  ตามหาผ ู ้ ว ่ าฯ เล ื อกต ั ้ ง .” (Online) .   
 https://www.youtube.com/watch?v=miBnFxFLT-U, 12 สิงหาคม 2565. 
Jomquan.  2565.  คลิปเต็ม #ผู้ว่าHardTalk จอมขวัญถามเจาะผู้ว่าฯ กทม. 65.            

(Online). https://www.youtube.com/watch?v=JA9v-uabdbM, 12 สิงหาคม 
2565. 

THE STANDARD.  2565.  คลิปเต็ม #TheStandardDebate ดีเบตผู้ว่าฯกทม.  
THE CANDIDATE BATTLE. (Online).  
https://www.youtube.com/watch?v=dbbJSrBnqkc, 12 สิงหาคม  
2565. 

THE STANDARD TEAM.  2565.  ชัชชาติทุบสถิติ ได้คะแนนสูงสุดในประวัติศาสตร์
 เ ล ื อ กต ั ้ ง ผ ู ้ ว ่ า ฯ  กทม .  (Online) . https://thestandard.co/chadchart- 
 win-bangkok-gubernatorial-election-in-landslide/, 10 ตุลาคม 2565. 

Wordy Guru.  2566.  อักษรย่อ คืออะไร. (Online). 
https://www.wordyguru.com/article/อักษรย่อ-คืออะไร, 30 เมษายน 2566. 

 

 

 

 

https://www.youtube.com/watch?v=miBnFxFLT-U
https://www.youtube.com/watch?v=JA9v-uabdbM
https://www.youtube.com/watch?v=dbbJSrBnqkc


                              
  

 

~ 72 ~ 

การศึกษาเชิงวิเคราะห์เอกสารต้นฉบับตำรายาแพทย์แผนไทย 
วัดพรหมพิราม ตำบลพรหมพิราม อำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก 
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บทคัดย่อ 
บทความวิจ ัยนี ้ม ุ ่งศึกษาสารัตถะและความถี ่ของเภสัชวัตถุในตำรายาแพทย์แผนไทย              

วัดพรหมพิราม ตำบลพรหมพิราม อำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก เอกสารจากสำนักศิลปะและ
วัฒนธรรม มหาวิทยาลัยราชภัฏพิบูลสงคราม เลขที่ พส.ข.0259 เป็นการวิจัยทางมนุษยศาสตร์เชิง
เอกสารต้นฉบับ ซึ่งเอกสารฉบับน้ีไม่ระบุวันเดือนปีและนามผู้บันทึก 

ผลการศึกษาพบว่า มีตำรับยาที่ใช้ในการรักษาโรคต่าง ๆ จำนวนทั้งสิ้น 453 ตำรับ สามารถ
จำแนกสารัตถะของตำรับยาตามกลุ่มอาการของโรค 5 อันดับแรกได้ดังน้ี  อันดับที่ 1 ยาแก้ไข้ ร้อนใน 
พบจำนวนทั้งสิ้น 167 ตำรับ อันดับที่ 2 ยาปรับธาตุ บำรุงธาตุ พบจำนวนทั้งสิ้น 114 ตำรับ อันดับที่ 3 
ยารักษากลุ่มอาการทางระบบทางเดินอาหาร พบจำนวนทั้งสิ้น 82 ตำรับ อันดับที่ 4 ยารักษากลุ่มกาฬ
สิงคลี (ทั้งภายนอกและภายใน)/ฝีในร่างกาย พบจำนวนทั้งสิ้น 64 ตำรับ และอันดับที่ 5 ยารักษากลุ่ม
โรคสันนิบาต (โรครวม) พบจำนวนทั้งสิ้น 31 ตำรับ พบพืชวัตถุจำนวนทั้งสิ้น 742 ชนิด โดยพบขิงมี
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ความถี่สูงสุด พบสัตว์วัตถุจำนวนทั้งสิ้น 80 ชนิด โดยพบงูเหลือมมีความถี่สูงสุด พบธาตุวัตถุจำนวน
ทั้งสิ้น 36 ชนิด โดยพบดินประสิวมีความถ่ีสูงสุด และพบน้ำกระสายยา จำนวนทั้งสิ้น 71 ชนิด โดยพบ
น้ำมีความถี่สูงสุด ตำรายาแพทย์แผนไทยวัดพรหมพิราม ถือเป็นเอกสารทางการแพทย์แผนไทยสมัย
อดีตสำคัญที่แสดงให้เห็นถึงการใช้เภสัชวัตถุที่หลากหลายชนิดในการรักษาโรคของชาวชุมชนวัดพรหม
พิราม อำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลกในอดีตได้อย่างดี 
คำสำคัญ: การศึกษา, ตำรายาแพทย์แผนไทย, วัดพรหมพิราม, พิษณุโลก 
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Abstract 

The objective of this research is to study the essences and frequencies of 
medical materials in Thai traditional medical texts, Phrom Phiram Temple, Phrom Phiram 
sub-district, Phrom Phiram district, Phitsanulok province, according to the documents of 
the Office of Arts and Culture, Pibulsongkram Rajabhat University, No. PhorSor.Khor. 0529, 
which is a humanities study of the manuscripts containing no date, month, year, and 
author name.   
 The findings showed that there were 453 formulas, which can be categorized by 
symptom as follows: 167 formulas for fever blister and fever drugs; 2) 114 formulas for 
health tonic; 3) 82 formulas for gastrointestinal drugs; 4) 64 formulas for hives (internal 
and external hives) and internal abscesses; and 5) 31 formulas for Parkinson’s disease 
(combined diseases). 
 Moreover, there were 742 types of herbal materials, with ginger at the highest 
frequency; 80 types of animal materials, with reticulated python at the highest 
frequency; 36 types of minerals, with saltpeter at the highest frequency; 71 types of 
aqueous adjuvant, with water at the highest frequency. The Thai traditional medical texts 
of Phrom Phiram temple were considered as important Thai medical documents in the 
past, and they pointed out the utilization of different kinds of medical materials for 



 

   

~ 75 ~ 

medical treatment in Phrom Phiram temple community, Phrom Phiram sub-district, 
Phrom Phiram district, Phitsanulok province in the past very well. 
Keywords: Analytical Study, Thai Traditional Medical Text, Phromphiram Temple, 

Phitsanulok 
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บทนำ 
 องค์ความรู้เกี่ยวกับตำรายาโดยเฉพาะสมุนไพร ถือเป็นองค์ความรู้สำคัญที่คน
โบราณใช ้ ในการร ักษาโรคาพยาธ ิท ี ่ เบ ียดเบ ียนช ีว ิตมน ุษย ์มาอย ่างยาวนาน                   
สมเด็จพระสัมมาสัมพุทธเจ้าทรงแบ่งโรคท่ีเบียดเบียนร่างกายออกเป็นโรคทางกายและทาง
ใจ โรคทางกาย คือ อาการทุกข์ร้อนจากความผิดปกติหรือความไม่สมดุลของธาตุท้ัง 4 อัน
เป็นส่วนประกอบหลักของร่างกาย คือ ธาตุดิน น้ำ ลม และไฟ ส่วนโรคทางใจนั้นไม่ต่าง
จากร่างกาย ใจย่อมมีความเปลี่ยนแปลงไปตามความคิดของตนต่าง ๆ นานา เช่น ความ
โลภ โกรธ หลง เป็นต้น (สำเนียง  เล่ือมใส 2558: 45) โดยปัจจัย 4 ของมนุษย์ คือ อาหาร 
ท่ีอยู่อาศัย เครื่องนุ่งห่ม และยารักษาโรค โดยเฉพาะยารักษาโรค ถือเป็นเครื่องมือสำคัญใน
การบรรเทาเบาบางทุกข์ภัยที่เกิดจากโรค เพราะโรคต่าง ๆ ที่มาเบียดเบียนมนุษย์นั้น 
ในทางพระพุทธศาสนาเช่ือกันว่า คือ ผลแห่งบาปของผู้นั้นในอดีตท่ีได้เคยกระทำไว้ ดังนั้น
คนสมัยโบราณเมื่อสร้างกุศลสิ่งใดมักนิยมอธิษฐานให้ตนพ้นจากโรคภัยต่าง ๆ โดยพบ
หลักฐานในจารึกคำอธิษฐาน จารึกสมัยล้านนา พุทธศตวรรษที่ 21-22 พบที่วัดศรีโคมคำ 
อำเภอเมืองพะเยา จังหวัดพะเยา สรุปความได้ว่า “ขอให้บาปหายไป มีอายุยืนนาน       
อ ย ่ า เ จ ็ บ ไ ข ้ ไ ด ้ ป ่ ว ย  อ ย ่ า เ ป ็ น ห ิ ด  เ ป ็ น ฝ ี ”  ( ศ ิ ร ิ ส า ร   
เหมือนโพธิ์ทอง 2558: 143) 
 เมื่อเกิดโรคภัยต่าง ๆ ย่อมต้องมีวิธีการแก้ไขหรือรักษา คนโบราณจึงสร้างองค์
ความรู้ที่เรียกว่า “ตำรายา” เพื่อใช้ในการรักษาโรคต่าง ๆ โดยความรู้ทางตำรายาที่ใช้ใน
การรักษาโรคของคนในดินแดนเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ต้ังแต่อดีตนั้นมักเป็นคัมภีร์ท่ีได้รับ
อิทธิพลมาจากอินเดียเป็นหลักด้วยปัจจัยทางพุทธศาสนาและศาสนาพราหมณ์-ฮินดูเป็น
หลัก โดยนามของครูสำคัญที่มักจะปรากฏนามในคัมภีร์ทางการแพทย์แผนไทยหลายเล่ม 
คือ หมอชีวกโกมารภัจจ์ แพทย์ข้างพระวรกายของพระสัมมาสัมพุทธเจ้าในพุทธกาล ผู้
ถวายการรักษาพระพุทธเจ้าตลอดพระชนม์ชีพของพระองค์ และคัมภีร์ท่ีมักปรากฏในตำรา
ยาแต่ละฉบับ เช่น คัมภีร์ธาตุวิภังค์ คัมภีร์มหาโชตรัต คัมภีร์โรคนิทาน คัมภีร์ตักศิลา และ
คัมภีร์กษัย เป็นต้น 
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 คัมภีร์ต่าง ๆ เหล่านี้มักเป็นคัมภีร์ที ่ถูกอ้างถึ งในตำรายาฉบับต่าง ๆ บ่อยครั้ง 
ดังนั ้นเมื ่อ พ.ศ. 2413 พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู ่หัว ทรงพระกรุณา         
โปรดเกล้าฯ ให้นักปราชญ์ราชบัณฑิตทางการแพทย์แผนไทยรวบรวมองค์ความรู้                
ในการรักษาโรค โดยการรวบรวมคัมภีร์ดังกล่าวและตีพิมพ์เพื่อเป็นการทำนุบำรุงคัมภีร์ทาง
การแพทย์แผนไทยไว้มิให้สูญหายไปตามกาลเวลา โดยผู้ทรงคุณวุฒิสำคัญที่มีส่วนอย่างยิ่ง
ในการแก้ไขต้นฉบับ คือ พระยาพิศณุประสาทเวช (คง  ถาวรเวช) หรือ “หมอคง” ทำให้
ตำราแพทย์ศาสตร์สงเคราะห์มีความสมบูรณ์มากยิ่งขึ้น (ชลธิรา สัตยาวัฒนา 2542: 5) 
 นอกจากนี ้ในยุคปัจจุบ ัน กรมการแพทย์แผนไทยและการแพทย์ทางเลือก 
กระทรวงสาธารณสุข ได้มีการจัดทำรายการตำรายาแพทย์แผนไทยแห่งชาติ (National 
Thai Tradition Medicine Formulary) จำนวน 324 ตำร ับ โดยระบุที ่มาของตำรับ 
ส่วนประกอบของยา วิธีการปรุงยา สรรพคุณและข้อบ่งใช้ในการใช้ยา ทำให้ตำรา     ยา
แผนโบราณอ่านได้ง่ายข้ึนและเป็นประโยชน์ต่อการนำไปอ้างอิงทางวิชาการหรือศึกษาวิจัย
เพิ ่มเติม (กระทรวงสาธารณสุข 2564: คำนำ) แสดงให้เห็นอย่างชัดเจนถึงการให้
ความสำคัญต่อภูมิปัญญาในการรักษาโรคของคนไทยในอดีต 
 จะเห็นได้ว่า ตำรายานั้นมีความสำคัญอย่างยิ่งกับชีวิตของมนุษย์มาทุกยุคสมัย โดย
องค์ประกอบของตำรายาส่วนใหญ่มักจะกล่าวถึงยาแก้โรคต่าง ๆ ส่วนประกอบ  ของยาท้ัง
ที่มาจากพืช สัตว์และธาตุต่าง ๆ วิธีการปรุงยา และสรรพคุณในการรักษาโรค โดยเฉพาะ
องค์ความรู้ด้านสมุนไพรท่ีมีการใช้พืช ซึ่งเป็นตัวยาท่ีมาจากธรรมชาติ ผสมผสานให้เข้ากับ
ตัวยาต่าง ๆ เพื่อใช้ในการรักษาโรค แสดงให้เห็นถึงภูมิปัญญา    ของคนโบราณได้อย่างดี
ยิ่ง สมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจ้า กรมสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี 
พระองค์ทรงเห็นคุณค่าของสมุนไพรต่าง ๆ ทรงมีพระราชนิพนธ์ว่า 
 สมุนไพรไทยนี้มีค่ามาก  พระเจ้าอยู่หัวทรงฝากให้รักษา 
 แต่ปู่ย่าตายายใช้กันมา  ควรลูกหลานรู้รักษาใช้สืบไป 
 เป็นเอกลักษณ์ของชาติควรรักษา วิจัยยาประยุกต์ใช้ให้เหมาะสมัย 
 รู้ประโยชน์รู้คุณโทษสมุนไพร เพื่อคนไทยอยู่รอดตลอดกาล 

(ลัดดาวัลย์  ครูปัญญามาตย์ 2542: ปก) 
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 ในวรรคที่ว่า “วิจัยยาประยุกต์ใช้ให้เหมาะสมัย” นั้น คณะผู้วิจัยเห็นว่า ยังมี
เอกสารตำรายาโบราณอีกจำนวนมากที่ยังไม่ได้ปริวรรตและศึกษาวิจัย ด้วยสำนักศิลปะ
และวัฒนธรรม มหาวิทยาลัยราชภัฏพิบูลสงคราม มีตำรายาโบราณเหล่านี้อยู่จำนวนมาก 
ดังนั้น เพื่อเป็นการสืบสานพระราชปณิธานของพระองค์และสืบสานปรัชญา เดิมของ
มหาวิทยาลัยราชภัฏพิบูลสงครามที่เน้นการพัฒนาท้องถิ่นเป็นหลัก คณะผู้วิจัยจึงเลือก
ตำรายาแพทย์แผนไทยวัดพรหมพิราม อำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก เอกสารจาก
สำนักศิลปะและวัฒนธรรม มหาวิทยาลัยราชภัฏพิบูลสงคราม เลขท่ี พส.ข.0259 มาทำการ
ปริวรรต ศึกษาวิจัยและเผยแพร่องค์ความรู้สู่ผู้สนใจท่ัวไป โดยงานวิจัยท่ีใกล้เคียงท่ีสุดเป็น
การศึกษาตำรับยาวัดพรหมพิราม ตำบลพรหมพิราม อำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณโุลก 
ของภัครพล  แสงเงิน (ภัครพลใช้ช่ือว่า ตำรายาวัดใหม่พรหมพิรามฯ) ซึ่งเป็นเอกสารท่ีเก็บ
รักษาไว้ที่สำนักศิลปะและวัฒนธรรมเช่นเดียวกันแต่เป็นคนละฉบับกัน โดยงานของภัครพล  
แสงเง ินนั ้นเป็นเอกสาร เลขท่ี พส.ข.0215 ซึ ่งการศึกษาวิจัยครั้งนี ้คณะผู ้ว ิจัยจะนำ
ผลการวิจัยของภัครพล  แสงเงิน มาทำการอภิปรายผลการวิจัยด้วย 
 สาเหตุท่ีเลือกเอกสารฉบับนี้เนื่องจากสภาพเอกสารท่ีค่อนข้างสมบูรณ์และ  ยังไม่
มีผู้ใดทำการศึกษาและปริวรรต ต้นฉบับเป็นสมุดไทยขาว หมึกดำและน้ำเงิน อักษรไทย 
ภาษาไทย มีเนื้อหาหลักเกี่ยวกับตำรับยา สมุนไพร การปรุงยา สรรพคุณเพื่อใช้ในการรักษา
โรคต่าง ๆ ช่ือของโรค การสังเกตอาการของโรคต่าง ๆ คัมภีร์โรคนิทาน ฯลฯ โดยมีจำนวน
ทั้งสิ้น 190 หน้าสมุดไทย มีอักษรจำนวน 6-7 บรรทัดต่อหน้าสมุดไทย อีกทั้งคณะผู้วิจัย
เล็งเห็นถึงความสำคัญของปรัชญามหาวิทยาลัยราชภัฏพิบูลสงครามเดิมที่เน้นบัณฑิตนัก
ปฏิบัติเพื่อพัฒนาท้องถิ่น ดังนั้น คณะผู้วิจัยจึงเลือกตำรายาฉบับดังกล่าวอันเป็นตำรายาท่ี
อยู่ในท้องถิ่นจังหวัดพิษณุโลกมาเป็นกรณีศึกษา 
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ภาพที่ 1 ภาพต้นฉบับตำรายาแพทย์แผนไทยวัดพรหมพิราม  

อำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก เอกสารจากสำนักศลิปะและวัฒนธรรม  
มหาวิทยาลัยราชภัฏพิบูลสงคราม เลขที่ พส.ข.0259 

 ดังนั้น คณะผู้วิจัยเลือกศึกษาตำรายาแพทย์แผนไทยวัดพรหมพิราม อำเภอพรหม
พิราม จังหวัดพิษณุโลก เอกสารจากสำนักศิลปะและวัฒนธรรม มหาวิทยาลัยราชภัฏพบิูล
สงคราม เลขที่ พส.ข.0259 โดยคณะผู้วิจัยจะปริวรรตให้เป็นภาษาไทยตามต้นฉบับและ
ปัจจุบัน พร้อมท้ังศึกษาตามกรอบแนวคิดท่ีกำหนด โดยคณะผู้วิจัยหวังเป็นอย่างยิ่งว่า การ
ศึกษาวิจัยครั้งนี้จะกระตุ้นให้เกิดการอนุรักษ์วรรณกรรมท้องถิ่นโดยเฉพาะองค์ความรู้
ทางด้านการแพทย์แผนไทยและการแพทย์พื้นบ้านของอำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก
ในอดีตอีกด้วย 

 
วัตถุประสงค์การวิจัย 
 1. ศึกษาสารัตถะ (essence) ของตำรับยาในตำรายาแพทย์แผนไทยวัดพรหม
พิราม อำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก 
 2. ศึกษาความถี่ (frequency) ของเภสัชวัตถุในตำรายาแพทย์แผนไทยวัดพรหม
พิราม อำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก 
  
 
แนวคิดที่ใช้ในการวิเคราะห์ 
 การศึกษาวิจัยนี้เป็นการศึกษาด้านมนุษยศาสตร์และใช้วิธีการศึกษาเชิงเอกสาร 
(documentary research) ของตำรายาแพทย์แผนไทยโบราณ เอกสารจากสำนักศิลปะ
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และวัฒนธรรม มหาวิทยาลัยราชภัฏพิบูลสงคราม โดยคณะผู้วิจัยได้ทบทวนวรรณกรรมท่ี
เกี่ยวข้องกับการศึกษาเอกสารโบราณของสำนักศิลปะและวัฒนธรรม มหาวิทยาลัยราชภัฏ
พิบูลสงครามและท่ีอื่นแล้วพบวรรณกรรมท่ีเกี่ยวข้อง ดังนี้ 
 งานของภัครพล  แสงเงิน (2562) ศึกษาเชิงวิเคราะห์ตำรายาวัดใหม่    พรหม
พิราม อำเภอพรหมพิราม จังหว ัดพิษณุโลก เอกสารเลขที ่  พส.ข.0215 งานของ             
กานต์ธีรา  จางตระกูลและคณะ (2563) ศึกษาเชิงวิเคราะห์ตำราแพทย์แผนไทย     วัด
ท่านา ตำบลไผ่ล้อม อำเภอบางกระทุ่ม จังหวัดพิษณุโลก เอกสารเลขที่ พส.ข.0232 และ
งานของเกศินี  แก้วนิลและคณะ (2563) ศึกษาเชิงวิเคราะห์ตำราแพทย์แผนไทยวัดสระ
ไม้แดง ตำบลอรัญญิก อำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก เอกสารเลขท่ี  พส.ข.0226 ท้ัง 
3 เรื่องมีผลการศึกษาท่ีใกล้เคียงกัน คือ เป็นการศึกษาตำรายาโบราณเบ้ืองต้น โดยกล่าวถึง
ยาตำรับต่าง ๆ ท่ีปรากฏตัวยา การปรุงยาและสรรพคุณในการรักษาโรค มีประโยชน์ในด้าน
การสะท้อนให้เห็นถึงภูมิปัญญาท้องถิ่นทางด้าน  การรักษาโรค โดยเฉพาะกลุ่มสมุนไพรต่าง 
ๆ  
 การศึกษาที่เกี่ยวข้องกับงานวิจัยของคณะผู้วิจัยที่สุด โดยเฉพาะจุดประสงค์ ใน
การวิจัยและการศึกษาเอกสารจากสำนักศิลปะและวัฒนธรรม มหาวิทยาลัยราชภัฏพิบูล
สงคราม คือ การศึกษาจำนวน 4 เรื่อง คือ 1. งานของชลิตา  สอนจันทร์และคณะ (2564) 
ศึกษาสารัตถะในตำรายาแพทย์แผนไทยวัดสันติกาวาส ตำบลวงฆ้อง อำเภอพรหมพิราม 
จังหวัดพิษณุโลก เอกสารเลขที่ พส.ข.0239 2. งานของนันทรัตน์ ยอดกระโหม (2564) 
ศึกษาสารัตถะในตำรายาแพทย์แผนไทยวัดกรับพวงเหนือ ตำบลพรหมพิราม อำเภอพรหม
พิราม จังหวัดพิษณุโลก เอกสารเลขที่ พส.ข.0235 3. งานของพอฤทัย  ปัญญาจักร์และ
คณะ (2564) ศึกษาสารัตถะในตำรายาแพทย์แผนไทยวัดสะพานหิน ตำบลพรหมพิราม 
อำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก เอกสารเลขที่ พส.ข.0274 และ 4. งานของภัครพล  
แสงเงินและอุเทน  วงศ์สถิตย์ (2565) ศึกษาสารัตถะและความถี่ของตำรับยากวาดคอ
จากตำรายาแพทย์แผนไทยของอำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก จำนวน 18 ฉบับ โดย
การศึกษาทั้ง 4 เรื่อง มีจุดประสงค์ในการศึกษา คือ เพื่อศึกษาสารัตถะและความถ่ีของ
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เภสัชวัตถุของตำรับยาในตำรายาแพทย์แผนไทยของอำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก
เป็นหลัก โดยคณะผู้วิจัยนำกรอบแนวคิดหลักของท้ัง 4 เรื่องนี้มาเป็นกรอบแนวคิดหลักใน
การศึกษาสารัตถะและความถี่ของเภสัชวัตถุของตำรายาวัดพรหมพิรามฯ และจะนำ
ผลการวิจัยของท้ัง 4 เรื่องดังกล่าวมาอภิปรายผลการวิจัยในตอนท้ายอีกด้วย 
 จากการทบทวนวรรณกรรมท้ังหมดสามารถแบ่งกรอบแนวคิดได้ ดังนี้ 
 1. กรอบแนวคิดด้านสารัตถะ (essence) โดยปกติการบันทึกตำรับยา  ของคน
โบราณจะนิยมเขียนติดต่อกันไป ไม่จำแนกชนิดของโรค ตัวยา การปรุงยาและสรรพคุณ
เหมือนกับปัจจุบัน เนื่องจากหมอยาจำเป็นต้องมีความรู้และเชี่ยวชาญในการรักษาโรคอยู่
แล้ว จึงทำให้อ่านได้อย่างลำบาก ดังนั้น คณะผู้วิจัยจึงประยุกต์กรอบแนวคิดจากหนังสือ
รายการตำรับยาแผนไทยแห่งชาติ ฉบับกระทรวงสาธารณสุข พ.ศ. 2564 เป็นหลัก ว่าด้วย
เรื่องการจำแนกเนื้อหาตำรับยาแพทย์แผนโบราณพร้อมท้ังจำแนกสมุนไพรท้ังพืชวัตถุ สัตว์
วัตถุ ธาตุวัตถุ น้ำกระสายยา วิธีการปรุงยาและสรรพคุณ ตัวอย่างดังนี้ 
ชื่อตำรับยา ตำรับท่ี 1 ยาแก้โรคทางปฐวีธาตุ 
 ที่มา : “ในเดือน 5 7 9 ทั้ง 3 เดือนนี้เป็นลักษณะแห่งปฐวีธาตุ บังเกิดโรคให้
เหงื่อออกหนัก ใคร่คราวให้จุกเสียด ให้เป็นคล่ืนในท้อง เป็นลักษณะแห่งปฐวีธาตุ แพทย์พึง
ให้รู้ตามฤดูนั้นและท่านให้เอายานี้แก้ เอารากกระเทียม 1 ใบสะเดา 1 แก่นสน 1 ใบคนที
สอ 1 ทำเป็นแท่งละลายน้ำร้อนกินดับพยาธิโรคเป็นเพื่อปฐวีให้โทษแล” 

 (ตำรายาแพทย์แผนไทยวัดพรหมพิราม พส.ข.0259, น. 12) 
 

ตำรับท่ี 1 ยาแก้โรคทางปฐวีธาตุ 
1. พืชวัตถุ - กระเทียม (ราก) 1 

- สน (แก่น) 1 
- สะเดา (ใบ) 1 
- คนทีสอ (ใบ) 1 

2. สัตว์วัตถุ ไม่ปรากฏ 

3. ธาตุวัตถุ ไม่ปรากฏ 
4. กระสายยา น้ำร้อน 

5. เภสัชกรรม นำตัวยาท้ังหมดทำเป็นแท่งแล้วละลายด้วย (น้ำร้อน) 
รับประทาน 
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6. สรรพคุณ - แก้โรคทางปฐวีธาตุหย่อน (ธาตุดิน) - แก้จุกเสียด 
- แก้เหงื่อออก - แก้คลื่นในท้อง 

 
 2. กรอบแนวคิดด้านความถี ่  ( frequency) คือ ความถี ่ของเภสัชว ัตถุ              
ท ี ่ปรากฏในตำรายาแพทย ์แผนไทยว ัดพรหมพ ิราม ตำบลพรหมพ ิราม อำเภอ              
พรหมพิราม จังหว ัดพิษณุโลก แบ่งออกเป็นพืชวัตถุ ส ัตว์ว ัตถุ ธาตุว ัตถุ และ                 
น้ำกระสายยา โดยคณะผู้วิจัยใช้วิธีการนับจำนวนครั้งที ่ปรากฏในตำรายา โดยการนับ
ความถี่ของเภสัชวัตถุจะแสดงให้เห็นถึงความนิยมและภูมิปัญญาของการใช้เภสัชวัตถุ  ใน
การรักษาโรคต่าง ๆ ของชาวพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลกในอดีต 
 
 
วิธีดำเนินการวิจัย 
 การศึกษาวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาสารัตถะและความถี่ของ     เภสัช
วัตถุในตำรายาแพทย์แผนไทยวัดพรหมพิราม ตำบลพรหมพิราม อำเภอ       พรหมพิราม 
จังหวัดพิษณุโลก โดยมีวิธีดำเนินการวิจัย ดังนี้ 
 1. ขั ้นเตรียมการวิจัย ทบทวนวรรณกรรมและสารสนเทศที ่เกี ่ยวข้องกับ
การศึกษาตำราแพทย์แผนไทยโดยเฉพาะการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับตำรายาแพทย์แผนไทย
ท้องถิ่นจังหวัดพิษณุโลก แบ่งประเภทแนวทางการศึกษา และนำความรู้จาก               การ
ทบทวนวรรณกรรมมาปรับใช้ในการวิจัย 
 2. ขั้นเก็บรวบรวมข้อมูล ปริวรรตตำรายาแพทย์แผนไทยวัดพรหมพิราม ตำบล
พรหมพิราม อำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก ตามหลักการปริวรรตเอกสารโบราณ คือ 
การปริวรรตตามต้นฉบับ (ถอดตามรูปที่เห็นทุกประการ) และการปริวรรตเป็นภาษาไทย
ปัจจุบัน ตัวอย่างดังนี้ 
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ตารางท่ี 4 ยาแก้ราก (อาเจียน) จากตำรายาแพทย์แผนไทยวัดพรหมพิรามฯ 
หน้าที ่ บรรทัด ปริวรรตตามต้นฉบับ ปริวรรตเป็นภาษาไทยปัจจุบัน 

 
 

33 
ยาแก้
ราก 
แก้ลง 

 
 

1 ย้ากำเพง 1 ไปมะงัว 1 มะเน่า 1 
ไปมะกรูด 1 ไปช่มช่า 1 ข่าแก่ 1 
ก ่รท ิ ่อ  1 กะไพร 1 กระศย 1 
ดองดํิง 1  ขะมิ่นออัย 1 

หญ ้ ากะ เม ็ ง  1  ใบมะง ั ่ ว  1 
มะนาว 1 ใบมะกรูด 1 ใบส้มซ่า 
1 ข่าแก่ 1 กระทือ 1 ไพล 1 
กระชาย 1 ดองดึง 1 ขมิ้นอ้อย 
1 บอระเพ็ด 1 ลูกผักชีทั้ง 2 ใบ
ผักเสี้ยนผี 1 ลูกผักกาด 1 พริก 
1 สมอร่องแร่ง 1 บดเป็นแท่งไว้ 
ถ้าไข้สั่นละลายน้ำ ถ้าปวดท้อง
ลงท้องเป ็นม ูกเล ือดละลาย
เหล้ากินน้ำร ้อนก็ได ้ แก้พิษ
อ ีดำอ ีแดงพ ิษฝ ีกาฬก ุม เอา        
ห ัวใจให ้พ ิษไข ้ม ันลงเท ้าแล                     
เอาพญารากดำ พญายา 1             
หนามพรม 1 พ ุงแก 1 ลูก
ประคำดีควาย 1 พิษนาศน์ 1 
ระย่อม ฝนด้วยเหล้ากินแกร้าก
แก้ลง ลูกขึ้นมือตาดำไปก็ดีนัก
แล ถ้ามิฟังเอาลูกประคำดีควาย 
1 รากแก่นทรง 1 กระดึงช้าง
เผือก 1 จันทั้ง 2 หนามพรม 1 
ไก่ไห้ 1 พญายา 1 ระย่อม 1 
พิษนาศน์ 1 ฝนด้วยน้ำกินแก้
รากแก้ลง ลูกข้ึน 

2 บ่วร่เพด 1 ลูกผักชิ่ทัง 2 ไปผักเส
ย ิ ่นผ ิ ่  1 ล ูกผากกาด 1 พ ิ ่ก  1 
สะม่อลองแรง 1 ป่ดเปนแทงไวท่า
ไขสัน 

3 รายนำรอนท่าปวดทองล่งทองเปน
มูกเลอิ่ดรายเร้ากิ่นนำรอนกไดแก
พ่ิดอิดำอิแดงพ่ิดพ่ิการกรูมเอ้า 

4 หัวไจ้ไหลพิ่ดไขมันล่งทาวแล่ เอา
ย่ารากดำพาย่า 1 นั ่มพร่ม 1 บูง
แก 1 ลูกปรคำด่ิควาย 1 พ่ิศะนาด 
1 ระยอม 

5 ผ่นดวยเร้ากิ่นแก่รากแกล่ง ลูกข่ิน
มิ่วตาดำไปกดิ่นักแล ทามิ่พังเอา
ลูกประคัมดิ่ควาย 1 รากแกนศ่รง 
1 ก่ะ 

6 ดํิงศังเผอิ่ก 1 จันทัง 2 นามพร่ม 1 
ไกไห 1 ทาฎย่า 1 ระยอม 1 พิ่ศะ
นาด 1 ผ่นดวยนำกิ่นแกรากแกล่ง
ลูกข่ิน 

 3. ข้ันวิเคราะห์ข้อมูล 
  3.1 ศึกษาวิเคราะห์สารัตถะของตำรายาแพทย์แผนไทยวัดพรหมพิราม ตำบล
พรหมพิราม อำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก โดยวิธีการจำแนกสารัตถะ กลุ่มอาการ
ของโรคโดยการพิจารณาจากสรรพคุณเป็นหลัก 
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  3.2 ศึกษาวิเคราะห์ความถี่ของเภสัชวัตถุในตำรายาแพทย์แผนไทย      วัด
พรหมพิราม ตำบลพรหมพิราม อำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก 
 4. ขั้นสรุปและอภิปรายผลการวิจัย สรุปผลการวิจัยและนำงานวิจัย         ยุค
ก่อนหน้ามาอภิปรายผลการวิจัยเพื่อแสดงให้เห็นถึงความคล้ายคลึงหรือแตกต่าง  ของ
ผลการวิจัยพร้อมท้ังแนวทางการต่อยอดงานวิจัยเรื่องนี้  
 
ผลการวิจัย 
 ผลการศึกษาพบว่า มีตำรับยาท่ีใช้ในการรักษาโรคต่าง ๆ ปรากฏในตำรายาแพทย์
แผนไทยวัดพรหมพิราม ตำบลพรหมพิราม อำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก จำนวน
ทั้งสิ้น 453 ตำรับ สารัตถะ (essence) ของตำรับยาในตำรายาแพทย์แผนไทยวัดพรหม
พิราม อำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก จำแนกตามกลุ่มอาการของโรคได้ ดังนี้   
ตารางที่ 5 สารัตถะของตำรับยาในตำรายาแพทย์แผนไทยวัดพรหมพิรามฯ จำแนกตาม
กลุ่มอาการของโรค 

กลุ่มอาการของโรค 
จำนวนที่พบทั้งสิ้น 

(ตำรับ) 
1. ยารักษากลุ่มอาการทางระบบไหลเวียนโลหิต (แก้ลม) 19 

2. ยารักษากลุ่มอาการทางระบบทางเดินอาหาร 
ก. กลุ่มยาขับลม บรรเทาอาการท้องอืด ท้องเฟ้อ 
ข. กลุ่มยาบรรเทาอาการท้องผูก 
ค. กลุ่มยาบรรเทาอาการท้องเสีย 
ง. กลุ่มยาบรรเทาริดสีดวงทวารหนัก 

82 

3. ยารักษากลุ่มอาการทางสูติศาสตร์และนรีเวชวิทยา 3 

4. ยาแก้ไข้ ร้อนใน 167 

5. ยารักษากลุ่มอาการของระบบทางเดินหายใจ 
ก. ยาบรรเทาอาการแก้ไอ  
ข. ยาบรรเทาอาการหวัด 

12 

6. ยาบำรุงกำลัง เจริญอาหาร เจริญอายุ 1 
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จากตารางที่ 5 เมื่อพิจารณาตามสรรพคุณและจำแนกตามกลุ่มอาการของโรคแล้วพบว่า 
สารัตถะของตำรับยาในตำรายาแพทย์แผนไทยวัดพรหมพิรามฯ เรียงลำดับจากมากไปหา
น้อย ดังนี้  
 
 
 
 

กลุ่มอาการของโรค 
จำนวนที่พบทั้งสิ้น 

(ตำรับ) 

7. ยารักษากลุ่มอาการทางกล้ามเน้ือและกระดูก 
ก. ยาสำหรับรับประทาน  
ข. ยาสำหรับใช้ภายนอก 

14 

8. ยาปรับธาตุ บำรุงธาตุ 114 
9. ยารักษากลุ่มอาการทางระบบผิวหนังจำพวกมะเร็ง คุดทะราด และ
ฝี 
 

13 

10. ยารักษากลุ่มอาการทางระบบทางเดินปัสสาวะของบุรุษและสตรี 6 

11. ยารักษากลุ่มโรคสันนิบาต  (โรครวม) 31 

12. ยารักษากลุ่มซาง ตานขโมย 17 
13. ยารักษากลุ่มกาฬสิงคลี ทั้งภายนอกและภายใน กลุ่มฝีในร่างกาย 64 

14. ยารักษากลุ่มอาการโรคเก่ียวกับปาก 9 

15. ยารักษากลุ่มอาการโรคเก่ียวกับดวงตา 2 
16. ยากลุ่มล้อมตับดับพิษ 26 

17. ยารักษากลุ่มถอนพิษ เบื่อเมา 1 

18. ยารักษากลุ่มอาการคุณไสย 1 
19. ยารักษากลุ่มอาการชัก คลั่ง ไม่ได้สติ 1 

20. ไม่สามารถระบุสรรพคุณในการรักษาโรค 2 

21. อื่น ๆ (ไม่เข้ากับทั้ง 20 ประเภท) 12 
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 อันดับท่ี 1 ยาแก้ไข้ ร้อนใน พบจำนวน 167 ตำรับ 

 
ภาพที่ 2 ตัวอย่างยาแก้ไข้จากต้นฉบับตำรายาแพทย์แผนไทยวัดพรหมพิราม  
อำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก เอกสารจากสำนักศลิปะและวัฒนธรรม  

มหาวิทยาลัยราชภัฏพิบูลสงคราม เลขที่ พส.ข.0259 

 
 อันดับท่ี 2 ยาปรับธาตุ บำรุงธาตุ พบจำนวน 114 ตำรับ 

ภาพที่ 3 ตัวอย่างยาปรับธาตุและบำรุงธาตุจากต้นฉบับตำรายาแพทย์แผนไทยวัดพรหมพิราม 
อำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก เอกสารจากสำนักศลิปะและวัฒนธรรม 

มหาวิทยาลัยราชภัฏพิบูลสงคราม เลขที่ พส.ข.0259 
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 อันดับท่ี 3 ยารักษากลุ่มอาการทางระบบทางเดินอาหาร พบจำนวน 82ตำรับ 

 
ภาพที่ 4 ตัวอย่างยารักษากลุ่มอาการทางระบบทางเดินอาหาร 

จากต้นฉบับตำรายาแพทย์แผนไทยวัดพรหมพิราม  
อำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก เอกสารจากสำนักศลิปะและวัฒนธรรม  

มหาวิทยาลัยราชภัฏพิบูลสงคราม เลขที่ พส.ข.0259 

 อันดับ 4 ยารักษากลุ่มกาฬสิงคลี (ทั้งภายนอกและภายใน)/ฝีในร่างกาย  พบ
จำนวน 64 ตำร ับ อ ันดับ 5 ยาร ักษากลุ ่มโรคสันนิบาต (โรครวม)  พบจำนวน                     
31 ตำรับ อันดับ 6 ยากลุ่มล้อมตับดับพิษ พบจำนวน 26 ตำรับ อันดับ 7 ยารักษากลุ่ม
อาการทางระบบไหลเว ี ยนโลห ิต (แก ้ลม)  พบจำนวน 19 ตำร ับ  อ ันด ับ 8                          
ยารักษากลุ่มซาง/ตานขโมย พบจำนวน 17 ตำรับ อันดับ 9 ยารักษากลุ่มอาการทาง
กล้ามเนื้อและกระดูก พบจำนวน 14 ตำรับ อันดับ 10 ยารักษากลุ่มอาการทางระบบ
ผิวหนัง (มะเร็ง/คุดทะราด/ฝี) พบจำนวน 13 ตำรับ อันดับ 11 ยารักษากลุ่มอาการของ
ระบบทางเดินหายใจและอื่น ๆ (ไม่เข้ากับทั้ง 20 ประเภท) พบจำนวน 12 ตำรับ อันดับ 
12 ยาร ั กษากลุ่ มอาการโรคเก ี ่ ยวก ับปาก พบจำนวน 9 ตำร ับ อ ันด ับ 13                                                   
ยารักษากลุ่มอาการทางระบบทางเดินปัสสาวะ (บุรุษและสตรี)  พบจำนวน 6 ตำรับ 
อันดับ 14 ยารักษากลุ่มอาการทางสูติศาสตร์และนรีเวชวิทยา  พบจำนวน 3 ตำรับ              
อันดับ 15 ยารักษากลุ่มอาการโรคเกี่ยวกับดวงตาและไม่ระบุสรรพคุณในการรักษาโรค 
พบจำนวน 2 ตำร ับ  และอ ันด ับ 16 ยาบำร ุ งกำล ัง/ เจร ิญอาหาร/เจร ิญอายุ                          
ยารักษากลุ่มถอนพิษ/เบื่อเมา ยารักษากลุ่มอาการคุณไสย และยารักษากลุ่มอาการชัก/
คลั่งไม่ได้สติ พบจำนวน 1 ตำรับ 
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 ความถี่ (frequency) ของเภสัชวัตถุในตำรายาแพทย์แผนไทยวัดพรหมพิราม 
อำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก พบการใช้เภสัชวัตถุต่าง ๆ คือ 1. พืชวัตถุ 2. สัตว์วัตถุ 
3. ธาตุวัตถุ และ 4. น้ำกระสายยา ดังนี้ 

พืชวัตถุ พบทั ้งสิ ้น 742 ชนิด เร ียงลำดับความถี ่ที ่พบจากมากไปหาน้อย                            
10 อันดับแรก ดังนี้  
 อันดับ 1 คือ ขิง (ขิง 68 แว่น 1 ใบ 1 ขิงแห้ง 35) พบจำนวน 105 ตำรับ 

 
ภาพที่ 5 การใช้ขิงในการรักษาโรคจากต้นฉบับตำรายาแพทย์แผนไทยวัดพรหมพิราม 

อำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก เอกสารจากสำนักศลิปะและวัฒนธรรม 
มหาวิทยาลัยราชภัฏพิบูลสงคราม เลขที่ พส.ข.0259 

 

 อันดับ 2 คือ จัน (จัน 20 ดอก 28 ลูก 53) พบจำนวน 101 ตำรับ 

 
ภาพที่ 6 การใชจ้ัน (ลูกและดอก) ในการรักษาโรค 
จากต้นฉบับตำรายาแพทย์แผนไทยวัดพรหมพิราม 

อำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก เอกสารจากสำนักศลิปะและวัฒนธรรม 
มหาวิทยาลัยราชภัฏพิบูลสงคราม เลขที่ พส.ข.0259 
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 อันดับ 3 คือ ดีปลี (ดีปลี 68 ลูก 1 ดอก 1) พบจำนวน 70 ตำรับ 
ภาพที่ 7 การใช้ดีปลีในการรักษาโรคจากต้นฉบับตำรายาแพทย์แผนไทยวัดพรหมพิราม  

อำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก เอกสารจากสำนักศลิปะและวัฒนธรรม  
มหาวิทยาลัยราชภัฏพิบูลสงคราม เลขที่ พส.ข.0259 

 อันดับ 4 คือ จันทั้ง 2 พบจำนวน 68 ตำรับ อันดับ 5 คือ มะนาว (มะนาว 36 
เมล็ด 5 ใบ 4 ลูก 3 ราก 14) พบจำนวน 62 ตำรับ อันดับ 6 คือ มะตูม (ลูก 3 ใบ 23 ผิว 1 
ดอก 1 ราก 6 ลูกมะตูมอ่อน 25) พบจำนวน 59 ตำรับ อันดับ 7 คือ พิมเสน (พิมเสน 48 
ใบ 9) พบจำนวน 57 ตำรับ อันดับ 8 คือ หญ้าแห้วหมู พบจำนวน 56 ตำรับ อันดับ 9 คือ 
ข้าว (ข้าว 48 ข้าวสุก 3 ข้าวสาร 4) พบจำนวน 55 ตำรับ อันดับ 10 คือ พริก (พริก 52 
ยอด 1 ราก 1) พบจำนวน 54 ตำรับ  
 สัตว์วัตถุ พบทั้งสิ้น 80 ชนิด เรียงลำดับความถี่ที่พบจากมากไปหาน้อย      10 
อันดับแรก ดังนี้  
 อันดับ 1 คือ งูเหลือม (ดี 33 กระดูก 10 คราบ 1) พบจำนวน 44 ตำรับ 

 
ภาพที่ 8 การใช้ดีงูเหลือมในการรักษาโรค 

จากต้นฉบับตำรายาแพทย์แผนไทยวัดพรหมพิราม 
อำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก เอกสารจากสำนักศลิปะและวัฒนธรรม 

มหาวิทยาลัยราชภัฏพิบูลสงคราม เลขที่ พส.ข.0259 
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 อันดับ 2 คือ ช้าง (งา 12 กราม 6 รก 1 งาเผา 5) พบจำนวน 24 ตำรับ 

 
ภาพที่ 9 การใชง้าช้างในการรักษาโรคจากต้นฉบับตำรายาแพทย์แผนไทยวัดพรหมพิราม 

อำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก เอกสารจากสำนักศลิปะและวัฒนธรรม 
มหาวิทยาลัยราชภัฏพิบูลสงคราม เลขที่ พส.ข.0259 

 อันดับ 3 คือ โค (ข้ี 6 น้ำโค 1 น้ำนม 4 วัว 8 กระดูก 1 น้ำตา 1 ดี 1) พบจำนวน 
22 ตำรับ 

 
ภาพที่ 10 การใช้ดีโคในการรักษาโรคจากต้นฉบับตำรายาแพทย์แผนไทยวัดพรหมพิราม 

อำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก เอกสารจากสำนักศลิปะและวัฒนธรรม 
มหาวิทยาลัยราชภัฏพิบูลสงคราม เลขที่ พส.ข.0259 

 อันดับ 4 คือ แรด (แรด 1 กราม 1 นอ 14 เขี้ยว 2) พบจำนวน 18 ตำรับอันดับ 5 
คือ น้ำผึ้ง พบจำนวน 15 ตำรับ อันดับ 6 คือ กวาง (เขา 13 เขากวางเผา 1) พบจำนวน 
14 ตำรับ อันดับ 7 คือ จระเข้ (เขี้ยว 8 ดี 3) พบจำนวน 11 ตำรับ อันดับ 8 คือ กุย (เขา 
10) และเสือ (เขี้ยว 8 ดี 1 กระดูก 1) พบจำนวน 10 ตำรับ อันดับ 9 คือ คร่ัง และลิ้นทะเล 
พบจำนวน 9 ตำรับ อันดับ 10 คือ แพะ (เขา 6 กระดูก 2) ปูป่า (กระดอง 8) และกา 
(กระดูก 6  ดี 2) พบจำนวนท้ังส้ิน 8 ตำรับ  
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 ธาตุว ัตถุ พบทั ้งสิ ้น 35 ชนิด เร ียงลำดับความถี ่ท ี ่พบจากมากไปหาน้อย 
10 อันดับแรก ดังนี้ 
 อันดับ 1 คือ ดินประสิว พบจำนวน 31 ตำรับ 

 
ภาพที่ 11 การใช้ดินประสิวในการรักษาโรคจากต้นฉบับตำรายาแพทย์แผนไทยวัดพรหมพิราม  

อำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก เอกสารจากสำนักศลิปะและวัฒนธรรม  
มหาวิทยาลัยราชภัฏพิบูลสงคราม เลขที่ พส.ข.0259 

 อันดับ 2 คือ น้ำประสานทอง พบจำนวน 21 ตำรับ 

 
ภาพที่ 12 การใช้น้ำประสานทองในการรักษาโรค 
จากต้นฉบับตำรายาแพทย์แผนไทยวัดพรหมพิราม  

อำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก เอกสารจากสำนักศลิปะและวัฒนธรรม  
มหาวิทยาลัยราชภัฏพิบูลสงคราม เลขที่ พส.ข.0259 
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 อันดับ 3 คือ สารส้ม พบจำนวน 19 ตำรับ 

ภาพที่ 13 การใช้สารส้มในการรักษาโรคจากต้นฉบับตำรายาแพทย์แผนไทยวัดพรหมพิราม 
อำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก เอกสารจากสำนักศลิปะและวัฒนธรรม  

มหาวิทยาลัยราชภัฏพิบูลสงคราม เลขที่ พส.ข.0259 

 อันดับ 4 คือ เกลือ พบจำนวน 14 ตำรับ อันดับ 5 คือ ดินสอพอง พบจำนวน 9 
ตำรับ อันดับ 6 คือ เกลือสินเธาว์และทองคำเปลว พบจำนวน 8 ตำรับ อันดับ 7 คือ ดี
เกลือ พบจำนวน 7 ตำรับ อันดับ 8 คือ ขัณฑสกร ตะกั่ว (ตะกั่ว 1 ขี ้ตะกั่ว 4) และ
เหล็กกล้า พบจำนวน 5 ตำรับ อันดับ 9 คือ ชาดก้อน พบจำนวน 4 ตำรับ อันดับ 10 คือ 
ปูน พบจำนวน 3 ตำรับ  
 น้ำกระสายยา พบทั้งสิ้น 71 ชนิด เรียงลำดับความถี่ที่พบจากมากไปหาน้อย 10 
อันดับแรก ดังนี้ 
 อันดับ 1 คือ น้ำ (น้ำ 123 น้ำร้อน 43) พบจำนวน 166 ตำรับ 

 
ภาพที่ 14 การใช้น้ำเป็นกระสายยาจากต้นฉบับตำรายาแพทย์แผนไทยวัดพรหมพิราม 

อำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก เอกสารจากสำนักศลิปะและวัฒนธรรม 
มหาวิทยาลัยราชภัฏพิบูลสงคราม เลขที่ พส.ข.0259 
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 อันดับ 2 คือ สุรา พบจำนวน 60 ตำรับ 

 
ภาพที่ 15 การใช้สรุา (เหล้า) เป็นกระสายยาจากต้นฉบับตำรายาแพทย์แผนไทยวัดพรหมพิราม 

อำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก เอกสารจากสำนักศลิปะและวัฒนธรรม 
มหาวิทยาลัยราชภัฏพิบูลสงคราม เลขที่ พส.ข.0259 

 อันดับ 3 คือ น้ำซาวข้าว พบจำนวน 42 ตำรับ 

 
ภาพที่ 16 การใช้น้ำซาวข้าวเป็นกระสายยาจากต้นฉบับตำรายาแพทย์แผนไทยวัดพรหมพิราม 

อำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก เอกสารจากสำนักศลิปะและวัฒนธรรม 
มหาวิทยาลัยราชภัฏพิบูลสงคราม เลขที่ พส.ข.0259 

 อ ันด ับ 4 ค ือ น ้ำป ูนใส  พบจำนวน 38 ตำร ับ อ ันด ับ 5 ค ือ น ้ำมะนาว                
พบจำนวน 24 ตำรับ อันดับ 6 คือ น้ำดอกไม้ พบจำนวน 21 ตำรับ อันดับ 7 คือ น้ำผึ้ง 
พบจำนวน 15 ตำรับ อันดับ 8 คือ น้ำส้มซ่า พบจำนวน 10 ตำรับ อันดับ 9 คือ น้ำจัน พบ
จำนวน 8 ตำรับ อันดับ 10 คือ น้ำมูตร (ปัสสาวะ) พบจำนวน 7 ตำรับ 
 
สรุปผลและอภิปรายผลการวิจัย 
 การศึกษาเชิงวิเคราะห์เอกสารต้นฉบับตำรายาแพทย์แผนไทยวัดพรหมพิราม 
ตำบลพรหมพิราม อำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก เอกสารจากสำนักศิลปะและ
วัฒนธรรม มหาวิทยาลัยราชภัฏพิบูลสงคราม เลขที่ พส.ข.0259 พบว่า เอกสารฉบับนี้ไม่
ระบุวันที่บันทึกเอกสารและนามผู้แต่ง มีตำรับยาที่ใช้ในการรักษาโรค จำนวนทั้งสิ้น 453 
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ตำรับ จำแนกสารัตถะของตำรับยาตามกลุ ่มอาการของโรคได้ 21 ประเภท (แบ่งตาม
สรรพคุณในการรักษาโรค) และแสดงผลในรูปแบบของแผนภูมิได้ ดังนี้ 
 

 
 

 พบพืชวัตถุทั้งสิ้น 742 ชนิด เรียงลำดับความถี่จากมากไปหาน้อย 10 อันดับแรก
และแสดงผลในรูปแบบของแผนภูมิได้ ดังนี้  
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 พืชวัตถุท่ีพบมากท่ีสุด คือ ขิง จำนวน 105 ตำรับ (ขิง 68 แว่น 1 ใบ 1 ขิงแห้ง 35) 
ข ิ ง  Zingiber Mill.  ว งศ ์  Zingiberaceae เ ป ็ น ไ ม ้ ล ้ ม ล ุ ก  เห ง ้ า แตกแขน ง แ ล้ ว                           
มีกลิ ่นหอม ใบเรียงสลับระนาบเดียวกัน ช่อดอกออกจากเหง้าหรือลำต้น ส่วนมาก            
พบในเอเชียเขตร้อนหรือกึ่งเขตร้อน ในไทยคาดว่ามีพืชพื้นเมืองถึง 60 ชนิด (ราชันย์  ภู่มา 
2559: 78-79) ตำราสรรพคุณยาโบราณว่า ขิงแห้งมีรสหวาน เผ็ด ร้อน มีสรรพคุณแก้ไข้ 
แก้ลม แก้จุกเสียด แก้เสมหะ บำรุงธาตุ ส่วนขิงสดมีรสหวาน เผ็ด ร้อน มีสรรพคุณแก้ปวด
ท้อง บำรุงธาตุ ขับลมในลำไส้ให้ผายลมและเรอ (ชยันต์  พิเชียรสุนทรและคณะ 2560: 
273) เหง้าขิง มีรสหวานเผ็ดร้อน ขับลม แก้ท้องอืด จุกเสียด แน่นเฟ้อ คล่ืนไส้อาเจียน แก้
หอบไอ ขับเสมหะ แก้บิดอากาศธาตุ  สารสำคัญในน้ำมันหอมระเหย จะออกฤทธิ์กระตุ้น
การบีบตัวของกระเพาะอาหารและลำไส้ ใช้เหง้าแก่ทุบหรือบดเป็นผง ชงน้ำดื่ม แก้อาการ
คลื่นไส้อาเจียน แก้จุกเสียด แน่นเฟื้อ เหง้าสด ตำคั้นเอาน้ำผสมกับน้ำมะนาว เติมเกลือ
เล็กน้อย จิบแก้ไอ ขับเสมหะ ข้อควรระวัง น้ำขิงที่เข้มข้นมาก ๆ จะออกฤทธิ์ตรงข้ามกัน 
คือ ระงับการบีบตัวของลำไส้ ควรใช้ในปริมาณท่ีพอดี (วุฒิ  วุฒิธรรมเวช 2540: 135) 
 การใช้ขิงในการรักษาโรคของตำรายาแพทย์แผนไทยวัดพรหมพิรามฯ นั้น             
มีความสัมพันธ์กับอันดับกลุ่มโรคท่ีปรากฏ 3 อันดับแรก กล่าวคือ ตำรับยาแก้ไข้ บำรุงธาตุ
และทางเดินอาหาร ตามลำดับ จะเห็นได้ว ่า พ ืชว ัตถุที ่พบเป็นอันดับ 1 คือ ขิง                   
ในตำรายาแพทย์แผนไทยวัดพรหมพิรามฯ มีสรรพคุณในการแก้ไข้ บำรุงธาตุและขับลม (ซึ่ง
เก ี ่ ยวข ้องก ับโรคเก ี ่ ยวก ับทาง เด ินอาหาร) ตรงก ับสรรพค ุณทางการแพทย์                       
อย่างชัดเจน 
 พบสัตว์วัตถุทั้งสิ้น 80 ชนิด เรียงลำดับความถี่จากมากไปหาน้อย 10 อันดับแรก
และแสดงผลในรูปแบบของแผนภูมิ ได้ ดังนี้ 
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 สัตว์วัตถุที่พบมากที่สุด คือ งูเหลือม จำนวน 44 ตำรับ (ดี 33 กระดูก 10 คราบ 
1) ง ูเหลือมเป็นสัตว์เลื ้อยคลานชนิดหนึ ่ง มีชื ่อวิทยาศาสตร์ว ่า Python reticulates 
(Schneider) ในวงศ ์  Pythoninae ม ีช ื ่อสาม ัญว ่า reticulated python หร ือ regal 
python งูนี้ไม่มีพิษ เป็นงูท่ีมีขนาดใหญ่และยาว ลำตัวหนา ตอนกลางลำตัวป่อง มีเกล็ดปก
คลุม โดยท่ัวไป เกล็ดสีเหลืองปนน้ำตาล มีเส้นสีดำเล็ก ๆ พาดผ่านกลางหัว กระดูก ดี และ
น้ำมันของงูเหลือมมีสรรพคุณทางยา (กรมการแพทย์แผนไทยและการแพทย์ทางเลือกและ
ราชบัณฑิตยสถาน 2553: 111) จาก 44 ตำรับท่ีพบนั้น เป็นการใช้จากส่วนของดีงูเหลือม
ถึง 33 ตำรับ โดยดีงูเหลือมนั้นเป็นส่วนของถุงน้ำดี (gall bladder) ท่ีได้จากงูเหลือม ตำรา
สรรพคุณยาโบราณว่า ดีงูเหลือมมีรสขม บดปรุงเป็นกระสายยา ช่วยให้ตัวยาแล่นเร็ว ดับ
พิษตานซางในเด็ก ฝนกับยาหยอดตาแก้ตาแฉะ ตามัว ตาฟางและแก้ปวดตาได้ (ชยันต์  
พิเชียรสุนทรและคณะ 2560: 304, 307) ดีงูเหลือมมีรสขม ติดจะหวาน ระบายพิษไข้ ทำ
ฤทธิ์ยาให้แล่นเร็ว กระตุ้นลำไส้ให้ทำงาน แก้ตาบวม ตาอักเสบ มักใช้ทำเป็นน้ำกระสายยา 
(วุฒิ  วุฒิธรรมเวช 2540: 192) 
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สัตว์วัตถุ 10 อันดับแรกท่ีพบในตํารายาวัดพรหมพิราม 
จังหวัดพิษณุโลก
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 พบธาตุวัตถุทั้งสิ้น 35 ชนิด เรียงลำดับความถี่จากมากไปหาน้อยและแสดงผลใน
รูปแบบของแผนภูมิได้ ดังนี้ 

 

ธาตุวัตถุท่ีพบมากท่ีสุด คือ ดินประสิว 31 ตำรับ หรือดินประสิวขาวเป็นเกลือชนิดหนึ่งมีช่ือ
ทางวิทยาศาสตร์ว่า โพแทสเซียมไนเตรต (Potassium nitrate) มีสูตรเคมีว่า KNO3 คน
โบราณผลิตดินประสิวขาวจากมูลค้างคาว ได้จากการนำมูลค้างคาวมาเกรอะ เอาน้ำไปต้ม
เค่ียว มีสองชนิด คือ ดินประสิวแดงได้จากมูลค้างคาวโดยตรง มีสารอื่นเจือปนทำให้มีจุดสี
เหลือง ๆ แดง ๆ และดินประสิวขาวเป็นดินประสิวที่บริสุทธิ์ ขาวสะอาด (วุฒิ  วุฒิธรรมเวช 
2540: 191) ตำรายาสรรพคุณโบราณว่า ดินประสิวขาวมีรสเค็ม ปร่า เย็น มีสรรพคุณขับ
ลมท่ีค่ังค้างตามเส้น ถอนพิษ ขับปัสสาวะ ใช้ภายนอกสำหรับทาแก้คันตามผิวหนัง (ชยันต์  
พิเชียรสุนทรและคณะ 2560: 367) ดินประสิวมีสารไนโตรซามีนเป็นสารที่ทำให้เกิด
โรคมะเร็งตับได้ (สาธิยา  สุขคุ้ม 2564 : บทคัดย่อ) หากนำดินประสิวไปผสมอาหารใน
ปริมาณท่ีมากจนเกินไป เช่น แฮม ฮอทดอก ไส้กรอก ปลาเค็ม กุนเชียง เป็นต้น อาจทำให้
เป็นสาเหตุของโรคมะเร็งตับได้ (ศิวนันท์  ฟองจันทร์และคณะ 2562: บทคัดย่อ )  
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 พบน้ำกระสายยาทั ้งสิ ้น 71 ชนิด เรียงลำดับความถี ่จากมากไปหาน้อยและ
แสดงผลในรูปแบบของแผนภูมิ ดังนี้ 
 

 
 

 น้ำกระสายยาที่พบมากที่สุด คือ น้ำ 166 ตำรับ ยาไทยโบราณนิยมใช้น้ำสุกหรือ
น้ำร้อนเป็นกระสายสำหรับละลายยากิน (ชยันต์  พิเชียรสุนทรและคณะ 2560: 141) ใน 
166 ตำร ับน ี ้ เป ็นการใช ้น ้ ำร ้อนจำนวน 43 ตำร ับ  น ้ ำร ้อนเป ็นน ้ำใสสะอาด                          
ที ่ต้มให้เดือดแล้วยกลง นำมาใช้ขณะที ่อ ุณหภูมิยังร้อนอยู ่ น้ำร้อนจะช่วยให้ยาเม็ด           
ยาลูกกลอน หรือยาแท่งละลายได้ง่าย ช่วยให้สะดวกในการกินยา (ชยันต์  พิเชียรสุนทร
และคณะ 2560: 165) 
 โรคที ่ปรากฏมากที่สุด 3 อันดับแรกจากผลการวิจัยพบว่า เป็นโรคเกี่ยวกับ           
ไข้ ร้อนใน กลุ่มยาประเภทปรับธาตุและกลุ่มยารักษาโรคเกี่ยวกับทางเดินอาหาร ดังนั้น
เอกสารทางการแพทย ์แผนไทยฉบับนี ้แสดงให ้ เห ็นอย ่างช ัดเจนว ่า โรคที ่ผ ู ้คน                
พรหมพิรามในอดีตเจ็บป่วยกันบ่อยที่สุด คือ ไข้ ส่วนอันดับ 2 คือ กลุ่มยาปรับธาตุ             
ก็มีความสัมพันธ์กับไข้ เพราะไข้บางประเภทมีกำเนิดจากการท่ีธาตุท้ัง 4 ในร่างกาย คือ ดิน 
น้ำ ลม ไฟไม่สมดุลหรือที่เรียกว่า “ธาตุหย่อน” (พระคัมภีร์ธาตุวิภังค์ 2542: 323) ดังนั้น
การว ิจ ัยเชิงเอกสารในครั ้งน ี ้พอจะอนุมานได้ว ่า พ ื ้นที ่ของชุมชนวัดพรหมพิราม                  
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ในอดีตนั้น ผู้คนมักจะป่วยด้วยโรคเกี่ยวกับไข้ ตามหลักฐานที่ปรากฏในเอกสารต้นฉบับ
ตำรายาแพทย์แผนไทยวัดพรหมพิรามฯ จังหวัดพิษณุโลกดังท่ีได้กล่าวมาข้างต้น 
 ด้านการใช้เภสัชวัตถุประเภทต่าง ๆ สำหรับการรักษาโรคในตำรายาแพทย์แผน
ไทยวัดพรหมพิรามฯ นั้น พบขิงมีความถ่ีสูงสุดด้านพืชวัตถุ พบงูเหลือมมีความถี่สูงสุดด้าน
สัตว์วัตถุ พบดินประสิวเป็นความถี่สูงสุดด้านธาตุวัตถุ และพบน้ำเป็นความถี่สูงสุดด้าน
ก ร ะ ส า ย ย า  แ สด ง ให ้ เ ห ็ น ถ ึ ง ค ว า ม น ิ ย ม ใ ช ้ เ ภ ส ั ช ว ั ต ถ ุ ห ล า ก ห ล า ย ช นิ ด                                     
ในการเภสัชกรรมเพื่อนำมาใช้ในการรักษาโรคต่าง ๆ  
 การศึกษาเอกสารต้นฉบับตำรายาแพทย์แผนไทยวัดพรหมพิรามฯ จึงมีคุณค่า
สำคัญที ่แสดงให้เห็นถึงภูมิปัญญาท้องถิ ่นที ่ใช้ในการรักษาโรคของชาวพรหมพิราม            
ในอดีต ดังจะเห็นได้จากการใช้พ ืชว ัตถุที ่ปรากฏในตำรายาฉบับนี ้ถ ึง 742 ชนิด                
สัตว์ว ัตถุ 80 ชนิด ธาตุว ัตถุ 36 ชนิด และน้ำกระสายยา 71 ชนิด ตำรายาแพทย์          
แผนไทยวัดพรหมพิรามฯ จึงถือเป็นแหล่งข้อมูลชั้นต้นชั้นเยี่ยมที่จะนำไปสู่การศึกษาด้าน
การแพทย์แผนไทยในอนาคตได้อย่างดีอีกด้วย 
 
อภิปรายผลการวิจัย 
 การศึกษาเชิงวิเคราะห์เอกสารต้นฉบับตำรายาแพทย์แผนไทยวัดพรหมพิราม 
ตำบลพรหมพิราม อำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก เอกสารเลขที่ พส.ข.0259 นี้
คณะผู้วิจัยใช้งานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวข้องกับต้นฉบับเอกสารตำรายาแพทย์แผนไทยของ
อำเภอพรหมพิราม เอกสารจากสำนักศิลปะและวัฒนธรรม มหาวิทยาลัยราชภัฏพิบูล
สงครามเป็นหลัก เนื่องจากเป็นพื้นที่อำเภอพรหมพิรามเหมือนกัน โดยพบงานที่ศึกษา
จำนวนทั้งสิ ้น 5 เรื ่อง คือ 1. งานวิจัยของภัครพล  แสงเงิน (2562) 2. งานวิจัยของ
นันทรัตน์  ยอดกระโหมและคณะ (2564) 3. งานวิจัยของพอฤทัย  ปัญญาจักร์และคณะ 
(2564) 4. งานวิจัยของชลิตา  สอนจันทร์และคณะ (2564) และ 5. งานวิจัยของภัครพล  
แสงเงินและอุเทน  วงศ์สถิตย์ (2565)  
 สารัตถะของตำรายาแพทย์แผนไทยวัดพรหมพิรามฯ เลขที่ พส.ข.0259 พบว่ามี
สรรพคุณในรักษาไข้มากที่สุด จำนวน 167 ตำรับ มีความสอดคล้องกับผลการวิจัยของภัค
รพล  แสงเงิน (2562) ท่ีศึกษาตำรายาแพทย์แผนไทยวัดพรหมพิราม อำเภอพรหมพิราม 
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จังหวัดพิษณุโลก เอกสารเลขที่ พส.ข.0215 ผลการวิจัยของนันทรัตน์ ยอดกระโหมและ
คณะ (2564) ท่ีศึกษาตำรายาแพทย์แผนไทยวัดกรับพวงเหนือ อำเภอพรหมพิราม จังหวัด
พิษณุโลก เอกสารเลขท่ี พส.ข.0235 และผลการวิจัยของ  พอฤทัย  ปัญญาจักร์และคณะ 
(2564) ท่ีศึกษาตำรายาแพทย์แผนไทยวัดสะพานหิน อำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก 
เอกสารเลขท่ี พส.ข.0274 โดยงานวิจัยท้ัง 3 เรื่องนั้นพบว่า ยาแก้ไข ้เป็นตำรับยาท่ีพบมาก
ที่สุด ดังนั้นการศึกษาสารัตถะของตำรายาแพทย์แผนไทยวัดพรหมพิรามฯ เลขที่ พส.ข.
0259 เป็นการยืนยันให้เห็นอย่างชัดเจนที่สุดว่า ชาวพรหมพิรามในอดีตน่าจะเกิดอาการ
เจ็บป่วยโดยเฉพาะไข้ประเภทต่าง ๆ มากที่สุด ดังหลักฐานที่ปรากฏในเอกสารชั้นต้นใน
ตำรายาทางการแพทย์แผนไทยของอำเภอพรหมพิรามดังท่ีได้กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 ด้านเภสัชวัตถุของตำรายาแพทย์แผนไทยวัดพรหมพิรามฯ เอกสารเลขที่ พส.ข.
0259 นั้น มีความสอดคล้องกับการศึกษาวิจัยเรื่องต่าง ๆ จากการวิจัยก่อนหน้า ดังนี้ 
 1. ความถ่ีสูงสุดด้านพืชวัตถุของตำรายาแพทย์แผนไทยวัดพรหมพิรามฯ เอกสาร
เลขที่ พส.ข.0259 คือ ขิง มีความสอดคล้องกับงานวิจัยของชลิตา  สอนจันทร์และคณะ 
(2564) ท่ีศึกษาตำรายาแพทย์แผนไทยวัดสันติกาวาส อำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก 
เอกสารเลขที่ พส.ข.0239 สอดคล้องกับงานวิจัยของพอฤทัย ปัญญาจักร์และคณะ 
(2564) ท่ีศึกษาตำรายาแพทย์แผนไทยวัดสะพานหิน อำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก 
เอกสารเลขท่ี พส.ข.0274 และสอดคล้องกับงานวิจัยของภัครพล  แสงเงินและอุเทน  วงศ์
สถิตย์ (2565) ท่ีศึกษาตำรับยากวาดคอจากตำรายาแพทย์แผนไทยของอำเภอพรหมพิราม 
จังหวัดพิษณุโลก จำนวน 18 ฉบับ เอกสารจากสำนักศิลปะและวัฒนธรรม มหาวิทยาลัย
ราชภัฏพิบูลสงคราม โดยการศึกษาทุกฉบับพบว่า มีการใช้ขิงเป็นส่วนประกอบในการเภสัช
กรรมเพื่อรักษาโรคมากท่ีสุดดังความถ่ีท่ีปรากฏสูงสุดตรงกันในแต่ละฉบับ  
 2. ความถี ่ส ูงสุดด้านสัตว์วัตถุของตำรายาแพทย์แผนไทยวัดพรหมพิรามฯ 
เอกสารเลขที ่  พส.ข.0259 คือ งูเหลือม ม ีความสอดคล้องกับงานวิจัยของชลิตา            
สอนจันทร์และคณะ (2564) ที่ศึกษาตำรายาแพทย์แผนไทยวัดสันติกาวาส อำเภอพรหม
พิราม จังหวัดพิษณุโลก เอกสารเลขท่ี พส.ข.0239 และสอดคล้องกับงานวิจัยของนันทรัตน์  
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ยอดกระโหมและคณะ (2564) ที่ศึกษาตำรายาแพทย์แผนไทยวัดกรับพวงเหนือ อำเภอ
พรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก เลขท่ี พส.ข.0235 โดยการศึกษาทุกฉบับพบว่า มีการใช้ส่วน
ต่าง ๆ จากงูเหลือมเพื่อเป็นส่วนประกอบในการเภสัชกรรมเพื่อรักษาโรคมากที่สุดตรงกัน
ทุกฉบับ 
 การศึกษาเอกสารต้นฉบับตำรายาแพทย์แผนไทยวัดพรหมพิรามฯ แสดงให้เห็นถึง
ความนิยมใช้เภสัชวัตถุชนิดต่าง ๆ เพื่อใช้ในการรักษาโรคของชาวพรหมพิราม จังหวัด
พิษณุโลกในอดีตได้อย่างดี และตำรายาแพทย์แผนไทยวัดพรหมพิรามฯ ถือเป็นเอกสาร
ช ั ้ นต ้นท ี ่ สำค ัญทางด ้ านการร ั กษาโรคด ้ วยว ิ ธ ี ก ารแพทย ์ แผนไทย อ ัน เป็น                           
ภูมิปัญญาที่คนในอดีตบันทึกไว้ ดังนั้นจึงเป็นหน้าที่ของคนในยุคปัจจุบันควรที่จะสืบสาน
วิจัยต่อไปในอนาคต 
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รายการอ้างอิง 
ภาษาไทย 
กานต์ธีรา  จางตระกูล, กุลศรม์  เวชกุล, อาภาภัทร  ธนะบุญและภัครพล  แสงเงิน.  2563.  

“วรรณกรรมเภสัชกรรมวัด ท่านา ตำบลไผ่ล้อม อำเภอบางกระทุ ่ม จังหวัด
พิษณุโลก: การศึกษาเชิงวิเคราะห์.”  ใน รายงานประกอบการสัมมนาทาง
วิชาการ “พิพ ิธวิจ ัย วิจ ิตรวิทยา ภาษาไทย ประจำปีการศึกษา 2562 
สาขาวิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยนเรศวร จังหวัดพิษณุโลก 
(167-179).  พิษณุโลก: สาขาวิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัย
นเรศวร. 

กรมการแพทย์แผนไทยและการแพทย์ทางเลือกและราชบัณฑิตยสถาน.  2553.   
พจนานุกรมศัพท์แพทย์และเภสัชกรรมไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน .    พิมพ์
ครั้งท่ี 2.  กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์สำนักงานพระพุทธศาสนาแห่งชาติ. 

กระทรวงสาธารณสุข.  2564.  รายการตำรับยาแผนไทยแห่งชาติ ฉบับ พ.ศ. 2564. 
 กรุงเทพฯ: กองทุนภูมิปัญญาการแพทย์แผนไทย กรมการแพทย์แผนไทย
 และการแพทย์ทางเลือก.   
เกศินี  แก้วนิล, นิสิต  เมฆแจ้ง, เพ็ญพิชชา พรมแตงและภัครพล  แสงเงิน.  2563.   

“วรรณกรรมเภสัชกรรมวัดสระไม้แดง ตำบลอรัญญิก อำเภอพรหมพิราม จังหวัด
พิษณุโลก: การศึกษาเชิงวิเคราะห์.”  ศิลป์พิบูล 2 (2): 1-15. 

ชยันต์  พิเชียรสุนทร, แม้นมาส  ชวลิตและวิเชียร  จีรวงส์.  2560.  คำอธิบายตำราพระ 
โอสถพระนารายณ์ฉบับเฉลิมพระเกียรติ 72 พรรษามหาราชา 5 ธันวาคม 
2542.  พิมพ์ครั้งท่ี 4.กรุงเทพฯ: อมรินทร์และมูลนิธิภูมิปัญญา. 
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ยา : การประกอบสร้างคำในภาษาไทย 
 

วิริยวิศศ์ มงคลยศ1 
วิไลศักด์ิ ก่ิงคำ2 

 
 

บทคัดย่อ 
บทความวิชาการนี ้ม ีว ัตถุประสงค์เพื ่อนำเสนอการประกอบสร้างคำของคำว่า “ยา”  

ในภาษาไทย โดยผู้ศึกษาได้ตั้งข้อสังเกตจากคำที่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.
2554 ซึ่งพบลูกคำการใช้คำว่า “ยา” ขึ ้นต้นคำเป็นจำนวน 60 คำ การศึกษานี้ได้แสดงให้เห็นว่า
ภาษาไทยมีวิธีประกอบสร้างคำว่า “ยา” เพื่อสร้างคำใหม่ และมี โครงสร้างและรูปแบบการประกอบ
สร้างคำที่ใช้หน่วยคำมาประกอบกันจนกลายเป็นคำใหม่ที่มีจำนวนเพิ่มมากขึ ้น ในด้านลักษณะของ  
การประกอบสร้างคำ มีการใช้คำว่า “ยา” เป็นหน่วยคำแรก และใช้หน่วยคำอื่นเป็นส่วนประกอบหรือ
ส่วนขยาย เพ่ือบ่งชี้หรือขยายให้เห็นลักษณะเด่นของคำน้ัน รวมถึงลักษณะความหมายของการประกอบ
สร้างคำ เมื ่อนำคำว่า “ยา” มาประกอบกับอีกหน่วยคำแล้วเกิดแนวทางของความหมายที่ไม่
เปลี่ยนแปลงจากเดิมหรือต่างออกไปจากความหมายของหน่วยคำท่ีนำมาประกอบ  

โครงสร้าง รูปแบบ ลักษณะ และความหมายของคำท่ีได้ประกอบสร้างจนกลายเป็นลูกคำของ
คำว่า “ยา” นั้น ช่วยทำให้มีคำใช้ในภาษาเพียงพอแก่การสื่อสารเพิ่มมากขึ้น จากความงอกงามของ
ภาษาน้ัน แสดงให้เห็นถึงวิวัฒนาการด้านภาษา ความร่ำรวยของถ้อยคำ รวมถึงสะท้อนให้เห็นถึงความ
เจริญก้าวหน้าของบ้านเมืองและสังคม และวิวัฒนาการทางการแพทย์ด้วย 

 
คำสำคัญ:  การสร้างคำ, การประกอบสร้าง, การประกอบคำ, ยา    
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Medicine or /ja:/ : Word Formation in Thai Language 
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Abstract 
This academic article aims to examine the word formation of the term 

“medicine” or “/ja:/” in the Thai language. From an observation on several hyponyms 
preceded by the term medicine or /ja:/ in the Royal Institute Dictionary, there are 60 
words starting with “/ja:/”.  The study reveals how the term medicine or /ja:/ is formed 
with other terms in the Thai language. The structures and formation patterns leading to 
formation of many new words are also presented. In terms of word formation, the term 
“medicine” or “/ja:/” is the initial morpheme and is combined with other morphemes 
as their compounding element or modifier to indicate or enhance the distinctive features 
of the word. In some cases, the term “medicine” or “/ja:/” is used with other 
morphemes, but the meaning is not so different from that of each constituent 
morpheme. 
 The structure, pattern, feature, and definition of the hyponyms formed by the 
term medicine or /ja:/ help create more words in the language for communication.  The 
expansion of language suggests language development, richness of words, progress of 
the country and society, and medical evolution.  
Keywords:  Word formation, Construction, Word Compounding, Medicine, /ja:/ 
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บทนำ 
คำ (Word) หมายถึง การท่ีหน่วยคำประกอบกันขึ้นเป็นคำ ซึ่งเป็นหน่วยที่เล็กท่ีสุด

ในภาษาที่มีความหมายและปรากฏเป็นอิสระ สามารถปรากฏตามลำพังได้ ลักษณะนี้เป็น
ลักษณะท่ีแยกความแตกต่างระหว่างคำและหน่วยคำ เพราะหน่วยคำมีท้ังประเภทท่ีปรากฏ
เป็นอิสระได้และไม่ได้ ถ้าหน่วยคำใดปรากฏอิสระหรือตามลำพังได้ เราจะเรียกว่าเป็น 
“คำ” ด้วย คำประกอบข้ึนด้วยหน่วยคำอย่างน้อย 1 หน่วยคำ ในกรณีท่ีคำประกอบด้วยคำ
มากกว่า 1 หน่วยคำ หน่วยคำหนึ่งจะเป็นรากศัพท์ และหน่วยคำอื่นจะเป็นส่วนประกอบ
ของคำ (สมทรง บุรุษพัฒน์ 2552: 10) 

บรรจบ พันธุเมธา (2523: 80) กล่าวไว้ว ่า ภาษาไทยจัดอยู ่ในตระกูลคำโดด  
มีลักษณะเป็นคำพยางค์เดียว (Isolating Languages) ซึ่งคำแต่ละคำมีความหมายสมบูรณ์
ในตัวเอง และคำเหล่านี้ถือได้ว่าเป็นความหมายที่สมบูรณ์ในภาษาได้ทันทีโดยไม่มีการ
เปลี่ยนแปลง แต่บ้านเมืองเจริญขึ้นความเป็นอยู่เปลี่ยนไปจากสภาพเดิม ความจำเป็นใน
การใช้คำใหม่ให้พอแก่การพูดจาจึงมีมากขึ้น คำพื้นฐานที่กล่าวนั้นย่อมไม่เพียงพอ ถ้าไม่  
ยืมคำภาษาอื่นมาใช้ก็ต้องสร้างคำใหม่ ซึ่งการสร้างคำใหม่นั้นส่วนใหญ่จะอาศัยคำเดิมที่มี
อยู่แล้ว  

การสร้างคำเป็นการเปลี่ยนแปลงทางภาษาด้านคำวิธีหนึ่งทำให้คำในภาษาไทย  
มีพยางค์มากขึ้น ดังที่ ประยูร กุยสาคร (2527: 106) ได้กล่าวว่า คำในภาษาทุกภาษา 
มีลักษณะเหมือนสิ่งมีชีวิต คือ สามารถเกิด เจ็บ ป่วย และตายได้ปกติ ทั ้งนี ้เพราะคำ  
ในภาษาไทยนั้นไม่อยู่คงท่ี มีการเปล่ียนแปลงอยู่เสมอ ดังจะเห็นได้จากคำในพจนานุกรม  

ภาษาแต่ละภาษาต่างมีวิธีการสร้างคำท่ีแตกต่างกันออกไป บางภาษาสร้างคำด้วย
การเติมหน้า (prefix) เติมกลาง (infix) หรือเติมหลัง (suffix) บางภาษาสร้างคำด้วยการ
เปลี่ยนแปลงรูปคำ บางภาษาสร้างคำด้วยการนำคำมาเรียงกัน ส่วนในภาษาไทยมีวิธีการ
สร้างคำขึ้นใช้ด้วยวิธีของไทยเอง 4 วิธีด้วยกัน คือ วิธีแปลงคำ วิธีประสมคำ วิธีซ้อนคำ และ
วิธีซ้ำคำ วิธีสร้างคำใหม่ในภาษาไทยท่ีนิยมมากท่ีสุด คือ การนำคำมาประสมกันเป็นสำคัญ 
เรียกว่า “คำประสม” สอดคล้องกับที ่ สุธ ิวงศ์ พงศ์ไพบูลย์ (2544: 102) ได้กล่าวถึง 
การสร้างคำไว้ว่า การสร้างคำใหม่ในภาษาไทย คือ คำประสม สร้างโดยนำคำมูลซึ่งเป็นคำ 
ที่มีความหมายต่างกันตั้งแต่ 2 คำ ขึ้นไปมาประสมกันเกิดเป็นคำใหม่ มิได้มีความหมาย
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คล้ายกันอย่างคำซ้อน โดยใช้คำที่มีความหมายสำคัญเป็นคำหลัก ส่วนคำที่มีความสำคัญ
รองลงมาเป็นส่วนขยาย  

คำว่า “ยา” ตามความหมายของพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554  
(ราชบัณฑิตยสถาน 2556: 945) หมายถึง น. ส่ิงท่ีใช้แก้หรือป้องกันโรค หรือบำรุงร่างกาย 
คำว่า “ยา” ประกอบด้วย “ลูกคำ” จำนวน 60 คำ โดยลูกคำจะใช้เรียกคํา 2 คําเมื่อนำมา
ประสมกันแล้วมีความหมายต่างไปจากคําเดิม ซึ ่งลูกคำของคำว่า “ยา” ที่ปรากฏใน
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554 พบดังนี้    

 
 ยากลางบ้าน  ยากวาด  ยากันยุง  ยาเกร็ด  ยาขัด  ยาขับเลือด  ยาข้ีผึ้ง   
ยาเขียว  ยาเคี้ยว  ยาจืด  ยาใจ  ยาฉุน  ยาชา  ยาซัด  ยาซับ  ยาดอง  ยาดำ   
ยาแดง  ยาตั ้ง  ยาถ่าย ยาธาตุ  ยานัตถุ ์  ยาบำรุงเลือด  ยาเบื ่อ  ยาประจุ   
ยาประสะ  ยาประสะน้ำนม  ยาเป่า  ยาโป๊  ยาแผนโบราณ  ยาแผนปัจจุบัน   
ยาฝอย  ยาฝิ่น  ยาแฝด  ยาพิษ  ยาเยีย  ยาระบาย  ยารุ  ยารุน  ยาลูกกลอน  
ยาสมุนไพร  ยาสลบ  ยาสั่ง  ยาสามัญประจำบ้าน  ยาสีฟัน  ยาสุมหัว  ยาสูบ   
ยาเส้น  ยาเส้นปรุง  ยาเสพติด  ยาเสพติดให้โทษ  ยาไส้  ยาหม้อ  ยาหม้อใหญ่  
ยาหม่อง  ยาหมู่  ยาเหน็บ  ยาเหลือง  ยาอัด  ยาอุทัย 

(ราชบัณฑิตยสถาน 2556: 945) 
 

 ลูกคำท่ีปรากฏนั้นแสดงให้เห็นถึงลักษณะการประกอบสร้างคำว่า “ยา” ท่ีน่าสนใจ 
สื่อให้เห็นว่าในภาษาไทยใช้คำว่า “ยา” เป็นหน่วยคำขึ้นต้นซึ่งเป็นคำหลัก และตามด้วย
หน่วยคำอื่นมาประสมกันเป็นส่วนขยาย ดังที่ บรรจบ พันธุเมธา (2525: 108) ได้กล่าวถึง
วิธีการสร้างคำประสม ไว้ดังนี้ 
 1.  นำคำท่ีมีความหมายสมบูรณ์ท่ีใช้ในภาษา 2 คำ หรือมากกว่านั้น มาประสมกัน
เข้าให้คำต้นเป็นคำตัวตั้งมีความหมายสำคัญ คำอื่นนอกจากนั้นช่วยขยายความเพื่อบอก
ลักษณะใหญ่และลักษณะย่อย 
 2.  คำที่ประสมแล้วจะมีความหมายใหม่ ต้องการให้หมายถึงอะไรก็กำหนดตัวตั้ง
ตามนั้น ถ้าต้องการบอกรายละเอียดว่าลักษณะอย่างไร ประโยชน์ใช้สอยอย่างไร หรืออื่น ๆ 
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ก็กำหนดคำขยายที่ตามมาให้ได้ตามความต้องการ บางทีต้องอาศัยการย่อความอันยืดยาว
ลงไว้ในคำเพียง 2-3 คำ หรือบางทีในคำเพียงคำเดียว 

บทความวิชาการเรื่อง ยา : การประกอบสร้างคำในภาษาไทย จึงมุ่งนำเสนอให้
เห็นถึงโครงสร้างและรูปแบบการประกอบสร้าง ลักษณะของการประกอบสร้าง และ
ลักษณะความหมายของการประกอบสร้างคำว่า “ยา” เพื่อแสดงให้เห็นว่าในภาษาไทย 
มีการใช้คำว่า “ยา” ในการประกอบสร้างคำอย่างไร จึงกลายเป็นลูกคำของคำว่า “ยา”  
ท่ีปรากฏในพจนานุกรมและใช้ส่ือสารกันในชีวิตประจำวัน 
  
สัญลักษณ์ที่ใช้ในบทความ 
 / = ใช้แสดงการจำแนกหน่วยคำ เช่น ยา/เม็ด ยา/น้ำ 
 + = ใช้แสดงการประกอบคำ เช่น ยา+สูบ ยา+แดง 
 
โครงสร้างและรูปแบบการประกอบสร้างคำว่า “ยา” 

พยางค์ (Syllable) หมายถึง เสียงที่เปล่งออกมาครั้งหนึ่ง ๆ จะมีความหมาย
หรือไม่ก็ได้ การนับพยางค์จะนับตามเสียงท่ีเปล่งออกมา ส่วน คำ (Word) หมายถึง หน่วย
ที่มีความหมายอย่างน้อยที่สุด 1 ความหมาย หรืออาจจะมีมากกว่า 1 ความหมาย และ 
หน่วยคำ (Morpheme) หมายถึง หน่วยที่เล็กท่ีสุดท่ีมีความหมายในภาษา ซึ่งอาจเป็นคำ
หรือส่วนของคำที่รวมกันเป็นคำ จะต้องมีความหมายคงเดิมเสมอไม่ว่าหน่วยคำนั้นจะ
ปรากฏอยู่ในที่ใดของประโยค (วิจินตน์ ภาณุพงศ์ 2520: 8)  

จึงเห็นได้ว่า การประกอบสร้างคำของคำว่า “ยา” สามารถนำหน่วยคำมาประกอบ
กันได้เป็นคำจำนวนมาก ดังจะแสดงให้เห็นได้ดังต่อไปนี้ 
 

1.  โครงสร้างการประกอบคำด้านจำนวนหน่วยคำ 
การประกอบสร้างคำของคำว่า “ยา” สามารถใช้หน่วยคำมาประกอบกันได้หลาย

หน่วยคำ จำแนกตามโครงสร้างได้ ดังตัวอย่าง 
1.1  โครงสร้างคำว่า “ยา” ที่ประกอบด้วยหน่วยคำ 2 หน่วยคำ  

เช่น  ยา/ผง ยา/เม็ด ยา/น้ำ ยา/หม้อ ยา/เส้น  
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1.2  โครงสร้างคำว่า “ยา” ที่ประกอบด้วยหน่วยคำ 3 หน่วยคำ  
เช่น  ยา/กัน/ยุง ยา/ขับ/เลือด ยา/บำรุง/เลือด  

1.3  โครงสร้างคำว่า “ยา” ที่ประกอบด้วยหน่วยคำ 4 หน่วยคำ  
เช่น  ยา/สามัญ/ประจำ/บ้าน 

  1.4  โครงสร้างคำว่า “ยา” ที่ประกอบด้วยหน่วยคำ 5 หน่วยคำ  
เช่น  ยา/เสพ/ติด/ให้/โทษ 
 

การนำหน่วยคำมาประกอบรวมกันอยู่ในโครงสร้างคำว่า “ยา” จะเห็นได้ว่า  
มีจำนวนหน่วยคำประกอบกันตั ้งแต่ 2 หน่วยคำขึ ้นไป จนถึง 5 หน่วยคำ เพื ่อขยาย
ความหมายของคำว่า “ยา” ให้มีมากขึ้น และเป็นที่น่าสนใจว่าเมื่อหน่วยคำประกอบกัน
มากถึง 5 หน่วยคำ เช่น “ยาเสพติดให้โทษ” ยังคงได้รับการนับว่าเป็นคำ ไม่ได้รับการนับว่า
เป็นประโยค ดังที่ อัญชลี สิงห์น้อย (2548) ได้กล่าวว่า คำประสมมีความแตกต่างจาก
ประโยค เนื่องจากคำประสมมีความหมายที่จำเพาะเสมือนเป็นคำเดี่ยว ( idiosyncratic 
meanings) ไม่ใช่เป็นผลรวมของความหมายจากหลายคำท่ีนำมาเรียงกัน (compositional 
meanings) และผลิตผลของคำประสมนั้นขึ้นอยู่กับชนิดท่ีแตกต่างกันของการประสมคำ 

 
2.  รูปแบบการประกอบคำด้านจำนวนหน่วยคำ 
หน่วยคำอิสระ คือ หน่วยคำที ่จะปรากฏได้ตามลำพังและอาจจะปรากฏกับ

หน่วยคำอิสระด้วยกัน หรือกับหน่วยคำไม่อิสระก็ได้ (วิจินตน์ ภาณุพงศ์ 2520: 8)  
การประกอบคำของคำว่า “ยา” สามารถใช้หน่วยคำอิสระมาประกอบกันได้ ดังนี้ 
 

2.1  หน่วยคำอิสระประเภทเดียวกัน 
  การนำหน่วยคำอิสระประเภทเดียวกันมาประกอบกัน เป็นส่วนหลักและ

ส่วนขยาย โดยคำที่เป็นส่วนหลักจะเป็นคำนาม คือคำว่า “ยา” ตามด้วยส่วนขยายเป็น  
คำชนิดเดียวกัน คือ คำนาม ดังตัวอย่าง 
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2.1.1  นาม – นาม   
เช่น  ยา/ฝ่ิน ยา/สมุนไพร ยา/พิษ ยา/หม้อ 

2.1.2  นาม - นาม – นาม  
เช่น  ยา/แผน/โบราณ ยา/แผน/ปัจจุบัน 
 

2.2  หน่วยคำอิสระต่างประเภทกัน 
  การนำหน่วยคำอิสระต่างประเภทกันมาประกอบกัน เป็นส่วนหลักและ

ส่วนขยาย โดยคำที่เป็นส่วนหลักจะเป็นคำนาม คือคำว่า “ยา” ตามด้วยส่วนขยายเป็นคำ
ชนิดต่าง ๆ เช่น คำกริยา คำวิเศษณ์ คำนาม ดังตัวอย่าง 

2.2.1  นาม – กริยา  
เช่น  ยา/กวาด ยา/กิน ยา/ฉีด ยา/ดม ยา/ประสะ 

2.2.2  นาม - วิเศษณ ์   
เช่น  ยา/แดง ยา/เขียว ยา/ขม ยา/หอม ยา/จืด 

2.2.3  นาม - กริยา - นาม  
 เช่น  ยา/กัน/ยุง ยา/ขับ/เลือด ยา/ประสะ/น้ำนม 
2.2.4  นาม - นาม - วิเศษณ ์  

เช่น  ยา/หม้อ/ใหญ่ 
   2.2.5  นาม - กริยา - กริยา - กริยา – นาม 

เช่น  ยา/เสพ/ติด/ให้/โทษ 
 
 

รูปแบบการประกอบสร้างลูกคำของคำว่า “ยา” ที ่พบ สังเกตได้ว่ามีการนำ
หน่วยคำอิสระต่างประเภทกันมาประกอบกันเป็นจำนวนมากกว่าการนำหน่วยคำอิสระ
ประเภทเดียวกันมาประกอบ เนื่องจากตามปกติแล้วภาษาไทยมีลำดับการเรียงหน่วยหน้าท่ี
วากยสัมพันธ์ประโยคแบบประธาน - กริยา - กรรม - หน่วยเสริม และคำประสมจำนวน
หนึ่งก็เลียนแบบลำดับดังกล่าว แต่มีคำประสมจำนวนหนึ่งที่มีลำดับการเรียงคำแตกต่าง 
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จากประโยค ซึ่งการเรียงคำท่ีแตกต่างกันนี้จะเป็นส่ิงท่ีบอกความแตกต่างระหว่างคำประสม
กับประโยคได้อย่างชัดเจน 

จากการแสดงโครงสร้างและรูปแบบการประกอบคำด้านจำนวนหน่วยคำ ช้ีให้เห็น
ว่าการประสมคำด้วยการนำหน่วยคำอื่นมาประกอบกันกับคำว่า “ยา” เป็นการทำให้คำว่า 
“ยา” ซึ่งเป็นคำพยางค์เดียวมีจำนวนพยางค์เพิ่มมากขึ้น ถือเป็นการสร้างคำใหม่เพื่อใช้
เรียกคำในภาษาไทยให้มีความหลากหลาย อีกทั้งมีภาษาเพิ่มมากขึ้นเพื่อใช้เรียกสิ่งต่าง ๆ 
ให้เพียงพอแก่การสื่อสาร ดังที่พระวรเวทย์พิสิฐ (2505: 79) เคยได้กล่าวถึงมูลเหตุที่ทำให้ 
มีคำประสมว่า คำไทยแท้เป็นคำพยางค์เดียว แต่ต่อมาไทยพบชาติที่ใช้คำหลายพยางค์  
จึงหันมานิยมคำที่มีมากพยางค์ และยังมีความจำเป็นที่จะต้องคิดเอาคำที่มีอยู ่แล้วมา
ประสมกัน เพื่อใช้เรียกส่ิงแปลกใหม่ท่ียังไม่เคยพบอีกด้วย 
 
ลักษณะของการประกอบสร้างคำว่า “ยา” 
 คำว่า “ยา” สามารถประกอบสร้างคำได้หลายลักษณะ เพื่อขยายความคำว่า 
“ยา” ให้มีความหมายชัดเจนมากขึ้น และเพิ่มความหลากหลายทางความหมาย โดยใช้คำ
ว่า “ยา” เป็นหน่วยคำแรก และใช้หน่วยคำอื่นเป็นส่วนประกอบหรือส่วนขยาย ดังต่อไปนี้ 
 

1.  ประกอบสร้างคำตามลักษณะ (ยา + ลักษณะ) 
การใช้คำว่า “ยา” เป็นหน่วยคำแรก และตามด้วยลักษณะหรือรูปร่างของยานั้น 

เพื่อแสดงให้ทราบว่ายาชนิดนั้นมีลักษณะเป็นอย่างไร เช่น ผง เม็ด น้ำ ขี ้ผึ ้ง เส้น ฝอย 
ลูกกลอน เป็นต้น ดังตัวอย่าง 
ตารางท่ี 1 ตัวอย่างการประกอบสร้างคำตามลักษณะ (ยา + ลักษณะ) 

คำศัพท ์ การประกอบคำ ความหมาย 

ยาผง ยา + ผง น. ยาท่ีมีลักษณะเป็นผง 
ยาเม็ด ยา + เม็ด น. ยาท่ีมีลักษณะเป็นเม็ด 

ยาน้ำ ยา + น้ำ น. ยาท่ีมีลักษณะเป็นน้ำ 
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คำศัพท ์ การประกอบคำ ความหมาย 
ยาเส้น ยา + เส้น น. ยาสูบชนิดหนึ่งที ่หั ่นใบยาเป็นเส้น ๆ หรือเป็นชิ้น 

เล็ก ๆ สำหรับมวนสูบหรือใส่กล้องสูบ 

 
จากตัวอย่างข้างต้นแสดงให้เห็นว่าการนำคำว่า “ยา” มาประกอบกับคำท่ีแสดงถึง

ลักษณะหรือรูปร่างของยา เป็นการบ่งชี ้ให้เห็นถึงลักษณะของยาได้อย่างเด่นชัดว่ายามี
ลักษณะอย่างไร เช่น เป็นผง เป็นเม็ด เป็นน้ำ หรือเป็นเส้น เป็นต้น ซึ่งทำให้ผู้ใช้สามารถ
สังเกตหรือทราบลักษณะได้จากคำท่ีนำมาประกอบกัน สามารถแบ่งประเภทของยาได้ตาม
ลักษณะท่ีปรากฏได้ นอกจากนี้ยังแสดงให้เห็นถึงวิวัฒนาการทางการแพทย์อีกด้วย 

 
2.  ประกอบสร้างคำตามสี (ยา + สี) 
การใช้คำว่า “ยา” เป็นหน่วยคำแรก และตามด้วยสีของยานั้น เพื่อแสดงให้ทราบ

ว่ายาชนิดนั้นมีสีเป็นอย่างไร เช่น แดง เหลือง เขียว ดำ เป็นต้น ดังตัวอย่าง 
 

ตารางท่ี 2 ตัวอย่างการประกอบสร้างคำตามสี (ยา + สี) 
คำศัพท ์ การประกอบคำ ความหมาย 

ยาแดง ยา + แดง (๑) น. ยาสูบชนิดหน่ึงของจีน เส้นแดง 
(๒) น. ยาผงชนิดหน่ึงสีแดงใช้ชงกินแก้ร้อนใน 
(๓) น. ยาน้ำชนิดหน่ึงสีแดง สำหรับใส่แผลสด 

ยาเหลือง ยา + เหลือง น. ยาน้ำชนิดหน่ึงสีเหลือง สำหรับใส่แผลเรื้อรัง 

ยาเขียว ยา + เขียว น. ยาแก้ไข้ ทำด้วยใบไม้ล้วน มีหลายชนิด เช่น ยาเขียว
ใหญ่ ยาเขียวเล็ก ยาเขียวมหาอุดม 

 
จากตัวอย่างข้างต้นแสดงให้เห็นว่าการนำคำว่า “ยา” มาประกอบกับคำเรียกสี 

เป็นการบ่งชี้ให้เห็นถึงสีของยาชนิดนั้น ๆ เช่น สีแดง สีเหลือง เป็นต้น ทำให้ผู้ใช้สามารถ
สังเกตสีของยาได้อย่างชัดเจนว่ายามีสีใดหรือหากตัวยาไม่มีสีดังคำเรียกสี คำเรียกสีนั้นอาจ
หมายถึงสีของวัตถุดิบหลักท่ีนำมาผสมเป็นตัวยานั้น เช่น ยาเขียว หมายถึง สีเขียวของใบไม้ 
ท้ังนี้เพื่อง่ายต่อการส่ือสารของผู้ใช้ 
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3.  ประกอบคำตามรสหรือกลิ่น (ยา + รสหรือกลิ่น) 
การใช้คำว ่า “ยา” เป็นหน่วยคำแรก และตามด้วยรสหรือกลิ ่นของยานั้น  

เพื่อแสดงให้ทราบว่ายาชนิดนั้นมีรสชาติหรือกล่ินเป็นอย่างไร เช่น ขม หอม ฉุน จืด เป็นต้น 
ดังตัวอย่าง 

 
ตารางท่ี 3 ตัวอย่างการประกอบสร้างคำตามรสหรือกล่ิน (ยา + รสหรือกล่ิน) 

คำศัพท ์ การประกอบคำ ความหมาย 

ยาขม ยา + ขม น. ยาท่ีมีรสชาติขม 

ยาหอม ยา + หอม น. ยาแผนโบราณที่ใช้สมุนไพรที่ม ีน้ำมันหอมระเหย 
เป็นองค์ประกอบหลักสำหรับกินแก้ลมวิงเวียน และ 
จุกเสียดท้อง เป็นต้น 

ยาฉุน ยา + ฉุน น. ยาเส้นพื้นเมืองชนิดหนึ่ง เป็นเส้นหยาบ ๆ มีรสฉุน 
สีน้ําตาลแก่ ใช้ใบตองหรือใบจากเป็นต้นมวนสูบ 

ยาจืด ยา + จืด น. ยาเส้นพื้นเมืองชนิดหนึ่ง เป็นเส้นละเอียด มีรสจืด  
สีเหลืองนวล ใช้เช็ดปากเช็ดฟันในเวลากินหมากแล้ว
ม้วนเป็นก้อนเล็ก ๆ จุกไว้ที่มุมปาก, ยาฝอย ก็เรียก. 

 
จากตัวอย่างข้างต้นแสดงให้เห็นว่าการนำคำว่า “ยา” มาประกอบกับคำท่ีแสดงถึง

รสหรือกลิ่น เป็นการบ่งชี้ให้เห็นถึงรสชาติหรือกลิ่นของยาแต่ละชนิด เช่น รสขม รสจืด 
กลิ่นหอม กลิ่นฉุน เป็นต้น โดยผู้ใช้สามารถรับรู้ได้จากชื่อโดยที่ยังไม่ได้รับรสหรือรับกล่ิน
ของยา เป็นการแสดงให้เห็นถึงลักษณะเด่นหรือความเป็นเอกลักษณ์ของยาชนิดนั้น ๆ 

4.  ประกอบคำตามวิธีทำ (ยา + วิธีทำ) 
การใช้คำว่า “ยา” เป็นหน่วยคำแรก และตามด้วยวิธีทำของยานั้น เพื่อแสดงให้

ทราบว่ายาชนิดนั้นมีวิธีการทำอย่างไร เช่น ดอง อัด กล่ัน ต้ม เป็นต้น ดังตัวอย่าง 
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ตารางท่ี 4 ตัวอย่างการประกอบสร้างคำตามวิธีทำ (ยา + วิธีทำ) 
คำศัพท ์ การประกอบคำ ความหมาย 

ยาดอง ยา + ดอง น. ยาที่ใช้เครื่องสมุนไพรห่อแช่เหล้าเป็นต้น กินบำรุง
ร่างกายหรือแก้โรค 

ยาอัด ยา + อัด น. ส่วนใดส่วนหนึ่งของต้นยาสูบซึ่งได้ป่นหรือย่อยและ
ทำเป็นแผ่นโดยมีวัตถุอื่นเจือปนด้วยหรือไม่ก็ตาม 

ยากลั่น ยา + กลั่น น. การเอาน้ำยาขึ้นต้ม แล้วเก็บเอาไอน้ำให้กลายเป็น
หยดน้ำเก็บไว้ อย่างเดียวกับการกลั่นเหล้า 

ยาต้ม ยา + ต้ม น. รูปแบบการปรุงยาสมุนไพรที่ใช้มานาน เป็นการใช้น้ำ
เป็นตัวทำละลายยาสมุนไพร 

 
จากตัวอย่างข้างต้นแสดงให้เห็นว่าการนำคำว่า “ยา” มาประกอบกับคำท่ีแสดงถึง

วิธีทำ เป็นการบ่งชี ้ให้เห็นถึงวิธีการทำยาแต่ละชนิดว่ามีการผลิตด้วยวิธีการใด เช่น  
การดอง การอัด การกลุ่น การต้ม เป็นต้น ทำให้ผู้ใช้สามารถรับรู้กระบวนการของการทำยา 
และกรรมวิธีในการผลิตยาชนิดต่าง ๆ ได้ อีกท้ังสะท้อนให้เห็นถึงภูมิปัญญาของมนุษย์ด้วย 

 
5.  ประกอบคำตามกิริยาที่ใช้ (ยา + วิธีหรือกิริยาที่ใช้) 
การใช้คำว่า “ยา” เป็นหน่วยคำแรก และตามด้วยวิธ ีหรือกิร ิยาที ่ใช ้ยานั้น  

เพื่อแสดงให้ทราบว่ายาชนิดนั้นมีวิธีหรือกิริยาท่ีใช้อย่างไร เช่น กวาด สูบ เค้ียว เป่า เหน็บ 
อม ดม ฉีด เป็นต้น ดังตัวอย่าง 
 
ตารางท่ี 5 ตัวอย่างการประกอบสร้างคำตามวิธีหรือกิริยาท่ีใช้ (ยา + วิธีหรือกิริยาท่ีใช้) 

คำศัพท ์ การประกอบคำ ความหมาย 

ยากวาด ยา + กวาด น. ยาที ่ ใช ้ป ้ายบร ิเวณโคนล ิ ้นเด ็กเล ็ก ๆ แก ้หละ  
ละอองซาง 

ยาสูบ ยา + สูบ น. ยาสำหรับสูบ มีทั้งที่เป็นมวนและที่เป็นเส้นสำหรับ  
สูบกล้อง 

ยาเป่า ยา + เป่า น. ยาผงใช้เป่าเข้าลำคอ แก้เจ็บคอ 
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คำศัพท ์ การประกอบคำ ความหมาย 

ยาเหน็บ ยา + เหน็บ น. ยาที่ใช้สอดเข้าไปในช่องทวารหนักเพื ่อให้อุจจาระ
ออก 

 
จากตัวอย่างข้างต้นแสดงให้เห็นว่าการนำคำว่า “ยา” มาประกอบกับคำท่ีแสดงถึง

วิธีหรือกิริยาที่ใช้ เป็นการบ่งชี้ให้เห็นถึงวิธีการใช้หรือกิริยาที่ใช้ยาชนิดต่าง ๆ ว่าต้องทำ
อย่างไร เช่น การกวาด การสูบ การเป่า การเหน็บ เป็นต้น ทำให้ผู้ใช้สามารถใช้ยาแต่ละ
ชนิดในการรักษาโรคได้อย่างถูกต้องตามลักษณะวิธีท่ีผู้ผลิตกำหนดไว้  

 
6.  ประกอบคำตามส่วนผสม (ยา + ส่วนผสม) 
การใช้คำว่า “ยา” เป็นหน่วยคำแรก และตามด้วยส่วนผสมของยานั้น เพื่อแสดง

ให้ทราบว่ายาชนิดนั้นมีส่วนผสมหลักเป็นส่ิงใด เช่น ฝ่ิน สมุนไพร เป็นต้น ดังตัวอย่าง 
 

ตารางท่ี 6 ตัวอย่างการประกอบสร้างคำตามส่วนผสม (ยา + ส่วนผสม) 
คำศัพท ์ การประกอบคำ ความหมาย 

ยาฝิ่น ยา + ฝิ่น น. ยาเสพติดชนิดหน่ึงทำจากยางฝิ่น 

ยาสมุนไพร ยา + สมุนไพร น. ยาที ่ได้จากพฤกษชาติ สัตว์ หรือแร่ ซึ ่งมิได้ผสม  
ปรุง หรือแปรสภาพ 

 
จากตัวอย่างข้างต้นแสดงให้เห็นว่าการนำคำว่า “ยา” มาประกอบกับคำท่ีแสดงถึง

ส่วนผสม เป็นการบ่งชี้ให้เห็นถึงส่วนผสมของยาชนิดนั้น ๆ ว่าทำจากสิ่งใดหรือมีส่วนผสม
หลักประเภทใด เช่น ทำจากฝิ่น ทำจากสมุนไพร เป็นต้น แสดงให้ผู้ใช้สามารถทราบถึง
ส่วนผสมหลักของตัวยาได้อย่างชัดเจน 
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7.  ประกอบคำตามสรรพคุณ (ยา + สรรพคุณ) 
การใช้คำว่า “ยา” เป็นหน่วยคำแรก และตามด้วยสรรพคุณของยานั้น เพื่อแสดง

ให้ทราบว่ายาชนิดนั้นมีสรรพคุณด้านใด เช่น ป้องกัน ขับ ชา ถ่าย เป็นต้น ดังตัวอย่าง 
 

ตารางท่ี 7 ตัวอย่างการประกอบสร้างคำตามสรรพคุณ (ยา + สรรพคุณ) 
คำศัพท ์ การประกอบคำ ความหมาย 

ยากันยุง ยา + กันยุง น. ยาท่ีจุดหรือทากันไม่ให้ยุงกัด 
ยาขับเลือด ยา + ขับเลือด น. ยากินเพ่ือขับระดู 

ยาชา ยา + ชา น. ยาท่ีทาหรือฉีดให้ประสาทชา  

ยาถ่าย ยา + ถ่าย น. ยาท่ีกินเพ่ือให้ถ่ายอุจจาระ 

 
จากตัวอย่างข้างต้นแสดงให้เห็นว่าการนำคำว่า “ยา” มาประกอบกับคำท่ีแสดงถึง

สรรพคุณ เป็นการบ่งชี ้ให้เห็นถึงคุณสมบัติของยาแต่ละชนิดว่ามีคุณสมบัติในด้านใด  
หากใช้ยาชนิดนั้นแล้วจะมีฤทธิ์หรือเกิดผลลัพธ์อย่างไร เช่น กันยุง ขับเลือด อาการชา 
ขับถ่าย เป็นต้น แสดงให้เห็นว่าผู้ใช้สามารถทราบถึงสิ่งที่จะเกิดขึ้นภายหลังจากการใชย้า
ชนิดต่าง ๆ  

ดังนั้น การแสดงลักษณะของการประกอบสร้างคำว่า “ยา” จึงชี้ให้เห็นว่าการนำ
คำว่า “ยา” เป็นหน่วยคำแรก มาประกอบกับคำขยายจำพวกลักษณะ สี รส กล่ิน วิธีทำ วิธี
หรือกริยาท่ีใช้ สรรพคุณ ส่วนผสม โดยประสมเข้าด้วยกันเพื่อให้ได้คำใหม่ เป็นการขยายให้
เห็นลักษณะเด่นของยาแต่ละประเภท สอดคล้องกับที่ นิตยา กาญจนะวรรณ และคณะ 
(2546: 78) ได้กล่าวไว้ว่า คำเดี ่ยวที ่นำมาประสมกันนั ้นมีความหมายต่างกันหรือไม่
เกี่ยวข้องกัน โดยจะให้คำที่มีลักษณะเด่นเป็นคำหลักและให้คำที่มีลักษณะรองมาขยายไว้
ข้างหลังเป็นคำขยาย  
ลักษณะความหมายของการประกอบสร้างคำว่า “ยา” 

พรพิลาส เร ืองโชติว ิทย์ (2535: 8) ได้กล่าวไว ้ว ่า ความหมายของคำเป็น
ส่วนประกอบหนึ่งของคำ คือ ประกอบด้วยรูปและความหมาย ซึ่งความหมายของคำ
นอกจากจะระบุถึงลักษณะสำคัญของสิ่งหนึ่งสิ่งใดแล้วยังอาจระบุถึงประเด็นอื่น ๆ เข้ามา
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ได้ด้วย ดังนั ้นการประกอบสร้างคำของคำว่า “ยา” เมื ่อนำหน่วยคำมาประกอบกัน 
จึงสามารถเกิดแนวทางของความหมายได้ตามลักษณะความหมาย ดังนี้ 

1.  มีความหมายใกล้เคียงกับความหมายของหน่วยคำที่นำมาประกอบสร้าง 
เมื่อนำหน่วยคำ 2 หน่วยคำ หรือมากกว่ามาประกอบกันแล้วคำท่ีได้มีความหมาย

ใกล้เคียงกับคำเดิม ดังตัวอย่าง 
 

ตารางท่ี 8 ตัวอย่างหน่วยคำท่ีนำมาประกอบและมีความหมายใกล้เคียงกับหน่วยคำเดิม 
คำศัพท ์ ความหมาย 

ยาเหลือง 
ยา 
เหลือง 

ยาน้ำชนิดหน่ึงสีเหลือง สำหรับใส่แผลเรื้อรัง 
สิ่งที่ใช้แก้หรือป้องกันโรค หรือบำรุงร่างกาย 
สีอย่างสีรงทองหรือขมิ้น 

ยากวาด  
ยา 
กวาด 

ยาท่ีใช้ป้ายบริเวณโคนลิ้นเด็กเล็ก ๆ แก้หละ ละอองซาง 
สิ่งที่ใช้แก้หรือป้องกันโรค หรือบำรุงร่างกาย 
เอายากวาดป้ายที่โคนลิ้น เรียกว่า กวาดยา 

ยาลูกกลอน 
ยา 
ลูกกลอน 

ยาท่ีปั้นเป็นก้อนกลมเพ่ือกลืนกิน 
สิ่งที่ใช้แก้หรือป้องกันโรค หรือบำรุงร่างกาย 
เม็ดยาเปียก ๆ ที่ปั้นเป็นก้อนกลมเพ่ือกลืนกิน 

ยากันยุง  
ยา 
กัน  
ยุง 

ยาท่ีจุดหรือทากันไม่ให้ยุงกัด 
สิ่งที่ใช้แก้หรือป้องกันโรค หรือบำรุงร่างกาย 
กีดขวางไว้ไม่ให้เข้ามาหรือออกไป หรือไม่ให้เกิดมีข้ึน 
ชื่อแมลงขนาดเล็ก 

จากตัวอย่างข้างต้นแสดงให้เห็นว่าการนำหน่วยคำมาประกอบกันแล้วความหมาย
ที่ได้นั ้นยังคงเดิมหรือใกล้เคียงกับหน่วยคำเดิมไม่มีการเปลี่ยนแปลง เช่น ยา/เหลือง  
ยา/กวาด ยา/ลูกกลอน ยา/กัน/ยุง เป็นต้น สะท้อนได้ว่าผลลัพธ์ที่แสดงออกมาเป็นการ
แสดงความหมายที่ตรงตัวหรือเป็นการขยายความของคำให้มีความเด่นชัดเพื่อให้เข้าใจ
ความหมายของลูกคำว่า “ยา” มากขึ้น ดังนั้นความหมายในลักษณะนี้จึงแสดงให้เห็นถึง
ลักษณะการขยายความเพื่อเพิ่มความหมายของคำ 
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2.  มีความหมายต่างไปจากความหมายของหน่วยคำที่นำมาประกอบสร้าง 
เมื่อนำหน่วยคำ 2 หน่วยคำ หรือมากกว่ามาประกอบกันแล้วคำท่ีได้มีความหมาย

ต่างไปจากคำเดิม ดังตัวอย่าง  
 

ตารางท่ี 9 ตัวอย่างหน่วยคำท่ีนำมาประกอบและมีความหมายต่างไปจากหน่วยคำเดิม 
คำศัพท ์ ความหมาย 

ยาหม้อใหญ่ 
ยา 
หม้อ 
ใหญ่ 

(สำ) สิ่งที่น่าเบื่อ เช่น วิชาคำนวณเป็นยาหม้อใหญ่ 
สิ่งที่ใช้แก้หรือป้องกันโรค หรือบำรุงร่างกาย 
ภาชนะประเภทหน่ึง มีรูปทรงต่าง ๆ สำหรับใส่ของหรือใช้งานบางอย่าง 
โต, มีขนาดโตกว่าหรือสำคัญกว่า เป็นต้น 

ยาโป๊ 
ยา 
โป ๊

ยาชูกำลังให้กระชุ่มกระชวยเหมือนเป็นหนุ่มสาวข้ึน  
สิ่งที่ใช้แก้หรือป้องกันโรค หรือบำรุงร่างกาย 
ส่งเสริมสิ่งที่บกพร่อง หรือเปลือยหรือค่อนข้างเปลือย 

ยาประจุ  
ยา 
ประจุ 

ยาท่ีขับพิษถ่ายพิษ 
สิ่งที่ใช้แก้หรือป้องกันโรค หรือบำรุงร่างกาย 
บรรจุ, ใส่ 

ยาอุทัย 
ยา 
อุทัย 

ยาสำหรับหยดลงน้ำ มีสีชมพูทำให้น้ำมีกลิ่นหอมชื่นใจ 
สิ่งที่ใช้แก้หรือป้องกันโรค หรือบำรุงร่างกาย 
การเกิดข้ึน, การต้ังข้ึน 

 
จากตัวอย่างข้างต้นแสดงให้เห็นว่าการนำหน่วยคำมาประกอบกันแล้วความหมาย

ที่ได้นั้นต่างไปจากหน่วยคำเดิมที่นำมาประกอบกัน เช่น ยา/หม้อ/ใหญ่ ยา/โป๊ ยา/ประจุ 
ยา/อุทัย เป็นต้น สังเกตได้ว่าหากแยกหน่วยคำกันแต่ละหน่วยคำจะมีความหมายอีกนัย
หนึ่ง แต่เมื่อประกอบคำกันจะมีความหมายเป็นอีกนัยหนึ่ง แสดงให้เห็นว่าเมื่อนำหน่วยคำ
มาประสมกันแล้วไม่จำเป็นท่ีผลรวมของความหมายจะต้องมีความสอดคล้องกันเสมอ 

จากการแสดงลักษณะความหมายของการประกอบคำว่า “ยา” ชี ้ให้เห็นว่า 
หากความหมายที่ได้มีความใกล้เคียงกับคำเดิมที ่นำมาประกอบถือเป็นการประกอบ  
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สร้างคำที่แสดงให้เห็นถึงการขยายความหมายที่ทำให้เกิดความชัดเจนมากขึ้นของ “ยา” 
แต่ในบางคำเมื ่อประกอบกันแล้วคำที ่ได้อาจมีความหมายต่างไปจากคำเดิมก็เป็นได้  
ต้องอาศัยการตีความจึงจะเข้าใจในความหมายนั้น ดังท่ี จำนงค์ ทองประเสริฐ (2528: 261) 
กล่าวไว้ว่า คำประสมท่ีมีความหมายเดิมเป็นวิถีการอนุรักษ์ภาษาไทยที่ใช้กันมาแต่สมัย
โบราณไม่ให้สูญหาย และคำประสมที่มีความหมายผิดไปจากความหมายเดิมเพื่อแสดง
ความหมายบอกลักษณะต่าง ๆ ของคำท่ีมีเพิ่มมากขึ้นในปัจจุบัน 
 
สรุป 

การประกอบสร้างคำของคำว่า “ยา” ในภาษาไทย แสดงให้เห็นว่าการประสมคำ
ด้วยการนำหน่วยคำอื่นมาประกอบกันกับคำว่า “ยา” เป็นการทำให้คำว่า “ยา” ซึ่งเป็น 
คำพยางค์เดียวมีจำนวนพยางค์เพิ่มมากขึ้น เนื่องจากภาษาไทยเป็นภาษาคำโดดการสร้าง
คำขึ้นมาใหม่จึงเป็นกลวิธีหนึ่งท่ีจะทำให้เกิดคำใหม่ในภาษา ถือเป็นการสร้างคำใหม่เพื่อใช้
เรียกคำในภาษาไทยให้มีความหลากหลาย โดยคำท่ีนำมาประกอบสามารถช่วยขยายความ
ให้คำหลักมีความหมายเพิ่มมากขึ้น กรณีนี้ถือว่า “ยา” เป็นหน่วยคำหลักท่ีเป็นฐานของคำ
ให้หน่วยคำอื่นเกาะ เราจึงเรียกส่วนของคำนี้ว่า “ต้นเค้าศัพท์” ประกอบกับในสังคมไทยมี
การใช้ยาอยู่หลากหลายชนิด เมื่อต้องการเน้นลักษณะเด่นของยาชนิดต่าง ๆ จึงมีการขยาย
ความเพื่อความชัดเจนและเพื่อง่ายต่อการจดจำและนำไปใช้โดยการระบุชื่อหรือลักษณะ  
ลงไป ซึ่งถือเป็นจุดเด่นและเป็นเอกลักษณ์ของยาชนิดนั้นด้วย สอดคล้องกับที่ ผะอบ 
โปษะกฤษณะ (2538: 27) ได้กล่าวไว้ว่า คำไทยเป็นคำโดดหรือคำพยางค์เดียว มีวิธีที่จะ
สร้างคำใหม่ด้วยการนำคำมาเรียงต่อกันเพื่อสร้างความหมายใหม่ของภาษาไทย มีลักษณะ
พิเศษออกไป คือ ฟังแล้วเห็นภาพหรือรู้จักหน้าที่ได้เลย คำที่เรียงต่อกันในรูปแบบนี้หาได้
ยากในภาษาอื่น ๆ ส่วนความหมายที่ปรากฏหลังจากการประกอบคำแล้วบางคำอาจจะ
ใกล้เคียงกับความหมายเดิมหรือบางคำอาจจะต่างไปจากความหมายเดิมของหน่วยคำท่ี
นำมาประกอบ  
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 กระแสความเจริญทางเทคโนโลยีของโลกปัจจุบันที่มีความรุดหน้าทางวิทยาการ  
เป็นอีกหนึ่งปัจจัยที่มีส่วนสำคัญทำให้เกิดมีการประกอบสร้างคำใหม่เพื่อใช้เรียกสิ่งต่าง ๆ 
ในชีวิตประจำวัน ดังนั้นการประกอบสร้างคำว่า “ยา” จึงแสดงให้เห็นถึงการธำรงภาษา 
(Language Maintenance) เกิดความพยายามของคนในสังคมที ่หาหนทางไม่ให้คน 
ในสังคมใช้ภาษาอื่น และในขณะเดียวกันก็พยายามสนับสนุนให้ใช้ภาษาของตนเพื่อป้องกัน
ไม่ให้สูญหายหรือตายไป 
  โครงสร้าง รูปแบบ ลักษณะ และความหมายของคำจากการประกอบสร้างคำว่า 
“ยา” จึงแสดงให้เห็นมิติวิถีชีวิตของผู้ใช้ภาษาหรือคนไทยที่มีความเรียบง่าย สื่อสาร
ตรงไปตรงมา สามารถเข้าใจความหมายได้ อีกท้ังยังสะท้อนให้เห็นถึงวิถีชีวิต ความเป็นอยู่ 
วิวัฒนาการด้านภาษา สังคมวัฒนธรรม และวิวัฒนาการทางการแพทย์ด้วย จึงช่วยให้
ภาษาไทยมีคำใช้ในภาษาเพิ่มมากขึ้นเพื่อใช้เรียกส่ิงต่าง ๆ ให้เพียงพอแก่การส่ือสาร จากคำ
พยางค์เดียวกลายเป็นคำที่หลายพยางค์ขึ้น ดังจะเห็นได้จากการที่คำในภาษาไทยมีลูกคำ
เป็นจำนวนมาก แสดงให้เห็นถึงความร่ำรวยของถ้อยคำ และสะท้อนให้เห็นถึงความ
เจริญก้าวหน้าของบ้านเมืองและสังคม 
 จากผลการศึกษาข้างต้นนำเสนอเพียงการประกอบสร้างคำว่า “ยา” โดยใช้คำว่า 
“ยา” เป็นหน่วยคำแรก และใช้หน่วยคำอื ่นเป็นส่วนประกอบหรือส่วนขยาย (ยา + 
หน่วยคำอื่น) ตามวัตถุประสงค์ของการวิจัยเท่านั้น อย่างไรก็ตามสามารถใช้หน่วยคำอื่น
เป็นคำแรก และใช้คำว่า “ยา” เป็นส่วนประกอบ (หน่วยคำอื่น + ยา) ได้เช่นกัน หากมี
การศึกษาต่อไปในอนาคตจะช่วยให้งานวิจัยเรื่องการประกอบสร้างคำว่า “ยา” มีความ
สมบูรณ์ยิ่งขึ้น 
 
 
 
 
 
 
 



                              
  

 

~ 122 ~ 

รายการอ้างอิง 
จำนงค์ ทองประเสริฐ.  2528.  ภาษาไทยไขขาน.  กรุงเทพฯ: แพร่พิทยา. 
นิตยา กาญจนะวรรณ, เสาวลักษณ์ อนันตศานต์, และ ทิพย์สุเนตร อนัมบุตร.  2546. 

ลักษณะและการใช้ภาษาไทย.  กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลัยรามคำแหง. 
บรรจบ พันธุเมธา.  2525.  ลักษณะการใช้ภาษาไทย.  กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลัย

รามคำแหง. 
ประยูร กุยสาคร.  2527.  ภาษาไทยเชิงภาษาศาสตร์.  กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์การศาสนา. 
ผะอบ โปษะกฤษณะ.  2538.  ลักษณะเฉพาะของภาษาไทย.  กรุงเทพฯ: รวมสาส์น. 
พรพิลาส เรืองโชติวิทย์.  2535.  การวิเคราะห์ความหมายของคำ.  กรุงเทพฯ:  

โอเดียนสโตร์. 
ราชบัณฑิตยสถาน.  2556.  พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554.  กรุงเทพฯ: 

นานมีบุ๊คส์พับลิเคช่ันส์. 
วรเวทย์พิสิฐ, พระ.  2505.  หลักภาษาไทย.  พระนคร: โรงพิมพ์วิทยาลัยเทคนิค. 
วิจินตน์ ภานุพงศ์.  2520.  โครงสร้างของภาษาไทย.  กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลัย

รามคำแหง. 
สมทรง บุรษพัฒน์.  2552.  วากยสัมพันธ์.  กรุงเทพฯ: สามลดา. 
สุธิวงศ์ พงศ์ไพบูลย์.  2544.  หลักภาษาไทย.  กรุงเทพฯ: ไทยวัฒนาพานิช. 
อัญชลี สิงห์น้อย.  2548.  คำนามประสม: ศาสตร์และศิลป์ในการสร้างคำไทย. 

กรุงเทพฯ: จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 

 

 

 

 


